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VED  afslutningen  af  dette  3.  bind  er  der  for  mig 
ingen  anledning  til  at  komme  nærmere  ind  pd 
hele  værket.  Jeg  kan  henvise  til  mine  bemærkninger 
i  fortalen  til  1.  bind.  Efter  megen  overvejelse  og  tvivl 
besluttede  jeg  at  tilfoje  et  nyt  afsnit:  det  f  j  e  r  d  e 
tidsrum  fra  o.  1450 — o.  1550;  dette  hænger  unægtelig 
noje  sammen  med  det  foregående,  men  det  er  det 
vanskeligste  at  behandle,  fordi  sa  lidet  af,  hvad  der 
hører  dertil,  er  endnu  udgivet.  Hvad  jeg  har  givet,  er 
da  også  kun  en  kort  oversigt,  som  dog  måske  kan 
blive  til  nogen  nytte. 

København,  maj  1924. 

I INNUR  JONSSON. 
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TREDJE  TIDSRUM 

o.   1300— O.   1450. 

Udsigt  over  de  historiske  tilstande  som 
litteraturens   baggrund. 

Det  tidsrum,  der  her  skal  behandles,  danner  den  islandske  old- 
tids afslutning  og  samtidig  overgangen  til  den  nyere  tid. 
Egenlig  kunde  denne  overgangstid  rettelig  regnes  lige  ned  til  refor- 
mationen eller  til  omkr.  1550.  Der  er  dog  forskel  på  tiden  omkr. 
1400  og  tiden  ved  og  efter  1500.  Til  noget  ind  i  det  16.  årh.  bevarer 
sproget  sin  oldkarakter  m.  h.  t.  vokalers  og  stavelsers  tidsmål, 
men  derefter  begynder  dette  forhold  at  vakle  og  i  løbet  af  århund- 
redet fuldbyrdes  overgangen  til  det  senere  (nyislandske)  udtale- 
system, ligesom  sproget  gennemgående  får  en  yngre  form  og  tone. 
En  mængde  fremmede  —  mest  latinske  —  ord  optages  omkr.  1300 
og  i  den  nærmest  følgende  tid,  (formera,  dispensera  osv.),  men 
brugen  af  sådanne  ord  tilhører  vistnok  udelukkende  de  lærde  (gejst- 
lige) forfattere;  for  det  menige  folk  var  de  snarest  ukendte,  i  hvert 
fald  næppe  nyttede  i  almindelig  tale.  Derimod  er  der  i  det  14.  årh. 
og  især  i  tiden  derefter  indkommet  i  sproget  en  betydelig  mængde 
fremmedord  af  en  anden  art  og  oprindelse,  nemlig  danske  og 
1  a  v  t  y  s  k  e  udtryk ;  disse  ord  har  hurtig  fået  en  ganske  anden 
udbredelse  end  hine;  de  er  for  en  stor  del  vistnok  optagne  i  det 
almindelige  talesprog,  hvilket  fremgår  af  den  omstændighed,  at  de 
så  hyppig  findes  i  rimerne,  der  er  digtede  for  menigmand  og  sik- 
kert i  mange  —  om  ikke  de  fleste  —  tilfælde  af  ikke-gejstlige  for- 
fattere. Uagtet  sproget  i  det  14.  årh.  endnu  kan  siges  at  være 
gammelt  og  rent  og  forholdsvis  lidet  ændret,  har  det  dog  en  noget 
anden  tone  end  tidligere.  Den  egenlige  klassiske  sagatone  er  det 
forbi  med.   Sætningsforbindelsen  og  konstruktioner  er  forskellige; 

Finnur  Jénsson.    III.  ' 


særlig  mærkes  der  en  unaturlig  jagen  efter  stavrimende  ordfor- 
bindelser ii.  ex.  i  \rngrims  Gudmundarsaga),  hvorved  stilen  bliver 
ufolkelij  jt. 

I  had  de  lit  te  ræ  re  originale  frembringelser  angår,  er  der. 
bortset  fra  ganske  enkelte  sagaværker  (saml  annaler)  og  yngre 

romaner,  overhovedet   kim  tale  om    digte,    der  er  affattede  i  de 

gamle  versemål,  mest  drotkvædet  og  hrynhent,  samt  de  såkaldte 

rimer.  Det  er  forsi  efter  o.  1450,  at  man  finder  andre  Og  nyere 
versemål,  der  hidrører  fra  middelalderlige  latinske  digte  (hymner 
og  lign.).  Selv  om  nogle  af  disse  digte  skulde  være  aldre  end  o. 
1450,  m.i  de  behandles  sammen  med  alle  de  andre:  hovedmassen 
er  uden  tvivl  yngre.    I  LoptS  llåttalykill  findes  ingen  af  disse  senere 

versarter,  hvilket  dog  ikke  er  af  afgdrende  betydning,  da  for- 
fatteren her  har  kunnet  fole  sig  bunden  af  aldre  forbilleder. 

Når  det  erindres,  at  den  originale  sagaskrivning  så  at  sige  er 
afsluttet,  at  fyrstedigtningen  er  forstummet,  at  en  ny  digtart 
(rimer)  opstår,  er  det  klart,  uagtet  læselysten  er  lige  Så  stor  som 
for  og  afskrivningsvirksomheden    mindst   lige    så    almindelig,   at 

dette  tidsrums  åndelige  udseende  er  og  må  være  forskelligt  fra 
det  foregåendes.  Denne  forskel  hænger  tildels  sammen  med  de 
historiske    tilstande. 

Landets  historie  har  nu  et  temmelig  ændret  udseende.  I  »et 
gamle  alting  med  de  talrige  forsamlinger  af  mænd  ou.  kvinder  fra 
landets  forskelligste  egne  var  det  eiikrankr  for  alle  forbi  med  ').  Det 
gamle  selvstyre  var  forsvundet.  Man  fik  hurtig  følgerne  af  at 
have  underkastet  sig  den  norske  konge  at  mærke.  Man  domte  endnu 
sranske  vist  på  altinget  som  i  gamle  dage,  men  lovene  var  andre 
og  domstolene  andrede.  Lovgivningsmagten  var  i  virkeligheden 
borte,  netop  det.  som  var  udtrykket  for  det  virkelig  selvstyre, 
lonsbogen  var  en  tålelig  lov.  men  der  gaves  ingen  retterbod  uden 
at  kongen  krav  den«.  Alt  loven  vedrørende,  alt  under  den  øver- 
ste styrelse  henhørende  for  ikke  at  tale  om  alt  hvad  der  berørte 
gejstligheden  (stridigheder  med  den),  henvistes  til  den    norske 

konges   Og   den     norske     ærkebiskops   afgdrelse.     Kongen    satte 

visse  mand  til  at  styre  landet,  d.  \.  s.  modtage  skat  og  skyld,  og 
være  kongens  ombudsmænd  i  et  og  alt.    Allerede  i  det   M.  årh. 


')  I  [si.  .mil    b     189  hedder  det,  at  der  i  årel   i  MM  oprettedes  herredsting  i 
Nordland  tlandsfjcrdingen,  t"  i  hver,  men  ».ler  vides  intet  om  dem 

eller  derr^  betydning 
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kaldtes  de  hirdstyrere  '),  og  de  fremtræder  som  etslags  forpagtere 
af  landet.  De  fleste  biskopper  var  Nordmænd.  Den  norske  indflyd- 
else måtte  som  følge  heraf  blive  overvejende,  og  det  var  den  hele 
det  14.  årh.  igennem.  I  1380  forenedes  Norge  —  og  dermed  Island 
—  med  Danmark,  men  nogen  særlig  dansk  indflydelse  mærkedes 
ikke  straks  og  ikke  for  end  ind  i  det  15.  årh.  Der  måtte  nødvendig- 
vis gå  nogen  tid,  inden  den  politiske  forbindelse  med  Danmark 
gjorde  sig  gældende.  Endnu  så  sent  som  ved  år  1400  træffes  Is- 
lændere som  betrode  mænd  hos  norske  stormænd  ~)  som  hin  Erlend 
Filippusson  (omkr.  1400),  om  hvem  det  hedder,  at  »han  trode  bedre 
islandske  mænd  end  norske,  og  han  havde  dem  stadig  i  sin  tjæn- 
este«.  Heraf  ses  tillige,  at  Islænderne  endnu  må  have  rejst  uden- 
lands i  et  ikke  så  ganske  ubetydeligt  antal,  uagtet  de  ikke  havde 
egne  skibe  at  rejse  på. 

I  litterær  henseende  har  denne  stadige  forbindelse  ikke  haft 
nogen  ringe  betydning.  Norske  bøger  bragtes  stadig  til  Island  (f. 
ex.  Hakon  Magnussons  bibeloversættelse,  se  II,  976),  for  så  vidt 
som  der  kunde  være  tale  om  sådanne.  I  en  langt  hojere  grad 
bragtes  islandske  bøger  til  Norge;  her  blev  de  tillige  afskrevne  for 
norske  stormænd  både  af  Nordmænd  og  Islændere  (fra  en  Islænder 
stammer  codex  Frisianus  af  Heimskr.).  Nogen  ny,  selvstændig 
bogavl  førte  dette  litterære  samkvem  dog  ikke  til  hverken  det  ene 
eller  det  andet  sted. 

Landets  befolkning  var  endnu  særdeles  kraftig  og  handle- 
dygtig; der  optræder  endnu  stolte  og  retsbevidste  hovdinger,  og 
lejlighedsvis  tog  man  ikke  i  betænkning  at  træde  endogså  skarpt 
op  imod  den  udenlandske  magt.  Således  indgår  »almuen«  (alpydu) 
i  Nordlandsfjærdingen  1347  ligefrem  en  politisk  sammensværgelse 
imod  biskoppen  og  hans  fordringer3).  En  af  kongens  hirdstyrere, 
Smidr  Andrésson,  gjorde  sig  hurtig  forhadt  ved  sin  voldelige  færd; 
han  lod  en  mand  henrette  uden  lov  og  dom.  Da  han  så  (1361)  op- 
holdt sig  på  gården  Grund  i  Øf  jorden,  samlede  bønderne  sig  og 
slog  ham  ihjæl.  Først  11  år  senere  kom  der  forlig  i  stand  i  anled- 
ning af  drabet.  Samme  år  omtales  en  kamp  på  altinget.  Alt  dette 
viser,  at  man  i  det  14.  årh.  ikke  lod  sig  uden  videre  byde  alt.  Og 
det  samme  gælder  også  for  det  1,5.  årh.s  første  halvdel.   Også  da 


*)  Se  herom  Jon  Halldor ssons  afhandling  i  Safn  til  sogu  (si.  II. 
2)  Id.  ann.  s.  289. 
»)  Id.  ann.  213.  403. 
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træffer  man  på  store  hdvdinger  og  selvstændige  handlinger,  del- 
viser ulyst  til  at  tåle  voldsfærd.  Således  blev  den  tyranniske  biskop 

Jon  Gerriksson  i  Skalholl  i  året  14.U  taget  af  dage  med  sine 
svende.    Hovedmanden  derved   vur  en  Nordlænding. 

\i  store  og  rige  hdvdinger  i  dette  tidsrum  Kan  nævnes  Gissurr 
falle  (d.  1370),  dennes  sonneson  J6n  Håkonarson  (d.  1398),  Loptr 
Guttormsson,  digteren  (d.  14.^2).  Bjdrn  Einarsson,  jorsalfareren  (d. 

1415).  dennes  dattersmi  Hjorn  d.  rige  <d.  1407)  OSV.    I'lere  at  disse 

stormænd  er  nær  knyttede  til  litteraturen  dels  seh  som  forfattere. 

dels  som  de.  der  har  foranlediget  og  bekostet  udarbejdelsen  af 
store  Og  vigtige  håndskrifter,  som  den  nævnte  Jon,  der  bekostede 
den  mægtige  Flatøbog  m.  m.,  dels  endelig  som  de.  der  underholdt 

digtere  (rimedigtere)  i  egenskab  af  etslags  folkeforrystere  (Bjdrn 
jorsalfar).   Dette  har  sikkert  været  ret  almindeligt,  som  det  synes 

isår  på  nord-  og  vestlaudet.  Store,  velhavende  i,rårde  var  der 
endnu  rundt  omkring;  lejlighedsvis  udfoldedes  der  stor  pragt;  der 
afholdtes  store  gilder  og  prægtige  bryllupper,  der  varede  i  mange 
dage.  Landets  erhvervskilder  til  sos  og  til  lands  udnyttedes  endnu 
med  kraft  og  dygtighed  som  tilforn;  ja  endnu  var  kornavlen  ikke 
helt  ophørt;  i  [si.  ann.  (s.  206)  bemærkes  der  ved  ar  1331,  at  der 
dengang  var  uår  m.  h.  t.  korn«,  hvilket  tydelig  viser,  at  korn- 
avlen ikke  var  så  ganske  ringe  endda. 

Ilandelen  på  Island  var  ganske  vist  helt  og  holdent  i  frem- 
medes hænder,  men  den  var  hele  tiden  ret  livlig,  Og  der  kom  stadig 
en  hel  del  skibe  til  landet;  der  tales  oftere  om.  at  der  var  kommet 
skibe  i  et  antal  af  Kl  id  (ved  ar  1340,  1345,  U47).  Kun  undtagel- 
sesvis nævnes  ar.  i  hvilke  der  ingen  skibe  kom  til  Island  (f.  ex. 
1326).  I  det  14.  årh.  dreves  handelen  af  stammefrænder,  Nord- 
mænd, men  fra  omtr.  1400  af  kom  Englændere  til,  og  de  overtog 
snart  hele  handelen,  hisse  kom  ikke  altid  krodt  ud  af  det  med  Is- 
lænderne; historien  ved  en  del  at  fortælle  om  deres  røveriske  færd, 
om  hvorledes  de  dræbte  endog  hojtstående  personer,  og  om  hvor- 
ledes disse  blev  havnede.  For  den  her  behandlede  litteratur  hat- 
denne  forandring  i  de  islandske  handelsforhold  ikke  meget  at  skre. 

Det  bemærkedes  for.  at  man  i  de  første  tider  efter  forbindelsen 

med  Danmark  ikke  uuerkede  meget  til  nogen  dansk  indflydelse. 
Men  synderlig  længe  kunde  det  ikke  vare,  inden  en  sådan  matte 
g6re  sig  gældende.   Allerede  i  slutningen  af  det  14.  årh.  nævnes 

danske  som  bisper,  Mikael  i  Skalholt.  1383     88(90),  Vilkin  sst.  1394 
1406,  Pétur  Nikulåsson,  1392     1402(?),  Jon  Tofason  på  Holar  o. 
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1415 — 23,  hvortil  kan  fojes  Jon  Gerriksson  (d.  1433).  På  andre 
måder  mærkes  forbindelsen  med  Danmark.  For  den  her  behandlede 
del  af  litteraturen  har  denne  forbindelse  vistnok  kun  ringe  betyd- 
ning, men  det  er  den,  der  bl.  a.  har  ført  så  mange  af  de  gamle 
danske  folkeviser  til  landet,  hvor  de  oversattes  og  bevaredes  helt 
ned  til  vore  dage. 

Uagtet  befolkningen,  som  antydet,  endnu  var  ret  kraftig,  var 
den  dog  næppe  så  modstandsdygtig  som  for,  når  uår  og  andre 
ulykker  indtraf.  I  fristatstiden  hører  man  kun  undtagelsesvis  om 
nød  og  elendighed,  sult  og  pest.  I  det  14.  og  15.  årh.  anføres  hyp- 
pig uår  og  pest,  f.  ex.  ved  år  1301,  1309 — 10;  på  vest-,  nord-  og 
sydlandet,  1314,  kopper  1379  osv;  disse  plager  nåede  toppen  i  den 
såkaldte  »sorte  død«  1402 — 3,  der  siges  at  have  bortrevet  %  af 
befolkningen.  Det  er  unødvendigt  at  udmale,  hvilke  følger  en  sådan 
begivenhed  må  have  haft.  Hertil,  kommer  i  det  mindste  to  meget 
farlige  udbrud  af  Hekla  (1341,  1390).  Sandt  at  sige  mærker  man 
dog  ikke  nogen  afbrydelse  eller  forringet  frodighed  i  den  litterære 
virksomhed,  således  som  denne  var  bleven  ved  1400.  Hele  tiden 
igennem  findes  nemlig  den  samme  stærke  interesse  for  læsning, 
afskrivning  og  for  rime-digtning;  det  er  stadig  som  hvert  andet 
menneske  var  beskæftiget  med  pen  og  med  blæk.  Blandt  disse 
litterært  optagne  mænd  har  de  gejstlige  uden  tvivl  indtaget  en  be- 
tydelig plads.  Gejstligheden  var  på  sin  vis  lærd  og  flittig.  I  den 
første  halvdel  af  det  14.  årh.  hører  man  tale  om  fortræffelige  skoler 
som  biskop  Audun  den  rødes  på  Holar;  biskop  Laurentius  uddan- 
nede mange  dygtige  elever.  Uvidende  præster  omtales,  men  de 
hører  til  undtagelserne.  I  det  hele  synes  den  islandske  gejstlighed 
at  have  stået  betydelig  over  den  samtidige  norske  således  som 
denne  skildres1).  Den  åndelige  synskres  er  dog  i  tidens  løb  — ■  på 
grund  af  afsondretheden  og  det  ringe  personlige  samkvem  med 
omverdenen  —  stadig  bleven  mere  og  mere  indsnævret  og  almue- 
agtig. Der  findes  ikke  alene  en  udbredt  tro  på  helgener  og  jærtegn 
-  den  var  jo  gammel  og  var  begyndt  allerede  i  det  12.  årh.  — , 
men  denne  tro  er  nu  langt  mere  usund  i  sin  fremtræden.  Ved  siden 
af  Olaf  d.  hellige  og  biskop  Torlak  d.  hellige  er  biskop  Gudmund 
hovedhelgenen.  Hans  ben  opdages  og  optages  af  biskop  Audun 
1315;  på  ny  fremdrages  og  vaskes  de  1344,  hvilken  begivenhed 
»inspirerede«  både  digter  og  sagaforfatter;    1329  var  der  blevet 


0  Jfr.  A.  C.  Bang:  Udsigt  osv.  184  f. 
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j  (il  Island  el  billede  af  ham  i  legemsstørrelse.  Torlak  gjorde 
stadig  nye  jærtegn,  f.  ex.  1388.  I  forbindelse  med  denne  helgen- 
dyrkelse fik  al  mulig  overtro  Indpas;  man  trode  overhovedel  alt. 
hvad  man  hørte  om  mærkværdige  begivenheder  i  ind-  og  udland; 

de  lortes  til  bogs;   Således  laser  man  ved  år   1338  om  en    15  alen 

li«) j  rise  (jætte),  der  skal  \;ere  bleven  dræbt  i  Finmarken.  1329 
iagttoges  en  margyge  (el  kvindelignende  søuhyre)  udenfor 
kysten;  en  stor  vandslange  viste  siv:  i  Lagarfljol  1345.  En  mærke- 
lig fortælling  om  en  fomem  frue  i  Rom  Og  to  sorte  katte,  der  mis- 
handlede hende,  sa  hun  døde  deraf,  optegnes  efter  biskop  Jons 
og  præsten  Sigurd  Loptssons  fortælling«.  Ved  år  1383  anføres,  al 
en     hane  har   lagl   æg   i   V  estinannoerne  .     bade  lianen  Og  ægget 

blev  brændt,  men  da  æggti  ravnede  i  bålet,  syntes  man.  al  ungen 

i  ægget  havde  en  orms  skikkelse  ;  del  er  den  gamle  historie  om 
basilisken.  At  man  også  trode  på  den  sorte  kunst  og  samkvem 
med  djævlen  viser  den  omstændighed,  al  endogså  en  nonne  i 
Kirkjubær  havde  skriftlig  givet  sig  til  fanden:  hun  blev  brændt 
1343  *).  Endelig  bemærkes,  al  ved  år  1405  havde  broder  Arne 
Olafsson  etsteds  i  udlandet  set  hjaltet  af  Sigurd  l'afnisbanes 
sværd,  der  alene  var  11)  fod  langt  -  der  var  også  en  tand,  der 
sagdes  at  være  af  Starkad  den  gamle;  den  var  ligeså  lang  og  sa 
bred  som  en  hånd.  da  det.  der  havde  siddet  i  kæben,  ikke  var  ibe- 
regnet  .    Del  er  klart,  hvad  alt  dette  vil  sige.    I  »et  viser,  at  folket 

var  lettroende  og  overtroisk  som  næppe  nogensinde  for.  Der  mær- 
kes da  heller  ikke  nogensinde  i  litteraturen  en  sa  stor  kritikloshed. 
en  sa  vidtdreven  optagelse  af  de  utroligste  legender  og  umuligste 
begivenheder  som  i  det  14. — 15.  årh.  I  te  opdigtede  sagaer  fra 
omkr.  1400  Og  derefter  er  da  også  den  bedste  belysning  af  den 
almueagtige  folkeand  og  lettroenhed,  der  nu  har  sat  sig  i  hdjsædet. 
Saledes  var  Og  blev  forholdene  i  lange  tider,  ikke  alene  til  reforma- 
tionen, men  længe  efter  denne  også.  uagtet  helgentroen  da  for- 
svandt; da  kom  heksetroen  isteden.  Disse  tilstande  var  ganske 
vist  ikke  særlig  islandske;  de  genfindes  også  i  andre  lande,  ja  her 
maske  i  en  endnu  liojere  grad. 

Tiltrods  for  overtro  og  omsiggribende  ahnueagtiglied  holdt 
man  de  gamle  folkeforlystelser  i  ære.  Især  morede  man  sig  med 
sagaoplæsning  og  fremsigelse  af  rimer  og  digte.    Der   var   h6v- 

')  I>1    aim.  210.  jfr.  274,  hvor  det  hedder.  ;it  hun  ble>     degraderet  tor  blasft-nn 
mod  paven  og  siden  brændt  . 
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dinger,  der  ligefrem  underholdt  digtere.  Der  har  været  kvadfrem- 
sigere  og  oplæsere,  der  drog  fra  gård  til  gård,  ganske  som  i  senere 
tider  og  levede  deraf.  1424  hedder  det  i  en  annal  (Isl.  ann.  294)  at 
»20  år  efter  at  KvæSa-Anna  var  »mærket«,  kom  der  et  så  stærkt 
uår  på  Island,  at  hun  lånte  Tingøre  kloster  6  vætter  smor«;  hvad 
der  sigtes  til  med  ordet  »mærket«  vides  ikke;  men  navnet  tyder 
på,  at  denne  Kvæde-Anna  har  kunnet  en  mængde  digte,  og  det  er 
let  at  slutte,  at  hendes  rigdom  på  smor  var  frugten  af  hendes 
underholdning. 

Til  oplysning  om  de  litterære  forhold  skal  endelig  anføres,  at 
der  i  den  Arnamagn.  samling,  ifølge  katalogen  II,  757,  findes  o. 
200  håndskrifter  og  brudstykker  fra  »15.  årh.s  1.  halvdel«  og  »15. 
årh.«  foruden  dem,  der  henføres  til  »15.  årh.s  2.  halvdel«  og  »o. 
1500«.  Det  er,  efter  et  løseligt  skon,  mest  de  uhistoriske,  de  roman- 
tiske og  de  yngre  helt  opdigtede  sagaer,  samt  helgensagaer,  rimer 
og  religiøse  digte,  foruden  Jonsbogen  og  retterbøder,  der  er  bleven 
afskrevne  med  storst  forkærlighed;  de  yngste  Islændersagaer  som 
Grettiss.  og  Svarfadælas.  og  lign.  forekommer  også,  ligeledes 
sagaerne  om  Olaferne  og  Sverre;  andre  ældre  sagaer  kun  spredt. 

På  grund  af  de  her  antydede  historiske  forhold  og  tilstande, 
og  da  ny  fremmed  påvirkning  så  at  sige  var  udelukket,  var  det  en 
selvfølge,  at  litteraturen  måtte  blive  ensformig  og  selvgentagende. 
Ser  man  på  tidsrummets  prosaværker,  er  der  kun  lidt  af  originale 
frembringelser.  I  begyndelsen  af  dette  forfattes  der  et  par  ny 
bispesagaer.  Senere  opstår  en  ny  art  af  sagaer,  nemlig  de  delvis 
eller  helt  opdigtede  sagaer,  der  især  slutter  sig  til  de  franske 
romaner,  nogle  til  de  gamle  slægtsagaer,  men  i  formen  er  de  i 
hovedsagen  som  de  gamle.  Så  skrives  der  annaler.  Endelig  fore- 
går en  overordenlig  frodig  afskrivning  og  derved  tillige  bearbejd- 
else af  de  ældre  sagaer,  optagelse  af  legender  og  andet  af  den  slags 
stof.  I  betragtning  heraf  kan  tidsrummet  opkaldes  efter  denne 
virksomhed;  denne  benævnelse  er  dog  noget  for  snæver  eller  en- 
sidig. Hvad  digtningen  angår,  slutter  den  sig  meget  nær  til  sagaen 
og  er  meget  lidet  original;  de  religiøse  digte  er  i  reglen  —  med 
undtagelse  af  et  enkelt  digt  —  kun  uddrag  af  helgensagaer,  og 
rimerne  —  tidsrummets  hovedfrembringelse  —  er  kun  rimede 
sagaer.  Hvad  andre  litteraturgrene  angår,  står  det  ret  kummerligt 
til.  Det  er  kun  de  ældre  skrifter,  der  afskrives;  der  kommer  intet 
nyt  til. 

Tidsrummets  udseende  er  således  temmelig  ensformigt  og  ud- 
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trykslost.  gennemgående  alvorligt;  kun  undtagelsesvis  fremglimter 
der  et  smil. 

Tidsrummets  utrættelige  samlings-  og  afskrivningsvirksomhed 
er  i  det  hele  særdeles  fortjænstfuld  og  for  os  og  vort  kendskab  til 
oldtiden  af  uvurderlig  betydning.  Tiltrods  tor  den  originale  frem- 
bringelses fattigdom  kan  den  utrættelige  flid,  den  aldrig  svigtende 
litterære  interesse  ikke  undlade  at  afvinde  os  agtelse,  ja  ligefrem 
beundring:. 


AFSNIT. 

Digtning. 


Digtningen  er  dels  gejstlig,  dels  verdslig.   Den  første 

består  så  godt  som  udelukkende  af  helgen  digte,  d.  v.  s. 
digte  om  inden-  og  udenlandske  helgener,  mest  de  sidste.  Disse 
digte  er  historisk-opbyggelige  og  for  det  meste  byggede  over 
helgensagaer  og  legender:  deres  fornemste  indhold  er  derfor  jær- 
tegn. De  er  draper  i  den  gamle  stil.  i  de  gamle  versemål,  især 
drotkvædet  eller  hrynhent,  og  overhovedet  affattede  efter  alle  kunst- 
ens regler.  Sproget  er  i  det  hele  ret  godt.  Der  anvendes  naturligvis 
de  fra  fremmed  (latinsk)  digtning  og  prosaiske  skrifter  kendte  be- 
nævnelser på  gud  og  Kristus,  jomfru  Maria,  englene  OSV.;  se  herom 
II.  Kahle:  I  fes  christentum  in  der  altwestnordischen  dichtung  i  Arkiv 
f.  nord.  fil.  XVII.  I  digterisk  henseende  er  disse  kvad  af  ringe 
betydning.  Bortset  fra  Lilja,  der  indtager  en  plads  for  sig.  er  de 
ret  torre  og  tarvelige,  uagtet  man  ikke  kan  frakende  deres  forfat- 
tere religiose  følelser  og  virkelig  tro  på  helgenen  o^  hans  avner. 
Men  det  er  yderst  sjælden,  at  de  hæver  sig  til  en  hojere  lidenskab 
eller  veltalenhed  eller  fremkalder  en  betagende  stemning.  Derimod 
er  digterne  i  reglen  dygtige  versemagere,  der  undertiden  viser 
deres  lærdom  ved  at  indblande  latinske  ord. 

A.     Gejstlig  digtning. 
I.   Navngivne  digtere. 

I.     \  r  u  g  i  i  in  r   B r an ds(?)son,   abbed  på  Tiligøre  (1350 

61),  forfatteren  til  en   s;tKr;i   om   biskop  ('.udmund   (se  nedenfor). 
digtede  om  samme  biskop  en   drape   i  hrynhenl  på  66  vers  med 
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dobbelt  omkvæd1).  Digtet  tilkendegiver  sig  selv  som  forfattet 
1345  (str.  49).  Der  er  ingen  tvivl  om,  at  anledningen  til  digtets  til- 
blivelse er  at  søge  i  optagelsen  af  Gudmunds  ben  1244,  foretagen 
ved  biskop  Ormr  (Isl.  ann.),  og  det  er  vistnok  på  dennes  opfordring 
at  digtet  er  blevet  til.  Digtets  indhold  slutter  sig  nær  til  sagaen  og 
handler  om  forskellige  begivenheder  i  bispens  liv  og  om  hans  jær- 
tegn. Når  der  i  sagaen  findes  hrynhende  vers,  der  ikke  genfindes 
i  drapen,  som  den  er  optegnet  for  sig,  kommer  dette  uden  tvivl 
deraf,  at  drapen  er  ufuldstændig  optegnet,  og  ikke,  som  Maurer 
vilde,  deraf,  at  Arngrimr  skulde  have  omarbejdet  sit  digt.  Det  er 
ret  godt  og  flydende  digtet. 

Når  sagaen  anfører  (s.  43.  49.  172)  tre  d  rot  k  vædede 
vers  af  Arngrimr  om  Gudmund,  beror  dette  vistnok  på  en  fejl; 
versene  er  snarest  at  henføre  til  Einar  Gilsson,  hvoraf  sagaen  an- 
fører en  mængde  vers. 

2.  Eysteinn  Åsgrimsson.  Om  denne  så  beromte 
digters  herkomst  vides  intet.  Det  første,  der  høres  om  ham,  er 
lidet  fordelagtigt.  Ved  år  1343  nævnes  han  som  munk  i  1>ykkvabær- 
kloster  2) ;  da  skal  han  sammen  med  en  eller  to  andre  munke  have 
vist  opsætsighed  mod  abbeden,  ja  endogså  pryglet  denne.  Eysteinn 
siges  da  at  være  bleven  sat  i  halsjærn  og  straffet.  Hertil  knyttes 
et  uhistorisk  sagn  om  tilblivelsen  af  hans  digt.  Hvorledes  sagen 
er  endt,  vides  ikke.  Tiltrods  for  denne  begivenhed  har  Eysteinn 
vidst  at  skaffe  sig  anseelse,  ti  1349  findes  han  som  officialis  på 
Helgafell3)-  Dernæst  findes  han  i  årene  1353 — 54  noje  knyttet  til 
biskop  Gyrd  i  Skalholt  som  dennes  ledsager  på  visitatser 4);  1355 
rejste  de  bægge  til  Norge5)-  Da  er  Eysteinn  bleven  optagen  som 
munk  i  Elgesæterkloster6),  men  han  kom  tilbage  til  Island  1357 
sammen  med  en  anden;  de  to  var  bleven  gjort  til  visitatorer  over 
Island  7)-  Som  visitator  skal  Eysteinn  have  opført  sig  strængt  og 
overmodigt  og  pålagt  lærd  og  læg  store  skatter.   Derfor  skal  der 


0  Udg.  i  Skj  digtn.  II,  371  ff.;  jfr.  Bisk.s.  II;  særskilt  udg.  af  A.  lsberg  1877. 
a)  Isl.  ann.  274.  402;  jfr.  Hist.  eccl.  Isl.  IV,  60. 
3)  Isl.  ann.  354. 

*)  Sst.  355;  jfr.  Dipl.  Isl.  III,  77.  90. 
5)  Sst.  356. 

e)  Jfr.  Dipl.  Isl.  III,  116. 

7)  Jfr.  sst.,  hvoraf  det  fremgår,  at  det  ikke  var  1358,  at  Eysteinn  vendte  hjem, 
som  angivet  i  Isl.  ann.  225.  277.  406. 
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være  opstået  uenighed  mellem  ham  og  biskop  (iyrd.  der  gik  så 
vidt,  at  biskoppen  banlyste  ham  (1359),  medens  Eysteinn  til  gen- 
gæld stævnede  bispen  til  at  mode  for  ærkebiskoppen  i  Nidaros. 
Imidlertid  forligtes  de  dog,  og  Eysteinn  blev  officialis  over  vest- 
Iandel  ')•  Efteråret  1360  rejste  Eysteinn  til  Norge,  men  fik  en 
meget   hard  overfart  og  landede  ved  Hålogaland.    Endelig  ved 

kyndelmisse    (2.   febr.)    nåede   han    Elgesæter,   men   de   strabadser. 

han  havde  mattet  udstil,  synes  at  have  fremskyndet  hans  dod.  der 
indtraf  i  begyndelsen  af  april   1361  2)- 

Broder  Eysteinn,  som  han  ;dtid  kaldes,  synes  at  have  været 
en  stridbar  og  lidenskabelig  personlighed,  en  dygtig  og  kraftig 
natur.  Hans  digt  vidner  i  alle  tilfælde  foruden  om  en  brandende 
tro  og  lidenskabeligt  sprog  om  en  sjælden  digterisk  kraft.  Det  er 
da  også  som  digter,  at  han  har  opnået  udodeligt  ry.  Bortset  fra  en 
ganske  livlig  replik  (i  et  rimemetrum)  til  biskop  C.yrd  med  en 
obskdn  hentydning  (biskoppen  selv  digtede  to  linjer  og  Eysteinn 
tilfojede  andre  to),  der  anføres  af  Jon  Egilsson'X  kendes  kun 
ét  digt: 

Lilja,  navnet  findes  i  digtets  3.  sidste  vers.  Ifolge  en  sen 
annal  *)  skulde  Eysteinn  have  digtet  det  som  et  angerdigt  efter 
striden  med  Gyrd,  men  dette  er  åbenbart  en  gisning;  digtet  må 
være  betydelig  ældre.  Det  findes  i  en  mængde  håndskrifter5),  og 
består  af  100  vers;  det  er  affattet  i  hrynhent  versemål  med  dobbelt 
stef  (indgang  og  slutning  hver  på  25  vers.  hver  stefbalk  består  af 
6  vers).  I  det  hele  kan  digtet  betegnes  som  et  religiost  oversigts- 
kvad,  uden  at  man  dog  derved  må  forbinde  den  sædvanlige  fore- 
stilling om  torhed  og  remsemæssighed.  Det  indledes  med  en  på- 
kaldelse af  gud  og  jomfru  Maria,  hvorpå  digteren  meddeler  de 
grunde,  han  har  haft  til  at  forfatte  sit  digt  (1 — 5).  Herpå  følger  en 
fremstilling  af  verdens  og  menneskets  skabelse,  fristelsen,  synde- 
faldet og  dets  folger  (6 — 2D,  frelsen  og  hjælpen.  Jesu  fødsel  og 


»)  Isl.  ann.  '357,  jfr.  Safn   1.  33. 

')  Sst.  '358;  ikke  1366  som  i   Flat.  ann.  og   Isl.  ann.   410,  hvis  det  er   samme 
person,  der  menes 
mi    I.  33. 

')  Isl.  ann.  480. 

*)  Udg.  i  Skj.  digtn.  11.  390  ff.;  tidligere  i  Hist.  eccl.  II  med  to  lat.  oversæt- 
telser og  af  Eir.  Magnusson  1870  med  en  engelsk  oversættelse;  jfr.  F.  M*g- 
ndssons  danske  overs.  1820.  Fr.  Paasckes  overs.  1915,  Akcrhlom.s  svenske 
1016  og  Meissners  tvske. 
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dåb  (22 — 38) ;  så  kommer  Jesu  fristelse,  hans  lære  og  mirakler, 
korsfæstelse,  død  og  nedfart  til  dødens  rige  (39 — 63),  opstandelsen 
og  himmelfarten,  hans  tilbagekomst  og  den  yderste  dom  (64 — 75; 
slutn.  af  stefbalkerne).  Hvad  der  herefter  følger  er  betragtninger 
over  synd  og  fortabelse,  samt  en  inderlig  anråbelse  særlig  af 
jomfru  Maria,  der  prises  i  meget  hoje  toner.  Digtets  sidste  vers  er 
enslydende  med  det  første;  dermed  betegnes  det  helstøbte  afrund- 
ede hele,  digtet  er. 

Det  egenlige  indhold  er  ikke  det,  der  giver  digtet  dets  værd. 
Indholdet  er  velkendt  og  hentet  fra  kirkelige  lærebøger,  og  det 
er  ikke  behandlet  på  nogen  ejendommelig  måde  af  digteren.  Ikke 
engang  den  lignelse,  han  anvender  for  at  forklare  jomfru  Marias 
ubesmittede  undfangelse  og  Jesu  fødsel  (der  lignes  ved  stråler, 
der  går  gennem  et  glas  uden  at  efterlade  sig  plet  eller  mærke)  er 
hans  egen;  den  genfindes  f.  ex.  i  Stockh.  Homiliebogen  s.  6 — 7,  og 
var  en  bestanddel  af  den  kirkelige  undervisning.  Det  må  da  være 
noget  andet  og  mere,  der  har  gjort  dette  digt  så  beromt,  at  »alle 
digtere  ønskede  at  have  forfattet  det«,  som  det  almindelig  hed, 
og  at  så  mange  anså  det  for  deres  religiøse  pligt,  at  fremsige  det 
hojt  én  gang  daglig,  i  hvert  fald  ugenlig.  Det  er  ikke  vanskeligt  at 
finde  de  egenskaber,  der  har  bevirket  digtets  ry. 

Der  er  da  for  det  første  den  brændende  lidenskab, 
hvormed  digteren  ytrer  sin  tro,  i  forbindelse  med  denne  tros  over- 
ordenlig tiltalende,  barnlige  form;  digteren  henfalder  aldrig  til 
ubehagelig  svulst  eller  unaturlig  sødladenhed.  Der  fremtræder  deri 
en  kraftig  sjæls  tillid  til  gud,  djærv  anråbelse  i  naiv  form  (f.  ex. 
når  digteren  til  jomfru  Maria  siger,  at  hun  for  at  formilde  sin  son 
skal  stå  frem  for  ham  og  trykke  mælken  ud  af  sine  bryster,  som 
han  har  diet  v.  87),  samt  en  åben  og  ærlig  syndsbekendelse;  dig- 
teren ønsker  at  måtte  blive  pint  i  denne  verden  for  ikke  at  pines  i 
den  anden.  Hertil  kommer  så  en  lysende  anskuelighed  i  skildringen 
af  de  enkelte  optrin,  der  har  gjort  og  måttet  gore  et  mægtigt  ind- 
tryk på  læser  og  tilhører.  Digteren  forstår  at  sætte  sig  ind  i 
hver  situation,  han  fremfører,  og  indretter  sin  stilistiske  fremstil- 
ling derefter.  Snart  er  han  alvorlig-hojtidelig,  snart  lægger  han  et 
naivt  lune  over  sin  skildring  som  f.  ex.  i  beskrivelsen  af  satan  over- 
for Adam  og  Eva.  Han  giver  djævlens  misundelighed  på  de  første 
mennesker  et  så  pudsigt  og  rammende  udtryk,  at  man  uvilkårligt 
kommer  til  at  smile  ad  den  stakkels  djævel;  denne  siger:  »ikke  vil 
I  dø,  du  og  Adam,  I  med  de  hvide  ansigter«  osv.  (v.  17) ; 
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selv  var  lian  sort  som  en  neger  naturligvis,  og  han  har  længe  følt 
en  indeklemt  ærgrelse  over  Adams  og  Evas  lyse  fortrin.  Beskriv- 
elsen af  jomfru  Maria  under  bebudelsen  er  fin  og  nydelig  OSV. 
I  lernæst  er  der  digterens  veltal  e  n  h  e  d,  hans  vidunderlige 

herredomme    over    Sprog    Og    \ersform.     Der   er    næppe   en    eneste 

virkelig  omskrivning  i  alle    digtets    100  vers;    det   er   klart,   at 

Eysteinn  med  flid  har  undgået  sådanne.    Ordene  er  stillede  meget 

jævnt  og  ligefrem,  så  at  forståelsen  af  digtet  er  overordenlig  let. 
Kim  undtagelsesvis  findes  en  noget  indviklet  sætningsbygning  og 

ordfolge.  Derfor  kan  digteren  med  rette  kalde  det  for  lal  obrcytili'J.1 
|\.  98).  Ingensinde  har  nogen  skjald  nået  højere  indenfor  versets 
Snævre  skranker  end  Eysteinn  i  Lilja;  at  det  er  den  længste  linie 
(hrynhent),  han  har  nyttet,  har  selvfølgelig  bidraget  sit  til  det  s;i 
glimrende  resultat.  Hvad  digteren  formår  i  retning  af  en  flydende. 
utvungen  fremstilling  viser  mange  steder,  forst  og  fremmest  et  vers 
som  49  (Kristi  behandling),  55  (hvor  hver  linie  begynder  med  det 
ord.  den  foregående  ender  med).  62  (hvor  hver  linje  indeholder  et 
sporsmål  med  svar),  91  (hvor  hver  linje  begynder  med  ordet 
Maria);  særlig  kan  man  dog  gore  opmærksom  på  v.  46,  hvor  1.  5 
— 6  kun  indeholder  adjektiver  (blinde,  spedalske,  stumme,  døve 
OSV.)  Og  1.  7 — S  de  dertil  svarende  substantiver  eller  disses  jævn- 
ord (»at  gå«  for  »gang«  f.  ex.)  i  nojagtig  samme  rækkefølge. 
Ingensteds  virker  digterens  veltalende  sprog  så  kraftigt  som  i  hen- 
vendelsen til  jomfru  Maria. 

Til  trods  for  alle  digtets  fortrin  mener  digteren,  at  han  må 
bede  om  undskyldning;  han  er  åbenbart  bange  for,  at  man  vil 
savne  deri  den  gamle  kunstfærdighed,  finde  digtet  for  ligefremt, 
for  simpelt.  Men  netop  den  made,  han  har  digtet  på  og  t  i  Ilet 
digte  på,  er  hans  store  fortjæneste;  det  var  netop  saTdeLs  for- 
tjænstfuldt  at  løsrive  sig  for  de  gamle  band  og  vise,  hvortil  man 
kunde  nå  uden  dem. 

I 'et  er  let  at  forstå,  at  Lilja  af  alle  disse  grunde,  ved  alle  sine 
egenskaber,  gjorde  en  mægtig  virkning  Og  blev  et  bojt  anset  for- 
billede, som  mange  stræbte  efter  at  efterligne,  men  som  ingen  på 
langt  tuer  nåede.    Og  dog  må  det  siges,  at  virkningerne  af  digtets 

omvæltende  frigdren  sig  for  det  gamle  skjaldespro«;  egenlig  forst 

mærkes  i  det  15.  arh.s  digtning,  men  ikke  synderlig  i  de  andre 
religiøse  divrte  fra  den  nærmeste  eftertid. 

t  ysteinn  rager  som  digter  hojt  over  hele  sin  samtid,  ja.  der 
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er  i  hele  den  følgende  tid  lige  ned  til  vore  dage  kun  ét  navn,  som 
kan  stilles  ved  siden  af  hans:  Hallgrimur  Pjetursson. 

Det  er  meget  vanskeligt  at  bestemme,  når  digtet  er  forfattet. 
Man  har  kun  sagnet,  der  knytter  dets  tilblivelse  til  Eysteins  ophold 
i  ?ykkvabær  og  striden  med  abbeden,  at  holde  sig  til.  Der  kan 
heri  ligge  det  fingerpeg  og  den  sandhed,  at  Lilja  er  forfattet  endnu 
medens  Eysteinn  var  munk  i  nævnte  kloster.  Det  synes  også  at 
kunne  stemme  bedst  med  hans  senere  livsforhold.  Omkr.  1340  er 
digtet  formentlig  snarest  blevet  til. 

3.  Einar  Gilsson,  lagmand  over  Islands  nordlige  og 
vestlige  del  1367 — 691).  Einar  synes  at  have  hørt  til  den  gamle, 
beromte  Gilsbakkaslægt 2).  Det  vides  ikke,  når  han  er  født  eller 
død.  Hans  navn  findes  allerede  i  et  brev  fra  1339,  og  i  et  andet  fra 
1340  kaldes  han  bonde.  Han  er  således  samtidig  med  Eysteinn, 
men  har  levet  betydelig  længere.  Han  synes  at  have  bot  i  Skaga- 
f jorden;  det  er  til  denne  egn  og  til  Hunavatnssyssel,  hans  navn 
særlig  er  knyttet.  Som  digter  kendes  Einar  fornemmelig  fra  Arn- 
grims  Gudmundarsaga  og  som  forfatter  til  Olåfsrima.  Der  er  da 
for  det  første  to  helgendraper  om  biskop  Gudmund,  i 
drotkvædet  og  hrynhent  versemål3).  Hertil  må  alle  de  under  hans 
navn  i  nævnte  saga  anførte  vers  henføres  med  undtagelse  af  vers- 
ene om  spøgelset  Selkolla.  Det  drotk  vædede  digt,  hvoraf 
der  haves  40  vers  og  mulig  3  til  (de,  som  tillægges  Arngrimr 
se  ovf.),  er  et  biografisk  digt,  tort  fortællende  og  uden  nogen  poetisk 
flugt;  det  dvæler  især  ved  bispens  jærtegn  og  vidundergærninger. 
Af  det  h  r  y  n  h  e  n  d  e  digt  findes  17  vers  anførte ;  de  handler  om 
Gudmunds  og  ærkebispen  Tores  samtale.  Det  er  mulig  et  helt  digt 
og  er  da  en  flok.  Endelig  indeholder  sagaen  en  flok  på  21  vers 
om  et  gengangeragtigt  væsen  Selkolla,  hvis  ufærd  Gudmund 
gjorde  en  ende  på,  S  e  1  k  o  1 1  u  v  i  s  u  r 4),  der  har  de  samme 
egenskaber  som  de  andre  digte. 

I  en  vis  henseende  er  Einars  0  1  å  f  sr  i  m  a  det  vigtigste  af 
hans  digte;  denne  rime,  der  er  affattet  i  det  sædvanligste  rime- 


t)  Jfr.  Safn  II,  67  og  breve  fra  1368,  1369  i  Dipl.  Isl.  III. 

8)  Jfr.  G.  porlåksson;  Udsigt  s.  168. 

■)  Skj.  digtn.  II,  418—34. 

*)  Sst.  II,  434—40. 
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versemål  på  4  linjer  og  savner  den  sædvanlige  lyriske  indledning, 

anses  i  reglen  for  at  være  den  ældste  eksisterende  frembringelse  i 

sin  art  Og  er  af  den  grund  af  en  særlig  interesse.    Rimen  består  af 

65  vers  og  findes  i  Flatøbogen  (udg.  I.  s    il)1).    Den  handler 

isår  om  Stiklestadskuet.  Olafs  fald  og  jærtegn.  Til  grund  ligger 
Snorres  fremstilling.  I  og  for  sig  er  rimen  tor  nok  og  ligner  Einars 
øvrige  digte. 

Del  er  af  alt  dette  klart,  at  Einar  liar  været  en  religiøs  natur. 

der  særlig  valgte  sig  tielgenæmner  at  digte  om.   Som  digter  står 

han  i  det  hele  ikke  hojt. 

4.  Å  r  n  i  .1  6  ti  S  SO  n.  ( )m  denne  mand  vides  kim.  at  han  ble\ 
abbed  i  Munketværåkloster  1370*)  og  at  han  rejste  udenlands 
13793);  om  han  dengang  endnu  var  abbed,  er  ikke  helt  sikkert,  ti 
det  hedder  om  ham  ved  den  lejlighed:  >  som  havde  været  abbed  : 
dog  kan  ordene  også  forstås  som  »som  indtil  da  havde  værel 
endnu  var)«.  Af  Årni  haves  en  drape  om  biskop  Gudmund,  (ind- 
til u  n  d  a  r  d  r  a  p  a.  på  7U  vers  i  hrynhent  versemål  med  dobbelt 
omkvæd.  Efter  en  kort  personlig  indledning  anfører  digteren,  at 
der  på  den  nordlige  holm  (Island)  fodtes  en  tredje  styrer  på 
troens  skib.  som  han  vil  besynge  (de  to  andre  er  Torlak  d.  hellige 
og  Jon  d.  hellige).  Så  kommer  der  en  lang  skildring  og  hojtravende 
lovprisning  af  Gudmund,  hans  egenskaber  og  gode  gærninger; 
endelig  opregnes  mange  ting,  hvormed  Gudmund  sammenlignes. 
I  Mgtets  positive  indhold  kendes  fra  Arngrims  saga.  men  denne  lig- 
ger dog  ikke  til  grund,  ti  jærtegnene  fortielles  i  en  noget  forskellig 
rækkefølge;  forfatteren  har  vel  meddelt  dem  efter  sin  egen  hukom- 
melse eller  læsning  i  særlige  jærtegnsopskrifter.  Digtet  er  langt 
livligere  end  Einars,  sprog  og  fremstilling  let  og  flydende  Og  ord- 
stillingen ret  ligefrem.  Overfor  omskrivninger  har  Årni  ikke  varet 
Så  afholdende  som  bysteinn.  men  de.  han  bruger,  er  meget  simple. 
Alt  i  alt  er  digtet   ret  tiltalende. 

Til  d  e  n  n  e  Årni  må  et  d  r  o  t  k  v  æ  d  e  t  v  e  r  s  henføres, 
der  synes  at  være  en  lansavisa.  om  munkenes  hårklipning  samt  t.» 
linjer  af  et  digt.  som  det  synes,  om  en  helgeninde5)-  Forfatteren 


i)  Rimnasafn   I.   I      S 

'-)  Isl.  aiin 

3)  Sst    364. 

«)  Skj.  digtn.  II.  410  ff..  jfi    H.sk.  II 

•)  Sst.  II.  461. 
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kaldes  bægge  steder  »broder  Årni«.  Det  er  blevet  antaget,  at  for- 
fatteren var  Arni  Laurentiusson  (se  nedenf.),  men  han  omtales 
ellers  aldrig  som  digter,  kun  som  versificator,  d.  v.  s.  latinsk 
versemager,  ligesom  hans  fader.  Den  omstændighed,  at  versene 
findes  i  cod.  Worm. 1),  er  ikke  til  hinder  for,  at  det  er  abbed  Årni, 
versene  hidrører  fra. 

5.  Jon  Pålsson,  kaldt  Mdriuskdld,  var  en  af  det  15.  årh.s 
mest  fremragende  præster  og  efter  overleveringen  frugtbareste 
digtere.  Han  nedstammede  i  lige  linje  fra  Haukr  Erlendsson  og 
må  være  født  omkring  1380  eller  lidt  senere,  da  han  allerede  ved 
år  1405  nævnes  som  økonom  på  Holar,  hvor  han  senere  synes  at 
have  været  præst.  Navnlig  er  han  knyttet  til  GrenjaSarsta&ir  i 
Tingøsyssel,  hvor  han  var  præst  først  1427 — 30  og  atter  1440 — 71. 
I  øvrigt  vides  ikke  meget  om  hans  levned ;  han  forekommer  i  en 
mængde  breve  og  dokumenter,  men  disse  kaster  dog  ikke  noget 
særligt  lys  over  ham  som  personlighed  eller  digter2)-  Der  var 
stridigheder  mellem  ham  og  biskop  Jon  Vilhjålmsson  (1425 — 35), 
der  endogså  satte  Jon  i  ban  og  fratog  ham  kaldet  1430.  Han  havde 
også  en  strid  med  biskop  Olaf  Rognvaldsson  (1459 — 95),  hvilket 
tyder  på,  at  Jon  har  været  en  kraftig  og  stridbar  natur.  Han  var 
gentagne  gange  officialis  på  Holar  og  har  sikkert  været  en  af 
stiftets  anseteste  præster  3).  Jons  tilnavn  betyder,  at  han  har  for- 
fattet flere  digte  om  jomfru  Maria,  som  han  altså  for- 
trinsvis har  dyrket,  men  man  kan  ikke  gore  sig  nogen  klar  fore- 
stilling om  ham  som  digter,  da  der  kun  haves  meget  lidt,  der  med 
sikkerhed  kan  tillægges  ham.  Af  de  3  i  Digtn.  på  Isl.4)  anførte 
digte  er  der  intet,  der  sikkert  kan  siges  at  være  af  ham.  Både 
stilen  og  sproget  —  indblanding  af  latinske  ord  i  mængde  —  og 
ikke  mindst  versemålet  tyder  på  en  yngre  oprindelse.  Især  er  det 
indlysende,  at  det  første  af  disse  digte  umulig  kan  være  af  ham. 
De  sene  håndskrifters  vidnesbyrd  er  her,  ligesom  i  et  utal  af  andre 
tilfælde,  alt  andet  end  pålideligt.  Tilbage  står  den  såkaldte 
Mdriulykill 5),  der  findes  i  to  forskellige  bearbejdelser.    Det  er  et 


i)  Sn  E  II,  500.  632. 

2)  Jfr.  Digtningen  på  Island  249—73  og  Kvædasafn  I,  112—46. 
8)  Jfr.  Hist.  eccl.  II,  Isl.  årbækur  II,  Digtn.  på  Isl.,  1.  c.  Kvædasafn  I,  Dipl. 
Isl.  III. 

4)  S.  269—73,  jfr.  Kvædasafn   I,  134—46. 

5)  Digtn.  255—69,  Kvædasafn   I,  121—34. 
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digt  om  jomfru  Maria  i  forskellige  versemål  (etslags  håttalykill, 
jtr.  v.  36),  der  ikke  synes  ordnede  citer  noget  som  helst  system. 
I  »en  første  bearbejdelse  (37  vers)  Kan  fra  sprogets  og  formens  side 
godt  være  af  Jon.  og  den  tillægges  ham  enstemmig.    Vile  de  her 

nyttede   \ersemal   er   gamle   kendinger.     Digtet   indeholder   kim   en 

lovprisning  og  en  påkaldelse  af  jomfru  Maria;  versene  er  ret  gode 
og  flydende  uden  nogen  synderlig  brug  af  omskrivninger.  Nogen 
tankeflugt  eller  sjæleglød  mærkes  ikke.  Som  digter  kan  Jon  Ikke 

sattes  ho.it  på  grundlag  af  dette  digt.  Den  anden  bearbejdelse 
Viser,  bortset  fra  de  første  12  vers.  der  er  de  samme,  hurtig,  at  den 

umulig  kan  hidrøre  fra  Jon.  hvad  der  uomstødelig  fremgår  bade 

af  dens  sprog  Og  metriske  form. 


II.     Navnløse  digte. 

Alle  andre  digte  end  de  anførte  er  navnløse.  I  sit  skrift,  Digtn. 
på  Isl.  i  det  15.  og  16.  årh.  har  Jon  Porkdsson  opregnet  sa  godt 
som  alle  religiøse  digte,  der  haves  i  det  nævnte  tidsrum  og  fra 

tiden  omkr.  1400.  Af  hele  den  der  anførte  mængde  er  det  imidler- 
tid de  færreste,  der  med  sikkerhed  kan  siges  at  hidrøre  fra  det 
tidsrum,  der  her  behandles.  Med  fuld  bestemthed  horer  dertil  kim 
nogle  digte,  der  er  affattede  i  drotkvædet,  hrynhent  eller  et  af- 
stumpet versemål,  hvis  sprogform  også  henviser  til  forholdsvis 
gammel  tid.  De  fleste  af  disse  er  udgivne  af  />'.  Kahle  i  Geistliche 
dichtungen  1898,  s  i  alt.  hvor  dog  teksten  lader  en  del  tilbage  at 
ønske  x).  Om  disse  digtes  affattelsestid  kan  kim  siges,  at  de  må 
hidrøre  fra  tiden  omkr.  1400,  enkelte  noget  for,  andre  er  noget 
yngre.  De  fleste  af  de  ovrige  må  henføres  til  katolicismens  sidste 
århundrede  (o.  1450—1550)  både  på  grund  af  sprog  og  form. 

De  digte,  der  her  kommer  i  betragtning,  handler  for  det  første 
om  j  o  m  fru  Maria,  trende  M  å  r  i  n  v  i  s  u  r  <drotk\ ..  afstumpet 
versemål).  ndg.  i  Geistl.  dicht..  MåMugråtr  (hrynh.).  ndg. 
sst..  Mårfudråpa  (drotkv.).  Yngre  er  vistnok  de  i  Digtn.  (s. 
41  og  44)  omtalte  digte  Mårindiktr  og  Mårfnkvædi.  Indholdet  af 
alle  disse  digte  er  hovedsagelig  kim  en  stærk  lovprisning  af  Maria 
som  guds  moder,  som  den.  der  er  villig  til  at  hjælpe  i  noden.  Og 
som  den.  der  g  or  jærtegn;  af  disse  anføres  der  flere.    I  )srvi  hendes 


*)  Seks   af   disse  ble\    .»ptnkte  i   en   bedre   form   i    Sechs   isl.  gediclite  ved  fi. 
sprrhrr   1911 
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modersmærte  ved  at  se  sin  son  på  korset  er  et  yndet  æmne.  Her 
fremtræder  der  ofte  en  kon  og  menneskelig  følelse.  Dernæst  er 
disse  digte  opfyldte  af  de  mange  forskellige  navne  og  betegnelser 
for  jomfru  Maria,  der  alle  er  hæntede  fra  den  latinske  litteratur; 
sådanne  er  f.  ex.  himmelstige,  havets  stjærne,  himlens  ædelsten 
osv.  Den  slags  betegnelser  var  noget,  den  islandske  skjald  for- 
stod; det  var  jo  ikke  andet  end  hans  gode  gamle  kenninger  og  i 
fuld  overensstemmelse  med  en  klasse  af  dem. 

Det  første  af  de  nævnte  digte  handler  om,  hvorledes 
jomfru  Maria  hjælper  en  enke,  der  var  beskyldt  for  at  stå  i  for- 
hold til  sin  svigerson,  hvem  hun  på  grund  af  denne  uretfærdige 
beskyldning  lod  dræbe  (jfr.  Måriusaga  277  f.).  Det  andet 
handler  om,  hvorledes  hun  hjælper  et  par  forældre,  der  ikke  kunde 
få  barn  (jfr.  Måriusaga  977  f.),  og  det  tredje  om  en  usædelig 
munk,  der  blev  reddet  fra  evig  fortabelse,  fordi  han  troede  så 
varmt  på  Maria  (jfr.  Måriusaga  75  ff.)  *)•  M  å  r  i  u  g  r  å  t  r2)  hand- 
ler om  Maria  og  Kristus  og  hendes  sorg  over  den  pinte  og  kors- 
fæstede son;  dette  digt  låner  stærkt  fra  Lilja  uden  at  kunne  måle 
sig  dermed;  æmnet  er  hæntet  fra  Måriusaga  1003  ff.  At  det  er  den 
islandske  oversættelse  af  sagaen,  der  allevegne  ligger  til  grund, 
er  utvivlsomt  (se  i  øvrigt  Kahles  indledning  til  Geistl.  dicht.).  Den 
sidstnævnte  Måriudråpa3)  indeholder  en  almindelig  lovpris- 
ning. —  Til  disse  digte  slutter  sig  så  de  såkaldte  Vitnisvisur 
(udg.  i  Geistl.  dicht.)4),  der  handler  om  et  ungt  par,  der  foran  et 
billede  af  Maria  i  kirken  har  lovet  hinanden  troskab.  Senere  vil 
han  bryde  sit  løfte  og  ægte  en  anden  meget  rig  kvinde.  Den  unge 
pige  sætter  sin  lid  til  den  hellige  jomfru;  dennes  billede  taler  og 
vidner  om,  hvad  der  er  foregået;  den  unge  mand  fortryder  og 
gifter  sig  med  den  unge  pige5)- 

Andre  digte  er: 

Pétrsdråpa  (drotkv.),  udg.  hos  Kahle8).  Digtet  er  et  over- 
sigtskvad  efter  sagaen  om  Petrus  og  uden  nogen  individuel  karak- 
ter.   Alle  hovedbegivenhederne  i  apostelens  liv  anføres  og  digtet 


»)  Alle  i  Skj.  digtn.  II,  526—45. 
>)  Sst.  II,  505—19. 
8)  Skj.  digtn.  II,  496—505. 
4)  Sst.  II,  520—26. 

6)  Ejendommeligt  for  dette  digt  og  de  3  første  er,  at  forfatterne  påkalder  An- 
dreas. At  slutte  deraf,  at  de  alle  er  digtede  af  en  og  samme  mand,  er  overilet. 
«)  Skj.  digtn.  II,  545—58. 
Finnur  Jénsson.    III.  2 
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ender  med  to  jærtegn  (Joppe  og  Lidda).  Digte!  hører  vistnok  til 
de  yngste. 

A  ii  d  r  é  å  s  d  r  å  p  .i  (drotkv.),  Kun  el  brudstykke  på  -4  vers  ')• 
I  >ct  hører  også  til  de  yngre. 

H-e  i  la  g  r  a  m  a  n  n  a  d  r  å  p  a  (hrynhent),  udg.  hos  Kahle  :); 
dci  er  ikke  fuldstændig  bevaret;  digtel  handler  om  forskellige 
helgener  (Thomas  af  Canterbury,  kong  Edmund  d.  hellige,  Diony- 
sius.  Blasius,  Knud  og  Benedikt,  Halvard,  Mauricius  ofl.).  Ind- 
holdet beror  næppe  på  nogen  enkelt  original,  men  forudsætter 
kendskab  til  de  enkelte  helgensagaer.  Mærkelig  er  omtalen  af  de 
nordiske  helgener. 

Katrin  ard  råpa  (hrynhent),  udg.  hos  Kahle3)-  Digtet 
følger  sagaen  om  den  hellige  Katharina  fra  forst  til  sidst.  Digteren 
nævner  sig  selv  i  v.  49  Kålfr,  jfr.v.  51,  hvor  han  på  latin  kalder  sig 
vilulus  vat  es,  og  ytrer,  at  han  »nu  er  frater«.  Der  er  næppe  tvivl 
Om,  at  det  er  den  samme  mand,  som  også  forfattede  \  dlsiffigsrfmur 
(se  nedenfor).  I  formel  henseende  er  at  mærke,  at  digteren  bryder 
med  den  gamle  fordring,  at  sk,  Sp,  st  kun  skal  rime  på  sig  selv. 
idet  han  rimer  sk  OSV.  ganske  som  enkelt  s.  I  øvrigt  er  digtet  ret 
godt.  men  uden  noget  sårkende. 

Heilagr  a  m  c  y  j  a  d  r  å  pa  ')  handler  i  7n  vers  (hrynhent) 
om  forskellige  kvindelige  helgener,  forst  og  fremmest  jomfru  Maria 
selv,  Agnes,  Skolastika  osv.  Også  her  anråbes  St.  Andreas  sam- 
men med  gud,  Kristus  og  Maria.  1  øvrigt  er  digtet  som  de  øvrige, 
uden  nogen  særlig  digterisk  glod  eller  farve. 

Hvad  der  ellers  kan  anfores  er  et  ubetydeligt  brudstykke  af  et 
digt  om  en  mand  i  M  i  k  1  a  g  å  r  d  og  en  jøde,  der  findes 
på  den  sidste  side  i  AM  757,  4".  og  altså  er  aldre  end  o.  1400  6), 
samt  et  digt  i  AM  721,  4  °,  som  man  har  kaldt  B  r  i'i  ^  k  a  n  p  s- 
visur  (afstumpet  \  ersemal) '"');  det  handler  om  en  ung  mand. 
der  har  lagt  sig  efter  gode  studier  og  særlig  tilbedt  Maria;  da  lian 
vil  gifte  sig,  har  han  et  drommesyn,  hvori  jomfru  Maria  bebrejder 
ham  hans  utroskab  mod  sig;  derpå  erklærer  han.  at  han  ikke  vil 


■).  Skj.  digtn.  n.  > 
')  Sst.  II,  562-6Q. 
3)  Sst.  II,  569  87. 
')  Sst.  II,  582—07. 
s)  Skj.  digtn.  II,  597  ■>". 
•  Ifr.  Digtn.  08 
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gifte  sig,  og  brylluppet  går  overstyr.  Vistnok  hører  til  dette  tids- 
rum et  digt,  der  kaldes  Postola  minnavisur  indehold- 
ende en  lovprisning  af  apostlene1)  i  et  ejendommeligt  versemål. 
Fremdeles  kan  hertil  regnes  alle  de  vers  i  den  4.  gramma- 
tiske afhandling,  der  er  eller  formodes  at  være  forfattede 
i  begyndelsen  af  det  14.  årh.,  hvad  enten  de  er  af  afhandlingens 
forfatter  eller  ej 2)-  Men  der  er  ingen  grund  til  at  dvæle  videre  ved 
dem  her. 

Som  antydet,  er  der  lidet  ejendommeligt  eller  særpersonligt 
ved  disse  digte.  Forfatterne,  der  naturlig  på  deres  vis  var  religiøse, 
har  i  reglen  taget  en  saga  eller  en  jærtegnsberetning  og  sat  den 
temmelig  ligefrem  på  vers.  Det  er  historie  så  godt  som  alt 
sammen;  det  er  alt  sagadigte  og  slutter  sig  på  den  ene  side  noje  til 
den  ældre  skjaldedigtning  (fyrstedigtene),  på  den  anden  side  lige 
så  noje  til  den  samtidige  rimedigtning;  det  er  alt  en  og  samme 
side,  et  og  samme  udslag  af  den  sagaånd,  der  i  en  alt  overvejende 
grad  besjælede  enhver  Islænder,  hoj  og  lav.  Disse  religiøse  digtere 
ligner  også  deri  de  gamle  fyrsteskjalde  og  ældre  religiøse  digtere, 
at  de  betragter  deres  digte  som  en  gave,  der  vænter  gengæld.  Når 
de  omtaler  sig  selv  som  særlig  trængende  til  hjælp  og  støtte,  fordi 
de  har  syndet  svarligen  og  sølet  sig  i  alle  verdens  laster,  er  dette 
ikke  at  tage  bogstaveligt.  Det  er  kun  fraser  og  atter  fraser,  som 
er  velkendte  fra  alle  tider.  Omskrivninger  skyr  disse  digtere  ikke, 
hvad  listen  hos  Kahle  udviser  (hvor  dog  flere  ting  er  misforståede), 
men  de  synes  dog  i  det  hele  at  undgå  de  egenlig  hedenske  kenning- 
er.  Nogen  sjælens  glød  eller  selvstændig  digterisk  opfattelse  er 
der  i  det  hele  ikke  tale  om,  og  disse  digte  er  ikke  af  den  betydning, 
man  kunde  have  væntet.  De  yngre  digte  fra  tiden  omkr.  1500  er 
hyppig  —  også  på  grund  af  den  friere  og  lettere  metriske  form  - 
langt  mere  poetisk-selvstændige  og  tiltalende. 

B.    Verdslig  digtning. 
I.    Navngivne  digtere. 

Heller  ikke  her  er  der  mange  navne;  med  undtagelse  af  et  er 
de  også  ubetydelige.  Noget  storre  sammenhængende  digt  fra  det 
14.  århundrede  haves  ikke,  hvilket  vistnok  står  i  forbindelse  med 


1)  Skj.  digtn.  II,  559 — 62.  Efter  hvert  vers  følger  to  linjer  med  indhold:  »N.  Ns. 
minde  glæder  os  alle<  el.  lign. 

2)  Skj.  digtn.  II,  180—85. 

2* 
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fyrstedigtenes  ophør  ved  1300.  Egenlige  hovdinger  var  der  ikke 
at  digte  om;  kun  få  Islandske  stormænd  blev  besungne  i  den  gode 
gamle  tid;  nu  var  der  kun  afdøde  helgener,  man  anså  værdige  til 
digt.  Men  ellers  er  det  rinierne.  der  er  de  nærmeste  afløsere  af 
f\  rstedigtningen  l). 

i.  l'uniiu^r  prestr  Olåfsson.  Om  denne  mand  vides 
kun,  at  han  i  årel  1338  rejste  udenlands*);  mulig  er  han  samme 

mand  som  den  Tormod  til  Siac\irbakke,  der  luevnes  ved  ar  1360"). 
\f  ham   kendes   brudstykker  af  et   drotkvadet   di  gi    om    Aron 

II  i  6  r  leif  s  son    (i  ir.  II.   763);    ialt    (>'  2    vers.    opbevarede    i 

Xn'mssaga  og  GuJhn.  saga,  samt  .V  vers  al  et  hryiilient  digt  om 
samme  mand').  Tormod  ma  have  haft  en  særlig  nu  ukendt 
grund  til  at  digte  to  kvad  om  Aron.  Versene  er  rent  historiske 
uden  subjektive  bemærkninger  eller  personligt  særpræg.  I  formel 
henseende  er  de  SOIT1  s;ed vanligt  gode  nok.  Endelig  er  der  et  vers 
i  Njåla  ')  om  Gunnar  på  Hlidarendes  forsvar  og  dod.  Om  det  hører 
til  et  længere  digt  om  Gunnar  eller  mulig  dkt  om  islandske  old- 
tidshelte,  kan  ikke  ses. 

2.  S  n  j  6  1  f  r.  Er  ellers  ganske  ukendt;  han  vides  at  have 
digtet  (>  vers  i  runhent  (det  3.  vers  kun  6  linjer)  om  SiniSr  Andrés- 
sons  drab  (se  ovf.  s.  3);  de  findes  i  FlatøOOgens  annaler  ved  år 
1362  b)-  De  er  vel  digtede  og  har  vistnok  aldrig  været  flere.  For- 
fatteren synes  snarest  at  have  stået  på  SmiSs  side,  og  hans  udtryk 
er  let  ironisk  farvede. 

Fra  det  15.  årh.  kendes  ét  navn: 

3.  Loptr  hinn  riki  Guttormsson,  en  af  sin  tids 
storstc  hovdinger.  Om  ham  kan  der  henvises  til  E.  0.  Hrims 
grundige  afhandling  i  Timarit  hins  isl.  Bokm.  fjel.  IV,  til  Digtn.  på 
Isi.  237    48,  Kvædasafn  I.  samt  til  Jon  Egilssons  og  Jån  Gissurs- 

solis  historiske  afhandlinger,  der  er  trykte  i  Safn  til  sogn  Isl.    Hvad 

')  Når  det  om  biskop  Laurentius  og  hans  son  Arne  siges,  at  de  var  dygtige 
versifikatorer.  betyder  det  kun,  at  de  forstod  at  digte  latinske  vers;  det 
samme  gælder  Tord  Gudmundsson  (Bisk  1.  S")1*).  Intet  af  deres  latinske 
vers  vides  at  være  bevaret. 

»)  Isl.  ami.  350. 

5)  DipL  Isl.  III.  196 

*)  Skj.  digtn.  II.  368     71. 
i  -kj    digtn.    II.  417-18. 
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der  vides  om  hans  liv  er  mærkværdig  lidt.  Han  må  være  født  om- 
kring 1375;  hans  slægt  tilhører  vestlandet.  I  begyndelsen  af  det  15. 
årh.  opholdt  han  sig  udenlands  og  siges  at  have  været  ved  Erik  af 
Pommerns  hird  og  været  yndet  af  denne,  endogså  adlet  af  ham. 
Han  var  hirdstyrer  over  Nord-  og  Vestlandet  1427.  Fra  og  med  år 
1406  forekommer  Loptr  i  forskellige  breve  og  dokumenter.  Han  var 
gift  med  en  isl.  hovdings  datter,  men  først  havde  han  haft  en 
elskerinde,  Kristin,  der  var  en  datter  af  lagmanden  Oddr  leppr 
Tordsson  *);  han  holdt  meget  af  Kristin  og  fik  med  hende  flere 
sonner.  Traditionen  siger,  at  de  på  grund  af  slægtskab  ikke  kunde 
ægte  hinanden,  men  dette  er  vistnok  urigtigt.  Loptr  var  både  en 
rig  —  han  ejede  omtr.  80  jorder  —  og  indflydelsesrig  mand  og 
synes  at  have  været  en  dygtig  og  tiltalende  personlighed.  Han  bode 
længe  på  gården  MoSruvellir  i  Øfjorden  og  døde  1432. 

Af  Lopts  digte  kendes  kun  hans  Håttalykill2)  eller  Verse- 
målsnøglen 3).  I  udgaverne  findes  rigtignok  to  digte  trykte.  Hvad 
det  sidste  digt  angår,  var  udgiveren  først  af  den  mening,  at  det 
ikke  var  af  Loptr  (se  Digtn.  349 — 50),  men  kom  senere  til  det  mod- 
satte resultat.  Det  ejendommelige  ved  dette  digt,  der  handler  om 
digterens  elskede  og  hvori  han  dybt  sorger  over  hendes  død,  er, 
at  det  ikke  er  nogen  håttalykill  i  egenlig  forstand.  Forudsat  at 
alle  de  114  vers,  som  det  udgor  i  udgaven,  fra  først  af  hører 
sammen,  hvad  der  vistnok  er  mere  end  tvivlsomt4),  består  digtet 
af  forskellige  cykler  (efter  udg.  21),  men  hver  af  de  cykler,  der 
består  af  mange  vers,  er  digtet  i  et  og  samme  versemål  (således 
I,  der  er  25  vers,  IV,  v.  28—42,  V.  43—54,  VI,  v.  55—75,  VII,  v.  76 
— 89,  VIII,  v.  90 — 101),  og  de  fleste  hver  med  sit  omkvæd  i  begynd- 
elsen af  hvert  vers.  I  alle  andre  versemålsnøgler  er  kun  ét  eller  to 
vers  affattede  i  et  og  samme  versemål.  Digtets  hele  tone  og  endnu 
mere  dets  sproglige  og  metriske  form  er  af  en  sådan  art,  at  digtet 
må  henføres  til  senere  tider  end  Lopts.  Det  sandsynligste  er,  at 
det  ikke  er  ældre  end  fra  omkr.  1500.  Det  håndskrift,  hvori  digtet, 


')  Dette  siger  allerede  Jon  Espolin  i  Årb.  II,  3  jfr.  34. 

2)  Navnet  findes  i  alle  hdskrr. ;  også  navnet  Ljodalykill  findes.  Et  sådant  digt 
tillægges  enstemmig  Loptr. 

J)  Udg.  af  J.  porkelsson  i  Småstykker,  og  derefter  optrykt  i  Kvædasafn  I 
(1922),  men  udgaven  er  ret  ukritisk. 

4)  Sål.  mangler  v.  55 — 63  i  de  fleste  hdss.  V.  27  og  108  er  mere  end  mistæn- 
kelige Der  forekommer  flere  steder  yngre  udtale  end  den,  man  kan  forud- 
sætte for  Lopts  tid  osv. 


22 

i  modsætning  til  andres  angivelse,  tillægges  Loptr,  er  så  ungl  (fra 
1768),  al  det  alene  ingen  afgdrende  betydning  Kan  have.  Iler  kom- 
mer maledes  kun  det  første  digt  i  betragtning;  her  foreligger  der  en 
virkelig  vers  e  m  å  isne  kr  I  e. 

Ilattalykill  lindes  i  en  vrimmel  af  hdskrr..  men  ikke  i  samme 
Omfang  i  dem  alle.    I  »e  \ers.  der  i  ndkr.  er  samlede  til  et  hele  Halt 

ved  en  sammenstøbning  af  håndskrifterne,  er  ganske  sikkert 
ikke  alle   sammenhørende    fra    forst   af.     De   to   sidste  \ers.   for  at 

nde  med  dem.  er  uoprindelige.   Som  udgiveren  seh  oplyser, 

horer  det  sidste  til  en  anden  Ilattalykill.  Halwersel  7^  er.  som 
udgiveren  også  bemærker,  hojst  mistænkeligt.  En  kritisk  afslut- 
tende udgave  af  digtet  savnes  endnu:  det  er  meget  vanskeligt  efter 

udgaven  at  danne  sig  en  mening  om  håndskrifterne  og  deres  ind- 
byrdes  forhold  og  værd.  Hvad  indholdet  angår,  er  digtet  el 
elskovskvad  om  Kristin;  Inm  iirises  i  hoje  toner,  og  det  beklages 
dybt,  at  de  ikke  har  kunnet  ægte  hinanden.  I  >er  er  mange  inderlige 
udtalelser  i  digtet,  Og  der  findes  flere  steder  en  kon  Stemning.  I';' 
den  anden  side  er  det  opfyldt  af  gentagelser.    Hvad  den  f  o  r  m  elle 

side  angår,  er  for  det  første  versemålene  alt  sammen  gamle  kr<>de 
kendinger  fra  ældre  tider  og  versemålsnøgler;  Loptr  synes  at  have 
Kendt  bade  Rdgnvald-Halls  I  låttalykill  og  Snorres  llattatal;  han 
slutter  sig  dog  nærmest  til  det  første  digt,  bade  ved  at  nytte  verse- 
mal.  der  kim  findes  deri.  og  ved  den  samme  mangel  på  system  som 
dér:  versemalenes  indre  ordning  er  ganske  vilkårlig;  ja.  der  findes 

gentagelser,  som  dog  maske  ved  en  nærmere  undersøgelse  vilde 
bortfalde.  Sproget  stemmer  med  det.  der  ellers  kendes  fra 
omkr.  1400.  Virkelige  metriske  fejl  og  yngre  sprogformer  findes 
kim  i  nogle  fa  og  af  andre  grunde  mistænkelige  vers. 

Jon  Gissursson  fortæller,  at  Loptr  har  digtet  sit  kvad  efterhån- 
den Og  sendt  de  enkelte  vers  til  Kristin.  I  lette,  der  dotf  ikke  bærer 
sandsynlighedens  præg,  kunde  forklare  den  mangel  på  system. 
der  findes.  I  teknisk  henseende  er  digtet  særdeles  dygtigt  Og  vidnet- 
om  en  udviklet  ævne  til  at  forme  vers'). 

II.     Navnløse  vers  og  digte. 

\f  sådanne  findes  endel  i  de  opdigtede  sagaer  fra  dette  tids- 
rum, og   mulig  horer   hertil   nogle  af  de  historiske  sagaers   uægte 


')  i  Kvcdaufn  I  findes  d  vers  endnu  "^  cm    Manttingr    tillagt  Lopti    Men 
det  er  af  flere  grunde  umuligt,  a(  denne  sidste  er  il  htm. 
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vers,  f.  ex.  nogle  vers  i  Njåla  (se  II,  166).  De  yngste  af  disse 
vers  er  sikkert  deiHarSarsaga,  der  utvivlsomt  tilhører  det  14. 
årh.  De  her  anførte  vers  anslår  en  tone,  der  genfindes  i  andre  vers 
fra  samme  tid  (jfr.  nedenfor),  nemlig  en  vis  alvorstung,  følsom  tone, 
der  ikke  er  uden  virkning;  sprog  og  form  er  på  flere  punkter  efter- 
klassisk.  Her  findes  bl.  a.  en  hojbos  vers  i  efterlignet  fornyrdislag 
med  forbandelser  over  den,  der  bryder  hojen  (HorSr).  Også  de 
fleste  af  versene  i  Grettissaga  bor  måske  snarest  henføres 
til  det  14.  årh. *).  Der  er  i  II,  758—59  omtalt  3  små  pættir,  der  til- 
hører grænsen  af  2.  og  3.  tidsrum,  Bergbuap.  og  Draumr 
Forsteins.  I  Bergb.  findes  en  flok  på  12  drotkvædede.  vers 
(tolf  visna  flokkr)  af  et  jætteagtigt  væsen,  hvor  den  sidste  linje  gen- 
tages (drag  jfr.  galdralag) 2).  I  det  første  vers  nævnes  en  Hall- 
mundr,  der  åbenbart  er  identisk  med  Grettissagas  jættevæsen  af 
samme  navn;  versets  to  sidste  linjer  genfindes  netop  i  Grett.  (jfr. 
Boers  udg.  s.  206).  Versene  er  med  vilje  gjort  dunkle  og  er  fulde  af 
omskrivninger;  de  indeholder  mytiske  hentydninger  (Elivågar, 
Surt,  Ragnarok  osv.).  —  I  Kumlb.  findes  to  drotkvædede  dromme- 
vers  3)  og  i  Torsteins  drom  tre 4),  disse  er  noget  alderdomligere  end 
hine. 

I  de  opdigtede  sagaer,  der  nærmest  slutter  sig  til  de 
islandske  slægtsagaer,  sagaen  om  Bår3r  Snæfellsåss,  Viglundr, 
Fordr  hre&a  og  Krokarefr,  der  alle  nedenfor  vil  blive  nærmere  om- 
talte, findes  vers,  hvorover  en  kort  oversigt  her  skal  gives. 

I  Bar  Sarsaga  findes  et  par  vers  i  fornyrSislag  af  Helga 
Bårdsdatter,  der  ånder  sans  for  fædrelandets  skonhed;  et  andet  af 
samme  af  en  erotisk-følsom  art.  Endelig  findes  nogle  vers  af  for- 
skellige væsner5)- 

I  For&arsaga  hreSu  (udg.  1848)  findes  11  vers  (deraf 
et  i  hrynhent!)  tillagte  hovedpersonen  og  forfattede  i  anledning  af 
forskellige  begivenheder.  Tord  kaldes  (s.  3)  »en  god  skjald«.  Der- 
næst findes  der  et  vers  af  Asbjorn.  Disse  vers  er  i  ingen  henseende 
ejendommelige,  men  ret  simple  i  stilen6). 


1)  Se  Jan.  Jonssons  afhandling  i  Arkiv   XVII. 

2)  Skj.  digtn.  II,  226—29. 

3)  Sst.  229—30. 
')  Sst.  230—31. 

»)  Skj.  digtn    II,  482—83. 
«)  Sst.  483—86. 
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I   K r ékaref ssaga  indeholdes  3  vers  af  hovedpersonen; 
om  dem  gælder  del  samme  l). 

Endelig  er  der  \  [glundarsaga.  I  denne  sentimentale 
roman  tindes  ikke  mindre  end  23  \ers-),  deraf  henholdsvis  1(>  Og  3 

af  de  to  hovedpersoner  Viglund  og  Ketilrid.  alle  i  frit  drotkvædet 
l  fisse  vers  overgår  langt  alle  de  tor  omtalte  ved  deres  dybe  elskovs- 
følelse  og  følsomme  tone.  der  er  ligefrem  menneskelig  og  ofte  ror- 
ende i  en  god  betydning.   Del  er  en  forndjelse  al  læse  dem.  også 

fordi  de  i   fremstilling  er  så  simple  Og  let   forståelige.    Enkelte  af 

dissc  vers  er  bleven  særlig  populære  på  Island.   Som  prøve  li  id— 

sjettes;  Ketilrid.  der  tror.  at  hendes  elskede  er  druknet,  udoser  sin 
elskovskval  Og  sorg  således:  »Ikke  kan  jeg  uden  tarer  se  på  soen. 
siden  min  målven  sank  derned;  led  er  mig  den  sorte  so  og  den 
sugende  bølge;  den  har  voldt  mig  sa  svar  en  sorg«.  Efter  at  Ketilrid 
tilsyneladende  var  bleven  gift,  siger  Viglund:  » Krigeren  troede  dig, 
kvinde,  mindst  kunde  jeg  tænke  mig,  at  en  anden  havde  fæstet  dikr. 
Hvad  tuttede  alle  de  eder  og  de  mange  kys?  Forst  sent  kerer  man 
kvindesind  at  kende.  Hun  har  virkelig  sveget  mig«.  Et  af  de  kendte- 
ste er  følgende,  digtet  efter  et  mode  mellem  de  elskende:  »To  stod 
vi  ude  på  tunet;  den  stolte  kvinde  med  det  dejlige  hår  lagde  sine 
arme  om  min  hals  og  græd  bittert.  Tårerne  randt.  Sorgen  vidner 
om  kvindens  vilje.  Hun  torrede  sine  lyse  ojne  med  den  snehvide 
dug«.  I  originalen  lyder  versene  smukt.  De  er  mærkelig  fri  for 
opstyltethed  og  svulst.  Disse  vers  er  nærbeslægtede  f.  ex.  med 
dem.  der  findes  i  Fridftjofss.  og  påvirkede  deraf,  samt  med  timernes 
indledningssange. 

Det  er  hvad  der  findes  i  sagaerne3).  Hertil  slutter  sig  nogle 
vers  om  Olaf  Tryggvason.  7  i  alt.  der  findes  skrevne 
i  randen  i  AM  61,  fol.4).  De  er  drotk\;edede  og  handler  om  kong 
Olaf  og  Torkel  dyrdil:  det  er  et  sla^s  legendedigt,  uden  tvivl  fra  14. 
årh.   Det  er  uden  noget  særpræg. 

Af  niddigtning  findes  sa  godt  som  intet.  I  Flatøbogens 
annaler  ved  ar  1309  (Isl.  ann.  s.  391)  siges  en  mand  at  være  bleven 

dræbt,  fordi  han  havde  ladet  en  anden  digte  nid  om  tredjemand: 

i  >kj.  digtn.  II.   I 

-^t.  is? 
)   I   sagaen   om   \illijaliiu    SJ66r   findes  en  renise  med  "<>  iroldenavne   i   forn- 

yroialag;  se  /s.  f.  dent    Philol.   XXVI,  7    S. 

I  5kj    tli^tn    II.    i"l 
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men  der  er  intet  bevaret  af  dette.    I  den  længere  bearbejdelse  af 
Måguss.  findes  3  spottevers  i  fornyrSislag  1). 

Angående  elskovsdigte  henvises  til  det  følgende. 


III.    Rimedigtningen. 

Denne  for  Island  så  ejendommelige  digtning  er  opstået  i  det 
14.  årh.  Der  findes  ikke  den  svageste  antydning  af,  at  den  kendtes 
i  det  13.,  uagtet  det  vel  er  muligt,  at  det  simpleste  og  mest  nyttede 
versemål  kan  have  været  brugt  så  tidlig. 

Ordet  rima  er  afledet  af  rim  =  rimstavelse  (r).  Dette  ord 
findes  dog  ikke  i  klassisk  norsk-islandsk,  hvor  »rimstavelse«  hed- 
der kending;  det  norsk-isl.  rim  betyder  »tidsregning,  kalender«. 
Fritzner  anfører  kun  ét  eksempel  på  ordet  i  betydningen  »rim,  rim- 
digt« fra  Barlaamssaga,  hvor  det  findes  to  gange  —  og  ellers  ikke. 
Der  kan  ikke  være  nogen  tvivl  om,  at  ordet  er  et  tysk  låneord;  det 
er  oht.  og  mht.  rim  mase;  i  norsk-isl.  forandredes  konnet,  idet 
ordet  formelt  sluttede  sig  nærmest  til  ord  som  flim.  Ordet  fik  betyd- 
ningen slutningsrim  i  to  eller  flere  linjer,  især  krydsvis.  Efter  at 
man  var  begyndt  at  digte  vers  med  sådanne  rim,  blev  en  samling 
denslags  vers,  d.  v.  s.  et  digt,  kaldt  med  et  af  rim  afledet  ord  rima, 
i  lighed  med  det  gamle  drapa,  som  nu  får  sin  formelle  afløsning. 
Når  flere  sådanne  digte  udgjorde  et  hele,  hvor  hver  enkelt  rima 
svarede  til  et  afsnit  (kapitel)  af  en  saga,  måtte  det  samlede  hele 
komme  til  at  hedde  rimur  (plur.).  Senere  bruges  også  rimnaflokkur 
om  et  sådant  hele. 

Det  versemål,  som  her  først  og  fremmest  kommer  i  betragt- 
ning og  som  uden  tvivl  er  det  ældste  rimemetrum,  er  det  som  al- 
mindeligvis kaldes  ferskeytt,  hvor  verset  består  af  4  linjer,  der 
parvis  og  krydsvis  (1.  og  3.,  2.  og  4.)  rimer  med  hinanden;  dette  er 
uden  tvivl  det  oprindeligste;  sammenligningen  med  det  gamle 
runhent,  hvormed  versemålet  gærne  sammenstilles,  er  derfor  kun 
delvis  rigtig.  Anden  og  fjærde  linje  består  af  3  rene  trokæer,  i  før- 
ste og  tredje  kommer  en  betonet  stavelse  til.  Forlydsrimet  følger 
ganske  de  gamle  regler.  Et  ferskeytt  vers  ser  altså  således  ud : 

Olåfr  kongur  orr  og  f  r  i  3  r 

åtti  Noregi  a3  rdda, 

gramr  var  æ  vi3  bragna  bliflr 

borinn  til  sigrs  og  nåda.  Olåfsr. 

*)  Skj.  digtn.  II,  493—94. 
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I  den  ældre  digtning  findes  Intet  ganske  tilsvarende,  ti  i  det 
nævnte  rimhent  følger  de  på  hinanden  rimende  linier  altid  umid- 
delbart på  hinanden.    Dette  Kan  saledes  næppe  v;ere  det  nærmeste 

forbillede,  men  vel  kan  bevidstheden  om  rnnhent  have  bidraget  til 
versemålets  fremkomst  og  brug,  samt  til  at  det  ikke  føltes  som 
noget  helt  fremmed.    Heller  ikke  kendes  4-liniede  vers  overhovedet 

i  ældre  tider.  En  anden  forklaring  ligger  ret  nær.  1  den  middel- 
alderlige latinske  hymnedigtning  (kirkesange,   helgensange   osv.) 

findes  der  versemal.  som  på  det  nojeste  svarer  til  det  anførte  rime- 
metrum; saledes  f.  e\.  (se  Klemmings  l.at.  sanger  1886). 

I  Mefl  est  leticie 
dies  gloriosa. 
qua  datur  \X'estgocie 
spina  glorie- 

følgende  fra  Island  (af  t'orlåkstioir) : 

Docent  digna  merita 
iiisignis  Thorlaci 
se  nos  vite  semita 
duxisse  veraci. 

Iler  lægge  man  også  mærke  til  de  to  bistave  i  l.  og  .i  linje.  Der 
er  Ingen  tvivl  om,  at  det  er  dette  versemal,  gjort  almindelig  kendt 
ved  kirkesangen,  som  man  har  fundet  på   at   tage   og   bruge    til 

rimerne1).  Forst  har  man  vistnok  anvendt  det  til  improviserede 
enkeltvers,  men  derigennem  lært  at  se,  hvor  let  det  var  at  bruge, 
lettere  end  drotkvædet  og  hrynhent.  Et  lille  bevis  derfor  er  det 
ældste  nu  kendte  vers  i  et  rimemetrum  (i  et  slags  ferskeytt),  forud- 
sat at  det  er  ægte,  nemlig  det  ovenfor  omtalte  vers  af  Eysteinn  og 
'  .vrd.  der  lyder  saledes: 

[Gyrdr]     Gyrdur  kembir  nu  gula  reik 
med  gyltum  kambi. 
| Eysteinn |      Kominn  ertu  ur  krokasteik -) 
pinn  kuluvambi. 

Efter  at  isen  var  brudt  Og  begyndelsen  sket  i  14.  arh..  blev  denne 
versform  overalt  almindelig.    Rimedigtningen  blev  fra  den  sidste 

halvdel  af  det    14.  arh.  af  ligeså  frodig  som  skjaldedigtningen  Og 


l)  E.   Noreen   har  udtalt  (Studier  i  fornvastn.  diktn..    i.   sml.    1923),   at    rmie- 
formen  hidrører  fra  den  fremmede  balladedigtninjjs.  Det  er  muligt,  ;it  den 
har  været  medvirkende 
)  Det  er  dette  ord.  der  har  en  obskfln   betvdnin^ 
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ligeså  sejlivet.  Endnu  i  vore  dage  er  den  ikke  forstummet.  Verse- 
målet  er  endnu  ganske  almindeligt. 

Så  store  metrikere  og  teknikere  som  Islænderne  altid  tilforn 
havde  været  (jfr.  Snorres  Håttatal  osv.),  viste  de  sig  også  nu.  At 
de  ikke  lod  sig  noje  med  det  oprindelige  ferskeytt,  siger  næsten 
sig  selv;  det  vilde  have  været  altfor  ensformigt.  Også  den  latinske 
kirkesang  anviste  her  vejen;  også  der  forekom  der  afændringer; 
således  fandtes  der  et  versemål  som  det  følgende: 

Bella  piacent  aulicis, 

protervire  rusticis, 

usura  politicis, 

simonia  clericis.  Lat.  sanger  1  88  7. 

eller  andre,  hvor  rimet  kun  gik  gennem  et  linjepar.  Sådanne  verse- 
mål var  det  så  meget  mindre  vanskeligt  at  bruge,  som  de  virkelig 
ganske  faldt  sammen  med  det  gamle  runhent.  Herefter  dannede 
man  så  nye  versemål  selvstændig,  f.  ex.  ved  at  forkorte  2.  og  4. 
linje,  hvorved  netop  det  versemål  fremkom,  hvori  Gyrds-Eysteins 
anførte  vers  er  digtet.  Fremdeles  kunde  der,  på  gammel  vis,  ind- 
sættes indrim,  hvorved  linjen  ligesom  deltes  i  to  dele;  dette  skete 
særlig  i  1.  og  3.  linje,  hvor  da  hver  linje  havde  sit  rim  eller  fælles 
rim,  som 

(1)  Båleygs  vin  fyr  bauga  lin 
by9  eg  fjorcJa  sinni, 

si9  og  år  gefr  sårligt  får 

sætan  hyggju  minni.  Konr.  IV,  1. 

(2)  Hef  eg  bar  od  ad  feråin  frod 
for  i  Hamdis  serki, 

essiå  stod  med  orva  riod 

alt  hjå  kongsins  merki.  Filpor.  IV,  1. 

Der  kan  også  anbringes  ekstrarim  i  begyndelsen  af  linjen,  enten  i 
1.  og  3.,  eller  alle  4.  og  da  enten  det  samme  eller  forskelligt,  f.  ex. 

(1)  Sogd  af  brogåum  Svolnis  skeid 
s6kk  i  kaf  me3  ollu, 
knorrinn  orr  er  kominn  å  lei6\ 

kappar  såtu  å  hollu.  Filpor.  VIII,  1. 

(2)  Sindra  hrind  eg  siglumar 
ur  svinnu  minnis  lååi, 
liti  hvitr  å  Leiknar  far 

lydur  bydr  me5  rååi.  Konr.  VI,  I. 
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g  så  videre.  Jo  mere  der  var  ai  den  slags  ekstraprydelser  og  alt- 
så også  ai  vanskeligheder,  ble\  verset  såmegel  dyrara.  som  det 

hedder  i  ad  kvedu  ilyrl  > ,  Og  niere  skattet;  det  kan  ikke  nægtes,  at  det 
på  denne  made  bliver  meget  vellydende.  Men  man  kan  gå  endnu 
langt  videre:  man  kan  f.  e\.  trække  et  par  linjer,  og  da  altid  de 
tO  første,  sammen  til  én  linje,  der  da  bliver  længere  end  de  andre 

(jfr.  den  3.  og  6.  linje  i  Ijoftahåttsverset) ;  i  reglen  består  den  ai  <> 

trokæer;  hvad  rimet  angår,  kan  den  Stå  for  si^  eller  rime  med  de 
to  andre,  der  består  at  4  trokæer,  f.  e\. 

(1  )   Ansar  aftan  aura  meidur  auoar  gefai: 
getr  pari  enginn,  gnllas  fresja. 
gefa  peim  lif.  ef  hann  skal  deyja.  B  6  s  a  r.  V,  b. 

(J)  Tiiiigu  jurtur  tok  jeg  nullum  ueggja  vatna, 
grædari  minn  så  gevmir  skaiua. 
gefi  aO  ari<>  mætti  batna.  K  r  6  k.  VI.  1. 

Igså  her  kan  der  indsættes  ekstrarim  på  mange  mader  som  f.  e\.: 

Kvinnur  svinnar  kann  eg  min  i  kvæftum  prisa. 

enn  skal  heiini  oniuir  risa 

ordum  skorftuo  lystar-visa.  G  r  i  p  I.  II.  l. 

Mette  er  de  vigtigste  ældre  rimeversemål.  Senere  går  man  over- 
måde vidt  i  afændringer  og  nydannelser');  vers  på  kim  to  linjer 
dannes;  i  de  ældste  ri'mnr  er  forholdet  endnu  ret  simpelt.  I  flere 
forekommer  kun  ét  versemal  (ferskeytt).  Efter  en  ndjagtig  nnder- 
SØgelse  kan  det  siges,  at  afvekslingen  i  versemal  indenfor  et  hele  er 
et  sikkert  kendemærke  på  rimernes  alder.  Jo  storre  af- 
vekslingen er.  desto  yngre  er  de. 

Fra  den  gamle  digtning  optog  man  f  0  r  I  y  d  s  r  i  m  e  t.  I 'et 
blev  som  for  en  ufravigelig  regel,  at  to  linjer  skulde  forbindes  med 
hinanden  med  de  tre  sædvanlige  rimbogstaver.  I  de  treliniede  vers 
stod  første  linje  for  sig.  men  den  fik  3  bistave:  jfr.  de  anførte 
eksempler. 

Ligeledes  gik  det  gamle    s  k  j  a  I  d  e  s  p  r  o  g    i  det  hele  i  arv  til 

denne  yngre  digtning.  De  samme  enkeltbenævnelser,  de  selvsamme 

omskrivninger  som  tidligere  genfindes:  der  mærkes  ingen  sky  for 


)  Ang.  alle  disse  rimeversemål  kan  der  henvises  til  den  udførlige  samling, 
der  foreligger  i  Helgi  Sigurdsson:  Safn  til  bragfredi  (si.  rimna  Rvik  I8°a. 
Jfr.  min  Bragfrcfti  18 
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de  strængt  mytiske  kenninger,  for  Odin  eller  Tor  osv.  Men  det  er 
klart,  at  digterne  har  lært  disse  navne  og  kenninger  af  de  ældre 
skjaldekvad,  af  lærebøger  og  lign.  I  håndskrifterne  var  flere  navne 
dengang  allerede  forvanskede  af  afskrivere,  og  hos  rimedigterne 
findes  disse  forvanskninger  igen.  Rimedigterne  tager  det  ikke  så 
noje  med  deres  sammenstillinger  af  kenningernes  enkelte  led,  som 
når  et  sværd  kaldes  hjalta-kolfr;  intet  er  mere  uligt  hinanden  end 
et  sværd  og  en  »kolf«  (en  rund  stok) ;  d.  v.  s.  sammenstillingen 
bliver  udvortes  og  mekanisk.  Heller  ikke  tager  man  det  så  noje, 
hvorvidt  omskrivningen  netop  passer  på  den  omskrevne  person 
eller  ikke,  som  når  Tor  kaldes  »pilenes  Odin«  og  lignende. 
Sagen  er  den,  at  »pilenes  Odin«  er  »mand«  i  almindelighed,  følgelig 
kan  kenningen  bruges  om  enhver  mand  eller  mandlig  person  (her 
guden  Tor),  selv  om  vedkommende  aldrig  har  haft  noget  særligt 
med  pile  at  gore.  Atter  her  er  der  således  i  reglen  kun  tale  om 
en  ren  mekanisk  brug  af  kenningerne.  Hvad  brugen  af  kenninger  i 
de  ældre  rimer  overhovedet  angår,  må  det  siges,  at  den  i  det  hele 
er  ret  indskrænket  i  sammenligning  med  hvad  der  senere  (i  det 
17.  og  18.  årh.)  bliver  tilfældet.  Om  rimernes  poetiske  sprog  kan 
der  henvises  dels  til  de  forskellige  udgaver  som  Wiséns  Riddara- 
rimur,  P.  Pdlssons  Krokarefsrimur,  Jiriczeks  Bosarimur,  Fernir 
fornisl.  rimnaflokkar,  hvor  der  i  indledninger  og  anmærkninger 
gives  forskellige  bidrag,  dels  og  navnlig  til  afhandlingen  Ældste 
rimur  i  K.  Gislasons  Efterladte  skrifter  II,  særlig  s.  173  ff.,  184  ff. 
og  198  ff.  Her  vil  man  bl.  a.  finde  endel  morsomme  misforståelser 
af  ord  og  kenninger,  hvoraf  dog  endel  uden  tvivl  beror  på  afskriver- 
forvanskninger. Rimernes  tekst  er  hyppig  meget  forvansket. 

Sproget  er  mærkelig  godt  og  rent,  på  sin  vis  klassisk.  Men 
man  mærker,  at  rimerne  betegner  et  overgangstidsrum  i  sproget, 
både  m.  h.  t.  ord  og  ordformer.  Der  findes  endel  fremmede  ord,  der 
ikke  alle  kan  være  kommet  fra  Danmark;  der  er  lavtyske  ord,  der 
snarest  hidrører  fra  tyske  købmænd  i  Norge,  ord  som  klénn,  finn, 
kvintr,  klot,  pldta,  fromr,  frygd,  frukta  osv.  Endel  eller  de  fleste  af 
disse  ord  går  igen  ud  af  sproget.  Sprogtonen  nærmer  sig  nu  endel 
til  nyere  islandsk.  I  det  hele  har  disse  rimer  en  overordenlig  stor 
sproglig  betydning,  der  bliver  endnu  storre  derved,  at  det  gamle 
vokal-  og  stavelsemål  endnu  fremtræder  deri  med  fuld  styrke,  så 
at  man  ved  hjælp  af  det  står  på  en  langt  sikrere  grund  overfor  de 
enkelte  former.  Ved  hjælp  af  disse  —  det  er  et  andet  vigtigt 
kendemærke  —  kan  man  ret   sikkert   skælne   mellem   de   ældste 
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rimer.  d.  v.  s.  dem.  der  er  digtede  i<»r  1450,  og  dem.  der  hidrører 
fra  tiden  o.  1450—  1550.  Det  er  de  første,  der  her  vil  blive  behand- 
lede.   En  aldeles  tlOJagtig  sk;ehien    er    dog    undertiden    vanskelig. 

Som  et  hovedkendemærke  for  de  sidste  rimers  sprog  er,  at  de  ikke 

blander  y  og  i,  ey  og  ei  sammen;  d.  v.  s.  de,  der   h  y  p  p  i  g       et 

eller  to  eksempler  afgiver  ingen  vished:  der  kan  foreligge  et  uuoj- 
agtigi  rim  —  blander  disse  lyd  sammen,  er  afgjort  yngre;  ligeledes 

er  det  et  bevis  for  rimenies  yngre  oprindelse,  nar  -r  udtales  som  -ur 

i  linjens  slutning;  i  de  ældre  rfmur  (og  digte  som  Lilja)  tindes  dette 
aldrig,  uagtet  digteren  ellers  ofte  kiruger  -ur  inde  i  linjen.  Endelig 

kan  bemærkes,  at  i  de  aldre  rimur  forkortes  -rr  i  slutningen  af  ord 
etter  en  lang  vokal  (står),  derimod  ikke  efter  en  kort  <hcrr>:  c 
udtales  som  \é  (ikke  yV);  hvor  der  hyppig  foreligger  rim  som 
Iht:  wjer  eller  lign.,  er  rimerne  yngre  end  o.  1450.  Ord  som 
svoddan,  strax,  reisa  <  ferå)  osv.  er  i  så  henseende,  også  af- 
gorende. 

Hvad  indholdet  af  disse  rimer  angår,  er  dette  kun  en 
versificeret  gengivelse  af  en  som  oftest  forhen  eksisterende  skreven 
saga,  t>åttr,  et  æventyr  eller  andre  fortællinger.  Per  findes  næsten 
ikke  eksempler  på,  at  digteren  selv  har  foretaget  nogen  bearbejd- 
else af  det  givne  stof  eller  viser  nogen  selvstændig  opfattelse  deraf. 
Sjælden  findes  subjektive  bemærkninger  undtagen  af  den  aller- 
simpleste art  (som  saledes  som  bogen  siger«,  en  kort  beskrivelse 
af  noget  osv.);  det  er  egenlig  kun  i  valget  af  adjektiver,  at  digteren 
viser  sin  opfattelse  af,  sympati  med  eller  antipati  mod  personerne 
osv.  Kun  i  én  rimeflok,  Trymsrimerne  —  SkfOarima  er  noget  for 
sig  har  digteren  tilfojet  noget  af  sit  eget;  han  har  lagt  til  grund 
for  sin  behandling  det  korte  Trymskvad  ^  udmalet  begivenhederne 
på  Sin  humoristisk-drastiske  made  Og  tilfojet  enkelte  morsomheder. 
samt  givet  en  selvstændig  indledning  efter  Snorra  Edda.  Sjælden 
forekommer  det.  at  rimedigteren  kun  har  taget  en  del  eller  afsnit 
af  en  saga.  Medens  den  egenlige  rime  således  kun  er  en  objektiv 
gengivelse  af  den  givne  tekst,  får  digteren  som  oftest  lejlighed  til 

at  g6re  nogle  personlige  bemærkninger  i  den  såkaldte  mansdngr1). 

Ordet  betyder  »kvindesang«,  d.  V.  s.  en  sang  <dkr0  om  eller  til  en 
kvinde  o'sr  da  af  erotisk  art  og  indhold.  Rimedigterne  opfandt  den 
skik.        der  uden  tvivl  hænger  sammen  med  rimernes  tilblivelse. 


)   Jfr.   Mobiiis'   bemærkninger  i   hans  tidg.   af  Mansonj,rsk\  æf>i.   t.   Kålbing   i 
hans  Beitrage  s.  143     158. 
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idet  de  blev  digtede  som  dansedigte  eller  for  eller  på  opfordring  af 
en  kvinde,  for  at  hun  derved  skulde  underholdes  eller  vindes  — ,  at 
indlede  en  rime  —  den  første  — ,  senere  enhver  rime,  med  en  lyrisk 
indledning,  der  intet  havde  med  det  øvrige  indhold  at  gore,  og  hvori 
digteren  kun  udtaler  sine  følelser  og  stemninger.  Med  hensyn  til 
disse  indledninger  findes  der  en  betydelig  forskel  —  og  her  kom- 
mer det  tredje  kendemærke  for  aldersbestemmelsen.  I  nogle 
rimer,  f.  ex.  den  ældste  der  nu  haves,  Olåfsrima,  findes  ingen 
sådanne  indledninger;  der  findes  kun  ganske  korte  bemærkninger 
— ■  i  slutningen  af  en  rime,  om  at  »nu  er  rimen  ude«;  i  tilslutning 
dertil  begynder  så  den  næste  nøgternt  og  kort  med  »nu  begynder  vi 
den  og  den  rime«,  »nu  vil  jeg  bringe  mændene  en  sang«,  eller  med 
at  opfordre  folk  til  at  høre  efter.  Dette  er  tilfældet  i  Filporimur, 
Lokrur,  1>rymlur,  Volsungsrimur,  Fridpjofsrimur  ofl.  I  andre 
findes  et  eller  to  indledningsvers,  hvor  der  da  kan  være  hentydet  til 
kvinder  i  al  korthed.  Så  gives  der  rimer,  hvor  der  findes  en  længere 
indledning  til  kun  den  første  rime,  ingen  eller  en  meget  kort  til  de 
øvrige,  og  endelig  rimer  med  længere  indledninger  til  enhver  rime. 
Heri  ligger  der  uden  tvivl  billedet  af  en  historisk  udvikling. 
Mansangen  er  noget,  der  ikke  fra  først  af  har  hørt  til,  men  efter- 
hånden er  kommet  til.  Som  bemærket,  antydes  det  i  de  meget  korte 
indledninger,  at  rimerne  sættes  i  forhold  til  kvinder;  dels  hedder 
det,  at  de  er  digtede  på  en  kvindes  bon  eller  opfordring  l), 
dels  tilegner  digteren  sine  rimer  en  kvinde 2)  og  da  med  en  hen- 
tydning til  digterens  elskovsfølelse  (smærte) 3),  jfr.  om  alt  dette 
Kolbings  afhdl.  s.  147  ff.  I  andre  rimer  som  f.  ex.  Griplur,  Skåld- 
helgarimur,  Krokarefsrimur,  Bosarimur,  Herburtsrimur,  KonråSs- 
rimur,  Skikkjurimur  findes  længere  mansange,  uagtet  længden  kan 
være  meget  forskellig.  Her  er  næsten  tale  om  hele  digte. 

Indholdet  består  i  reglen  af  vemodige  udtalelser  om  elskovens 
ustadighed,  alderdommens  tryk,  der  bevirker  tilsidesættelse,  kvin- 
dens ligegyldighed  og  foretrækken  af  yngre.  Digteren  er  derfor  ofte 
ked  af  at  skulle  rime,  men  han  gor  det  alligevel.  I  forbindelse  her- 
med opregner  digteren  flere  eller  færre  af  ulykkelig  elskende  per- 
soner fra  sagaerne,  mest  de  romantiske,  for  ligesom  at  trøste  sig 


»)  Lokr.  III,  1;  Konr.  III,  1. 

2)   Lokr.  IV,  1;  Gripl    IV,  1—2;  Vols.  III,  1;  Frid^j.   IV,  1,  V,  1  ;  Herb.  I,  4: 

Konr.  V,  I. 
:!)  Lokr.  I,  1  ;  Gripl.  III,  1. 
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seh  ved  det    fælles  skibbrud  .  Del  er  noget  al  en    sangers  klage 

heri.  Men  disse  klager  lindes  mindst  i  de  ældste  rimer,  de  bliver 
hyppigere  Og  bredere  udmalede.  JO  yngre  rimenie  er.  Og  med  det 

samme  bliver  de  også  mere  uvederhæftige  og  rent  skablonmæssige. 
Enkelte  af  disse  mansange  kan  være  rel  følte  og  k5nne,  men  de 
bliver  hurtig  blot  ensformige  gentagelser.   Som  eksempler  på  de 

bedre  skal  lier  anfores  følgende  af  lidt  forskelligt  indhold. 

(jriplnr  1/  Den  >ta'ike  ->>i-  lur  i  mit  sind.  ti  den  UllgC  kvinde  vil  ikke 
M  mig  mere.  Jeg  gik  ud  på  sorgen^  kyst  i  smertens  usle  time;  der  lå  et  ^kib 
ved  elskov sland.  fuldt  med  alslags  ul\k!  er.  Dér  st<>d  Pine  i  stavnen  fra  kvinders 
stærke  liad;  hun  bød  mig  komme  ombord  på  denne  sorgens  båd  og  tage  plads 
Derfor  er  jeg  ved  dag  og  nat  nedslået  af  min  kummer.  Jeg  kom  dér  ind  i  sjælens 
snssverrum  (krappardm).  Sa  dreves  jeg  bort  fra  Smheds  havn  af  sorgens  barske 
vinde;  derfor  kan  jeg  ej  møens  navn  i  mine  Bange  binde  ').  Så  sluttes  der  med 
overgangsverset:  »Sent  ved  jeg  sorgen  vil  holde  op,  som  kvinden  har  voldt  mig. 
Nu  har  jeg  sunget  3  og  2  rimer;  denne  bliver  den  sjætte 

Skåldhelgarimur  I.  1  5;  Mig  fordum  kundskabs  kilde  sin  klare  stråle 
gav;  af  kummers  kulde  storknet  til  bunds  den  frussen  er.  Af  tårer  isen  næredes, 
den  nød  udholdes  må.  ej  sol,  ej  varme  smæltet  den  sorgens  jokel  har.  F5r  sang 
jeg  glad  i  sindet  af  alskens  pine  fri;  nu  ingen  sorgløs  time  et  smil  fralokker  mi^. 
De  hulde  møer  opmuntrer  ung  skjald  til  lystigt  kvad;  jeg  vil  fortælle  om  en 
kvindes  svare  trængsler.  Til  alle  tider  elsktes  ej  lidet  møer  af  mænd;  de  folk  her 
fordum  boede,  ej  slap  for  hjærtekval    -). 

Skikkjurimur  1.1  7:  Lystige  er  de  fleste  sange,  som  vedrører  unge  mænd. 
Folk  holder  nu  mest  af  at  lovprise  den  unge  kvinde.  Ikke  får  alle  lige  tak  derfor. 
Digteren  trues  af  to  slags  vinde  Enhver  som  opnår  bliden  bor  ved  kvindens  gode 
vilje,  han  kan  både  årle  og  silde  skilles  fra  sorg.  A\en  blæser  nordvestvinden, 
som  den  var  rasende,  mod  dværgeskibet  —  hvor  skal  man  så  søge  havn?  Så  er 
sagen  vanskeligere.  Når  boren  ikke  blæser  hen  i  mod  elskovs-landets  havn.  er  det, 
som  skibet  vakler  snart  op  snart  ned  med  stavnene.  Ikke  desto  mindre  vil  skibet 
stadig  vinde  fremad;  men  han,  som  vænter,  plejer  at  få  bedre  bor;  bedre  er  det 
at  nå  i  havn.  Og  selv  om  elskovsboren  blæste  op  og  førte  til  kærlighedens  havn. 
bliver  kvinderne  ofte  ulige  tro.  Derpå  er  der  mange  eksempler«.  Her  er  tonen 
lettere  og  lystigere,  som  det  var  at  vænte  af  forfatteren  til  de  løsslupne  rimer 
om  den  forheksede  kappe. 

Et  almindeligt  tungsind  udtales  i  Skåldhelgarimur  II,  l  i:  liv  i  skal  min 
harpe  klinge  om  oldtids  sorgesagn;  om  andet  kvad  (den  2.  rime)  der  end  digtes, 
det  ingen  lære  vil.  Vist  ingen  er  så  munter,  om  glæden  end  blev  lang,  han  anden 
man  jo  vorder,  når  alt  imod  ham  går.  Til  hbjhed  hoffolk  stunder,  til  verdens 
pragt  og  bram,  men  ung  og  munter  pige  \il  følge  elskovs  råd. 

Båsarimur  III,  I  I  Digterne  er  forpligtede  til,  til  gengæld  for  den  glæde, 
kvinderne  yder  dem,  at   bringe  dem  mansangs  spil.    Jeg   bevæger  mig   ret   som 


';  Jfr.  nedenfor  om  dette  udtrvk 

-')  Oversættelsen  hovedsagelig  fra   (ironi.   hist.  mind. 
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fisk  i  sø1)  eller  fugl  med  brudte  vinger;  mig  vil  ingen  kvinde  have  —  dermed  er 
den  sag  ude.  Hvad  kan  det  nytte  den,  som  ikke  kender  af  mors  (o:  amors)  spil 
og  ej  viser  omhed  for  kvinder,  at  håbe  på  rene  elskovstævner.  Ingen  længsel  ved 
jeg  værre  for  mænd  end  den  at  elske  en  kvinde  og  ikke  få  lov  til  at  nyde  hendes 
elskov«.  —  13.  Bæringsrima  optræder  der  10  diser,  der  erklærer  digteren  for 
at  være  umulig,  men  disse  rimer  er  yngre  end  o.  1450. 

I  al  denne  elskovstale  tages  der,  det  kan  ikke  nægtes,  uagtet 
ordene  er  pæne  og  ofte  passer  bedre  i  en  ridders  eller  en  hofmands 
end  i  den  islandske  almuesmands  mund,  mere  eller  mindre  tydelig 
sigte  på  den  realistiske  elskovsnydelse,  hvilket  jo  ikke  er  noget  på- 
faldende. I  de  franske  romaner,  hvoraf  digterne  var  stærkt  påvirk- 
ede, er  dette  netop  tilfældet.  Obskøniteter  findes  der  ikke  i  disse 
ældre  rimer;  de  hentydninger,  som  dr.  L.  Larsson  f.  ex.  har  ment 
at  finde  i  FriSpjofsrimur,  beror  alle  uden  undtagelse  på  misforstå- 
else af  teksten. 

Endelig  bemærkes,  at  der  gives  indledninger,  der  intet  inde- 
holder af  erotik;  ikke  desto  mindre  kaldes  de  også  mansange;  ordet 
bliver  en  teknisk  benævnelse. 

I  forbindelse  hermed  skal  digternes  hensigt  med  deres 
rimer  omtales.  Af  det  foranstående  er  det  klart,  at  rimerne  er  for- 
fattede for  at  underholde,  for  at  fremsiges  for  en  lyttende 
skare,  mænd  og  kvinder,  i  reglen  da  dem,  der  var  forsamlede  på  en 
enkelt  gård,  næppe  for  storre  forsamlinger.  Denne  hensigt  bliver 
også  uomtvistelig  omtalt  flere  steder.  Digteren  af  Skidarima  kalder 
sit  æmne  for  »en  morsom  skæmt«  (v.  6),  og  han  ytrer,  i  slutningen, 
»at  dværgedrikken  nu  skal  vænte  til  på  sondag«,  hvorved  der  kun 
kan  menes,  at  der  da  skulde  underholdes  med  rimen.  I  Griplur  II, 
6  opfordres  »kvinden  til  at  høre  på  digtet«;  »folk  tie  stille«,  hed- 
der det  i  Filpor.  III,  1  og  sst.  I,  2  tydelig  nok:  »folk  sætte  sig  ned  og 
lytte  til« ;  jfr.  Skåldh.  r.  IV,  4,  hvor  det  siges,  at  mægtige  folk  skal 
underholdes,  osv.  Rimerne  er  da  fra  først  af  bleven  fremsagte  for 
en  storre  eller  mindre  lyttende,  siddende  skare,  hvilket  ganske  sva- 
rer til  de  senere  kendte  forhold;  en  enkelt  kvæåamaår  fremsagde 
om  aftenen  med  et  vist  rytmefald  rime  efter  rime  for  de  arbejdende 
mænd  og  kvinder.  Således  har  det  været  århundrede  efter  år- 
hundrede. Ikke  desto  mindre  har  man  villet  gore  gældende,  at 
rimerne  oprindelig  er    dansedigt e,    digtede    for   at   benyttes, 


!)  Meningen  må  være:  »en  fisk,  hvis  finner  er  beskadigede  og  mindre  dygtige 

til  at  svomme«. 
Finnur  Jonsson.    III.  3 
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kvædes,  under  dansen,  til  at  danse  efter   ).  I  så  henseende  anføres, 

at  limerne  Selv  undertiden  kaldes     danse    :  men  da  delte  sidestilles 

med  sagaer  og  lign.,  er  det  Klart,  at  ordet  dans  her  ikke  betyder 
eller  behøver  at  betyde  andet  end  ei  digt  i  almindelighed;  saledes 

hedder  det  f.  e\.  i  ('.riplur  I.  s  l.iir.  I\  .   I.  Bosar.  I.  _'  OSV.):     kid  os 

hellere  bringe  mændene  en  dans  nm  (handlende  om)  kynd- 

Sagafortællinger  ;  det  er  klart,  at  der  her  ikke  tankes  pa  en 
virkelig  dans.  men  at  ordet  blot  betyder  ditft.  Man  kunde  imidlertid 
Sige,  .il  denne  betegnelse  næppe  kunde  være  opstået,  medmindre 
linierne  havde  været  dansedigte,  pg  dette  synes  da  Også  udtrykke- 
lig at  fremgå  af  et  sted  i  Sorlanniur  I.  5  l.ifr.  KdlbUlg),  hvor  det 
hedder:  »mændene  kommer  hurtig  OP  at  danse,  nar  min  vise 
lyder  .  Hertil  kommer  også  den  omstændighed,  at  pa  Færøerne 
brugte  man  lignende  ditfte  til  at  danse  etter  (ruimur).  Den  rigtige 
opfattelse  er  vist  den.  at  man  i  et  vist  tidsrum  har  fundet  pa  at 
bruge  rimerne  således,  uden  at  det  fra  forst  af  var  hensigten  med 

dem.  Mul  i  tf  lueiitfcr  de  lange  niaiisatitfe  fra  senere  tid  sammen  med 
denne  skik. 

Det  er  allerede  påvist,  at  digterne  ofte  forfattede  deres  rimer 
for  andre  og  da  séerlitf  kvinder.  I  tette  sidste  fremgår  tillige  af  følg- 
ende ejendommelighed.  I  eller  mod  slutningen  tilegnes  rimerne  ofte 
en  kvinde  (eller  sjældnere  mand),  hvis  navn  antydes  i  forbi  o  ui- 
ru  ede  udtryk  eller  dunkle  omskrivninger.  Saledes  hedder  det  i 
(".riplur:     hisse  rimer  modtage  nu     stor  tyngde     (pUJlgi  milcill)  Og 

tretten  gårde«  (prettdn  bu)  ;  ved  disse  for  os  uforståelige  udtryk 

betegnes  navnet  pa  en  kvinde:  litfeledes  ved  -for  å  R6gnis 
festarniev  dejse  pa  Odins  fæstemø  =  jorden)  i  Sitfiirdarr.  fots; 
vred  runenavnene  uss,  nauå,  tir  sigter  digteren  i  Hjålmtérsr.  til  sin 
elskede,  osv.  Digteren  antyder  selv  på  en  lignende  made  sit  navn 
la  særlig  ved  at  benytte  runenavnene *)i  men  i  de  :eldre  rimer 

findes  dette  forholdsvis  sjaldent:  senere  bliver  det  sa  meget  almin- 
deligere, og  lier  har  vi  da  et  fjærde  kendemærke.  I  »et  er 
dette,  der  kaldes    at  binde  navne«.   At  antyde  kvindens  navn  på 

denne   made   hænger   maske  sammen   med   de!    gamle   forbud   mod 

elskovskvad  om  navngivne  kvinder. 

Rimernes    æmner   kan  inddeles  hovedsagelig  efter  de  for- 


')   Digtn.  pa   Island  11"  11.;  holhifii;  Beilr.   1  M 

Q)    I   Hjålmtérsr.  kalder  forfatteren  sijj  selv   for  porsteinn  \ed  udtrykket:  liinn 
iterki  ftsa  (       p6t)  og  stordar  l">ein  (      steinn). 
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skellige  slags  sagaer  og  prosafortællinger  (myter,  sagn),  der  ligger 
til  grund  for  dem;  kun  i  et  par  tilfælde  beror  de  på  ældre  digte.  Der 
er  da  for  det  første  A,  rimer  af  m  y  t  i  s  k-s  agnhistorisk  ind- 
hold, ialt  4,  —  B,  rimer  om  Islændere  og  over  islandske 
sagaer,  samt  norske  historiske  personer,  ialt  ret  få,  -  -  C, 
rimer  over  et  par  yngre  opdigtede  sagaer  om  foregivne  island- 
ske personer,  —  D,  rimer  over  flere  af  Fornaldarsagaerne 
og  dermed  beslægtede  sagaer,  —  E,  rimer  over  de  romantiske 
og  andre  dermed  beslægtede  sagaer,  —  og  endelig  er  der  F,  nogle 
æventyrrimer.  De,  der  tilhører  D  og  E,  er  de  talrigste.  I  det  hele 
taget  afgiver  en  oversigt  over  æmnerne  et  godt  begreb  om  smagen 
på  Island  omkr.  1400.  De  her  pågældende  rimer  er  nu  udgivne 
hovedsagelig  i  Rimnasafn  I — II. 

Af  håndskrifter  er  der  særlig  nogle  samlingshåndskrifter  at 
nævne,  hvori  de  fleste  af  de  ældre  rimer  findes;  de  er  fra  15.  og 
16.  årh.;  de  vigtigste  er  AM  603,  4°,  604—5,  4°,  110,  4°  (pap., 
Jon  Gissursson),  146,  8°  (papir,  Jon  Finnsson),  en  mbr.  i  Wolfen- 
buttel,  afskr.  i  AM  387,  fol.,  Stockh.  22—23  mbr.,  4  °  osv.  Enkelte 
rimer  findes  kun  i  senere  papirsafskrifter  som  SkiSarima  ofl.  Alle 
de  bevarede  skindhåndskrifter  er  mer  eller  mindre  fuldstændige. 
Teksten  er  i  reglen  mere  eller  mindre  forvansket,  så  at  en  stræng, 
men  besindig  kritik  allevegne  er  fornøden.  Rimene  og  indsigt  i 
rimernes  sprog  vil  yde  fortrinlig  hjælp. 

Det  er  en  stor  og  flersidig  betydning,  de  'ældste  rimur  har; 
foruden  den  sproglige  og  litterærhistoriske  har  de 
også  en  betydelig  kulturhistorisk  betydning,  der  ikke  må 
undervurderes.  Det  er  ikke  for  meget  sagt,  at  rimerne  ved  siden  af 
sagaerne,  som  endnu  stadig  læstes,  har  bevirket,  at  Islændernes 
historiske  sans  aldrig  er  bleven  sløvet;  det  er  dem,  der  ikke  mindst 
har  bidraget  til  at  vedligeholde  den  hellige  ild  på  Sagas  alter  på 
Island  og  bevirket,  at  Islænderne  blev  deres  omend  noget  ensidige 
opgave  tro.  Deres  hovedbetydning  vil  dog  den  sproglige  og  litterær- 
historiske altid  være.  I  den  sidste  henseende  har  rimerne  ikke  alene 
en  stor  betydning  for  de  til  grund  liggende  sagaer  og  deres  form, 
men  også  en  almindeligere,  når  de  beror  på  fremmede  romaner  og 
æventyr,  især  når  den  til  grund  liggende  tekst  er  gået  tabt. 

Til  slutning  skal  bemærkes,  at  digterne,  som  antydet,  i  de 
allerfleste  tilfælde  er  ukendte.  Hvad  rimernes  tilblivelses- 
sted i  det  hele  angår,  føres  man,  som  så  ofte  ellers,  ved  flere 
omstændigheder  til  det   vestlige  og  nordvestlige   Island. 
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Det  eneste  virkelige  forfatternavn  er  knyttet  dertil.  En  hentydning 
til  de  skarpe  nordvestvinde  i  Skikkjurimur  <  >e  ovf.  s.  32)  tyder  på 
de  nævnte  egne;  forfatteren  til  Bosarfmur  må  have  levet  i  Borgar- 
fjorden  (jfr.  VI,  71,  hvor  H6ttH  i  Fverårhlfl)  nævnes  som  digterens 
elskedes  hjem).  Endelig  hidrører  alle  de  håndskrifter,  der  haves 
og  hvorom  noget  vides,  fra  disse  vestlige  egne.  Men  der  kan  ikke 
være  tvivl  om,  at  rimer  også  er  digtede  andre  steder.  Især  på 
Nordlandet;  jfr.  Olåfsrimas  forfatters  hjemstavn  (ovf.  s.  13).  v 
forfatterne  i  nogle  tilfælde  har  været  gejstlige,  er  utvivlsomt;  jfr. 
hvad  der  ovf.  s.  |s  er  bemærket  >m  Kålfr.  I  Frtøfcjéfsrfmur  III.  48 
findes  det  latinske  ord  grex  o:  hjord  om  hvis  virkelige  betydning 
der  ikke  kan  være  tvivl  .  hvilket  klart  nok  viser  forfatterens 
stand. 

A.     Rimer  af  mytisk-sagnhistorisk  indhold. 

1.  Lok  rur.    Navnet  findes  i  det  sidste  vers  Og  er  afledet  af 

l.oki.   Æmnet  er  hæntet  fra  Snorres  fremstilling  i  Gylfaginning  af 

lors  færd  til  Udgårdsloke,  og  det  er  sikkert  denne,  til  hvem  navnet 
sigter.  Efter  en  kort  indledning  om  Aserne  (Odin  og  Tor)  følges 
Snorres  fortælling  helt  igennem  i  4  rimer.  Der  findes  dog  enkelte 
selvstændige  udmalinger  som  den  grel-humoristiske  beskrivelse  af 
Skrymer  (rime  11).  samt  enkelte  overdrivelser  i  udtrykkene  hist 
og  her.  Rimerne  er  godt  digtede,  og  de  er  helt  igennem  affattede 
i  ferskeytt,  hvilket  tyder  på,  at  de  er  meget  gamle;  også  sproget 
peger  i  den  retning;  en  enkelt  gang  (III.  29)  findes  et  rim  som 
preytt:  meitt,  hvilket  er  et  unojagtigt  rim.  hvis  det  ikke  ligefrem 

er  en  fejl.  Rhnernes  tekst  er  ellers  ikke  ganske  rigtig  overleveret 
Og   etsteds    (efter    III.   26)   er  åbenbart   noget   udfaldet.    I  »er   findes 

ingen  egenlige  mansange,  men  kim  ganske  korte  bemærkninger  i 
rhnernes  begyndelse  og  slutning;  det  fremgår  deraf,  at  de  er 
digtede  på  en  kvindes  opfordring.  De  er  ndv:.  i  Rfmnasafn  I. 

2.  1'  rym  In  r.    Navnet  findes  i  slutningen.   Der  er  .>  rimer  i 
det    hele.    h\er    digtet    i    sit    versemal;    begyndelsen    til    den    forste 

mangler.  Til  grund  for  digtet  ligger  det  gamle  Trj  mskvad  I  t'ryms- 

kvi(\i),  hvorfra  enkelte  udtryk  foruden  hele  stoffet  er  hantede. 
Digteren  giver  lier  noget  af  sig  selv;  for  det  forste  en  indledning 
(rime  I.  1      11).  hvor  der  gores  rede  for  forskellige  guder  Og  mvtiske 

væsner,  tilsidsl  Tor  selv.  \lt  dette  er  dog  hæntet  fra  Snorra  Edda 
(Gylf.  k.  30,  32,  33,  -41:  Skaldsk.  v.  35)  og  da  fra  code*  wormianus 
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eller  et  dermed  nærmest  beslægtet  håndskrift.  Dernæst  findes  en- 
kelte selvlavede  tilføjelser  som  at  Honer  også  var  med  på  rejsen, 
at  de  sejler  til  jætternes  verden  i  Skidbladner,  har  et  stort  følge  af 
geder,  kalve,  for  ikke  at  tale  om  trolde  og  alver,  troldkarle  og 
volver  osv.  Selvstændig  er  også  beskrivelsen  af  Tryms  hal,  op- 
regningen af  de  ukendte  jætter  og  jættekvinder,  beskrivelsen  af 
festen;  jætterne  slås  med  knogler  og  næveslag.  Tors  grådighed 
beskrives  drastisk  og  således,  at  Trymskvadets  udtryk  stærkt  over- 
drives. Der  findes  her  det  ypperlig  sete  træk,  at  Tor-Freyja  lagde 
til  sig  (o:  slugte  i  sig)  tolv  (i  kvadet  kun  8)  lakse,  og  lagde  dog 
aldrig  et  ben  på  gulvet  (den  skik  at  lægge  benene  på 
gulvet  til  hundene).  I  det  hele  er  det  klart,  at  forfatteren  har  været 
i  besiddelse  af  en  humoristisk  sans,  der  en  del  minder  om  folkevisen 
Tor  af  Havsgård,  hvor  det  samme  æmne  er  behandlet  på  en  lign- 
ende måde.  I  sin  afhandling  om  Torsvisen  har  S.  Bugge  søgt  at 
vise,  at  rimerne  er  benyttede  i  den  norske  folkevise,  men  de  pa- 
ralleler, der  fremdrages,  og  de  antagne  lån  synes  kun  i  ringe  grad 
overbevisende,  ligesom  det  er  meget  usandsynligt,  at  islandske 
rimer  skulde  være  benyttede  således  som  der  antaget.  Der  findes 
ingen  mansange  og  ganske  korte  bemærkninger  ved  rimeskifte. 
Rimerne  er  udg.  i  Rimnasafn  I. 

3.  G  r  i  p  1  u  r.  Navnet  findes  i  rimernes  slutning a).  Rimerne 
er  i  alt  6,  tildels  i  forskellige  versemål,  hvoraf  det  i  II  er  kunstigt. 
Navnet  beror  på  ordet  Gripsson,  som  oftere  forekommer  for  hoved- 
personen Hromund.  Det  er  den  gamle  saga  om  Hromund  Gripsson, 
der  er  antydet  i  Sturlunga  ved  år  1119  (se  II,  802),  der  ligger  til 
grund  for  rimerne.  Alle  de  der  anførte  hovedafsnit  findes  her:  Hro- 
munds  vikingetog  med  den  norske  Olaf  (lidsmændenes  konge) ;  de 
udfører  bedrifter  sammen,  kæmper  med  Hrongvid  (Hrangad)  og 
dennes  broder  Helge  (haddingjaskate) ;  den  første  lader  sit  liv,  den 
sidste  bliver  hårdt  såret,  men  Hromund  giver  ham  liv,  og  han  sejler 
hjem  til  Sverrig.  Hromund  og  Olaf  sejler  først  til  Vesten  og  så  til 
Valland  for  at  bryde  Trains  gravhoj.  Så  sejler  de  hjem  og  forhol- 
der sig  en  tidlang  rolig.  Hromund  hades  og  bagvaskes  af  to  brødre, 
især  fordi  han  og  Olafs  søster  Svanhvit  elsker  hinanden.  Da  så 
Olaf  bliver  udæsket  til  kamp  på  Venerns  is  af  de  to  svenske  konger 
Hadding  (bægge  hed  ens),  vilde  Hromund  først  ikke  tage  med,  men 


x)  »Hromundarrimur'   findes  også.  Om  rimerne  se  Kolbing:  Beitr.  159—87. 
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på  Svanhvits  b6n  gjorde  han  det  dog.  Kampen  ender  med  el  stort 
nederlag  for  de  svenske,  den  ene  Hadding  falder,  og  Helge  taldes 
nu  af  Hromund;  Helge  havde  under  kampen  det  uheld  at  volde  sin 

elskede,    valkyrien    I    frillen    I    kåras    død.    Hromund    mistede   alle 

sine  brødre  og  blev  selv  hårdt  medtagen;  men  han  får  vinterophold 
hos  et  gammelt  ægtepar;  konen  helbreder  ham.  han  efterstræbes 
af  kong  Hadding  og  dennes  rådgiver,  Blind  den  onde.  Hromund  o>sr 
Olaf  overfalder  tilsidst  Hadding  og  fælder  ham  og  hele  hans  hær. 
Mette  udfald  havde  Blind  haft  mange  dromme  om.  Hromund  drager 

hjem  og  ægter  Svanhvft.  -fannet,  der  desuden  indeholder  flere 
interessante  enkeltheder,  er  godt  ordnet  Og  logisk  sat  sammen.  Men 
det  er  klart,  at  det  er  forskellige  oldsagn,  der.  oprindelig  adskilte, 
her  er  knyttede  til  hinanden  Og  grupperede  om  Hromund;  indholdet 

er  i  sagnhistorisk  henseende  meget  vigtigt.  Skildringen  af  Hro- 
munds  og  Svanhvits  elskov  er  rigtig  kon.  Mansange  er  dels  læng- 
ere (i  3  rimer;  ifr.  ovf.  s.  32)  dels  ganske  korte  indledninger. 
Rimerne  tilegnes  her  en  kvinde,  hvis  navn  antydes  ved  »rune-ord  : 
de  er  godt  digtede  og  indeholder  ingen  yngre  sprogformer.  Dog 
horer  rimerne  ikke  til  den  allerældste  gruppe.  De  er  udg.  i  Rhnna- 
safn  1. 

4.  V  6  1  SU  n  g  s  r  i  ni  u  r.  I  >e  er  6  i  alt  og  alle  affattede  i  fer- 
skeytt,  hvorfor  de  må  henføres  til  de  ældste  rimer,  hvorimod  intet 
andet  taler.  De  handler  om  »Vdlsung  hin  ubårne«  (d.  v.  s.  den 
ikke-fodte.  men  ud  af  moderlivet  skårne).  Æmnel  svarer  til  de  s 
første  kapitler  af  Volsungasaga,  afsnittet  om  Sige-Rere-Volsung- 
Sigmund  (Signy,  Sigar).  Mer  findes  en  selvstændig  indledning  om 
Odin,  Aserne.  Asgard  og  Odins  rejse  til  Norden  —  alt  efter  Snorres 
Edda  og  Yngl.  s.  Af  sig  selv  har  digteren  vistnok  fundet  på  at  lade 
Gefjon  være  gift  med  Baldr.  Med  første  rimes  v.  51  begynder  den 

egenlige  saga.  Rimerne  synes  at  forudsatte  en  ældre  form  af 
sagaen  end  den.  der  nu  haves,  og  har  som  følge  deraf  endel  i  en 
oprindeligere  form.  Enkelte  ting  har  forfatteren  selv  tildigtet,  f.  e\. 
fortællingen  i  II  om  Reres  hustrus  herkomst,  mulig  også  det  træk, 
at  Sinfjotle  skulde  have  hugget  sin  moder  midt  over  (i  VI)  under 
den  sidste  kamp.  Mer  er  sa  godt  som  ingen  mansange;  dog  sattes 
rimerne  i  forbindelse  med  en  kvinde.  I  IV.  A{)  nævner  digteren 
åbenbart  sig  selv  som  vltuUlS  vales,  d.  v.  s.  Kdlir  skdld.  Denne 
digter  må  antages  at  være  den  samme  som  Kntriuardråpas  forfatter 
ovf.  IM.  men  der  vides  ellers  intet  om  ham.    Nar  man  i  Katr.  dr. 
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1  e  har  læst  aria  Halls  og  fundet  en  hentydning  til  digterens  faders 
navn,  er  dertil  at  bemærke,  at  ordene  næppe  kan  anses  for  at  være 
sikre;  sammenhængen  er  sproglig  ikke  ret  forståelig;  ordene  er 
vistnok  forvanskede  af  oråa  hall,  o :  tunge,  objekt  til  mykja;  digteren 
beder  om,  »at  hans  (stenhårde)  tunge  må  blive  blød,  så  at  den  ikke 
skal  stivne  og  være  ude  af  stand  til  at  digte«.  Kalfr  har  ikke  været 
nogen  dårlig  digter.  Rimerne  er  udg.  i  Rimnasafn  I. 


B.  Rimer  vedrørende  islandske  og  norske  historiske  personer. 

Der  er  overhovedet  få  rimer,  der  her  kommer  i  betragtning, 
og  de  er  af  en  ejendommelig  art. 

1.  G  r  e  1 1  i  s  r  i  m  u  r,  8  i  alt.  De  er  forfattede  over  kap.  14 — 
24  i  Grettissaga,  handler  altså  om  Gretters  opvækst  og  ungdom 
tilligemed  hans  første  udenlandsrejse.  Teksten  følges  meget  noje, 
nogle  enkelte  steder  er  den  dog  noget  forkortet  og  sammendragen. 
Det  hdskr.  af  sagaen,  der  er  benyttet,  synes  mest  at  have  stemt  med 
C  (jfr.  ordet  bakhold  s.  26,  der  genfindes  i  rimerne).  I  øvrigt  er 
der  intet  særligt  at  bemærke  om  tekstens  behandling.  Mansangene 
er  gennemgående  korte.  Forfatteren  omtaler  sig  som  ældre  mand. 
Rimerne  er  digtede  i  forskellige  versemål,  men  herved  er  at  mærke, 
at  digteren  undertiden,  f.  ex.  i  rime  II,  i  steden  for  at  lade  linjen 
få  en  trokaisk  udgang  (ende  med  et  tostavelsesord),  giver  den  en 
katalektisk  slutning  (lader  den  ende  med  et  enstavelsesord).  Dette 
må  betragtes  som  tegn  på  alderdom,  på  at  de  faste  regler  endnu 
ikke  var  sikre.  I  sproget  er  der  heller  intet,  der  fører  til  en  tid 
senere  end  omkr.  1400.  Rimeligst  er  det  at  antage,  at  rimerne  er 
forfattede  i  Gretters  gamle  hjemstavn.  De  er  udg.  i  Rimnasafn  I. 

2.  Skåldhelgarimur,  7i  alt,  i  noget  forskellige  verse- 
mål med  længere  og  kortere  mansange.  Deres  hovedperson  er 
skjalden  Helge  Tordsson,  hvorom  se  I,  495.  Til  hvad  der  dér  er 
bemærket,  skal  her  fojes,  at  ifølge  rimerne  rejste  Helges  elskede 
Torkatla  til  Gronland  og  opholdt  sig  på  Helges  gård  en  vinter,  men 
Helges  hustru  magede  det  så,  at  de  aldrig  var  ene  sammen;  endelig 
lige  for  Torkatla  skulde  rejse  tilbage,  gav  hun  dem  lov  til  at  være 
sammen  i  enrum  medens  »3  bål  brændte«;  det  var  de  kortest 
brændende  bål,  som  Helge  nogensinde  havde  oplevet.  Da  Torkatla 
så  kom  hjem,  fødte  hun  et  møbarn  og  døde  med  det  samme;  datteren 
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iik  hendes  navn.  Æmnet  er  altså  tragisk  elskov,  og  grundtonen  er 
den  tydelig  udtalte  tro  på,  al  »gensidig  tilbojelighed  aldrig  skaber 
tykke  ;  del  er  dette  æmne,  der  har  vakt  rimedigterens  interesse; 
det  var  Jo  nærbeslægtet  med  sa  mange  romaner,  som  var  den  mest 

yndede  læsning.  Fremstillingen  er  da  også  nogel  blod-sentimental. 

Og  forfatteren  er  åbenbart  gejstlig;  under  haus  behandling  er  Skåld- 

helge  bleven  en  blod  religiøs  person,  hvad  han  sikkert  ikke  var. 
Rimerne  beror  på  en  tabt  saga  (jfr.  VI,  50:  saledes  som  bogen  for- 
tæller  >:   nar  der  i   II.  63  henvises  til   ■  1  lallarsteins  digt  .  behøver 

dette  kun  at  hentyde  til  et  vers  af  haus  digt,  som  har  stået  i  sagaen. 

Rimerne  horer  ikke  til  de  allerældste.  De  giver  et  godt  billede  af 
den  overtro,  der  i  sin  tid  herskede  i  Grdnland.    I  »e  er  ud;:,  i  Ri'mna- 

safn  I. 

Efter  rimemes  slutning  (VII,  58,  hvor  det  hedder:  Her  er  .  .  .  alle  Helges 
rimer  ude  )  findes,  men  kun  i  ét  hdskr.,  AM  604  f.  endnu  5  vers,  tildels  i  for- 
skellige \ersemal,  af  religiøst  indhold  med  anråbelse  af  gud  osv.  I  det  næstsidste 
af  disse  vers  nævnes  åbenbart  en  Tomas  som  den,  der  har  Spglai  from  versene. 
Man  har  heri  villet  se  en  angivelse  af  rimemes  forfatter.  Dette  er  umuligt,  ikke 
alene  fordi  rimernes  afslutning  er  så  tydeligt  l^etegnet  som  muligt  (\.  ">S).  men 
også  fordi  disse  vers  kun  findes  i  ét  hdskr.  og  fordi  en  sådan  »runebinding  . 
som  der  her  foreligger  af  navnet,  ikke  egenlig  tilhører  de  ældste  rimer,  og  ende- 
lig fordi  udtrykket  at  togla  from  langt  snarere  betyder  at  fremsige  end  at  digte. 
Det  må  være  en  skriver,  der  har  tilfSjet  disse  dårlige  vers. 

3.  S  k  i  c"!  a  r  i  m  a.  en  enkelt  rime  på  grodt  og  vel  200  vers  i 
ferskeytt.  I  >en  findes  desværre  kun  i  papirsafskrifter.  udg.  af  K. 
Maurer  med  en  fortrinlig  indledning,  og  i  Rfmnasafn  1  ').  Forfat- 
teren til  denne  mærkelige  rime  kaldes  i  hdskrr.  snart  l;in;ir 
fostre,  snart  Sigurd  fostre.  Den  sidste  har  fadernavnet 
Tordson:  bagge  knyttes  de  i  overleveringen  til  Bjorn  Einarsson 
jorsalfar  (d.  1415);  herom  kan  der  henvises  til  J6n  t'orkelssons 
vidtløftige  dokumentering  i  Digtn.  på  Island.  Der  er  næppe  nogen 
tvivl  om.  at  Sigurd  s-navnet  er  bedre  afhjemlet  end  det  andet,  der 
egenlig  kun  findes  i  overskrifter,  der  er  afskrevne  efter  hinanden. 
Digteren  var  vel  altså  en  Siguror  l*6r8arson,  med  tilnavne!  fostre. 
I  km  knyttes  enstemmig  til  den  nævnte  hovding  Bjorn  jorsalfar. 
Hans  levetid  er  altså  noje  bestemt.  Sigurd  siges  at  have  varet 
Bjorns  underholdningsmand  .  der  skulde  »skæmte«  tre  gange  om 
ugen.  vistnok   ved  at  fremsige  egne  og  andres  digte.    Dette  kunde 


')   Jfr.  min  afhdl.  i   Arkiv    II.  O^sa  udj^.   i    Kve&asaffl    I   (her   med   flere  UCgte 

ven  > 
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støttes  ved  rimens  slutning  (se  ovf.  s.  33).  Skidarima  kan  således 
med  et  rundt  tal  sættes  til  omkr.  1400. 

I  Sturlusaga  (Sturl.  I,  95 — 96,  jfr.  II.  bind  550)  fortælles  om  en 
landstryger,  der  vekselvis  kommer  til  Sturla  i  Hvamm  og  Torleif 
beiskalde  i  Hitardal,  der  var  fjender.  Det  er  denne  betler,  der  er 
rimens  hovedperson,  Skide.  Denne  har  hos  den  sidste  en  mærke- 
lig drom;  denne  må  være  en  historisk  begivenhed,  da  det  i  Isl.  ann. 
(s.  324)  ved  år  1195  hedder:  »Skide  dromte«1),  men  hvis  dette  er 
rigtigt,  kan  drommen  ikke  være  dromt  under  betlerens  i  Sturl. 
antydede  ophold  i  Hitardal,  da  Sturla  allerede  var  død  1183.  Man 
har  vel  i  senere  tider  slået  de  to  begivenheder  sammen,  opholdet 
i  Hitardal  og  Hvamm,  som  jo  antydes  i  rimen,  og  den  senere  ind- 
trufne drom.  Det  er  denne,  der  udgor  rimens  hovedindhold,  der 
uden  tvivl  er  hæntet  fra  den  mundtlige  tradition,  hvortil  der  hen- 
tydes i  v.  6,  men  ikke  en  skreven  bog.  Efter  en  kort  mansang  tager 
digteren  fat  på  sit  æmne  og  begynder  da  med  en  overmåde  lystig 
beskrivelse  af  Skide  selv,  hvis  vigtigste  egenskab  fra  barndommen 
det  var  at  være  dygtig  til  at  gå,  o:  flakke  omkring,  og  æde;  om 
andet  end  mad  kunde  han  aldrig  tale,  og  bønderne  vurderede  han 
udelukkende  efter  deres  gavmildhed  mod  ham  selv;  sig  selv  anså 
han  for  at  være  en  af  landets  bedste  mænd;  han  er  tillige  en  hov- 
modig skryder  og  bagtalerisk  slyngel.  Hans  ydre  og  udstyr  svarer 
ganske  hertil;  dette  består  fornemmelig  i  en  madpose  og  et  »smor- 
skrin«  (Smorsvin  på  grund  af  dets  form;  naturligvis  et  kunstfærdigt 
dværgearbejde),  samt  en  vældig  stav  med  en  jærnpig.  Den  her 
anslåede  lystige  humoristiske  tone  bevares  godt  og  konsekvent  hele 
digtet  igennem.  Efter  at  være  vendt  tilbage  fra  Vestfjordene  kom- 
mer Skide  til  Torgils  på  Stadarhol,  hvilket  også  er  en  kronologisk 
fejl,  da  Torgils  døde  1151;  her  bliver  han  særdeles  gæstfrit  behand- 
let, får  et  stykke  af  en  oksehud  til  et  par  sko,  og  begiver  sig  til 
Sturla;  også  der  modtages  han  godt;  endelig  kommer  han  til  Torleif 
i  Hitardal,  men  her  bryder  ingen  sig  om  ham ;  sammen  med  andet 
betlerpak  får  han  dog  nattely,  og  nu  er  det,  han  har  sin  drom.  Selve 
Asator  kommer  til  ham  for  på  Odins  vegne  at  hænte  ham  for  at 
være  dommer  i  en  strid  mellem  oldtidsheltene  Hedin  og  Hogne; 
denne  sidste  vil  ikke  give  Hedin  sin  datter,  Hildr,  der  kaldes  »den 
mjove«  (ved  sammenblanding  med  Hildr  fra  Njardey) ;  Skide  føler 


!)  Angivelsen  findes  ganske  vist  kun  i  Gottskalks  annal  i  et  hdskr.  Men  den 
må  være  tagen  fra  en  ældre  annal. 
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siv:  meget  smigret  og  tager  straks  afsted;  det  går  i  en  håndevending 
gennem  Island,  over  havet,  forbi  Danmark  og  helt  ind  i  Asien  til 
Valhal.  Her  er  alle  mulige  oldkæmper  samlede.  Skide  hankes  ved 

Odins  side  Og  udspfirges  om  tidender  fra  Island  er  der  mange 

udmærkede  mænd  foruden  dig?  .  Odin  tilbyder  Skide  straks  gaver, 

Og  han  vælger  naturligvis  en  reparation  af  sin  stav  Og  smor  i  sit 

skrin,  hvilket  sidste  Odins  nærige  hustru,  Freyja,  ikke  gærne  vil  af 

med.  Skide  skal  nu  til  at  forlige  de  to.  Pet  g6r  lian  på  den  made. 
at  lian  selv  erklarer  at  ville  ægte  llildr.  og  den  knibsk -bly  ungmø 
Siger  ikke  nej.  hvis  Ilendes  lader  giver  sit  samtykke.  Skide  ud- 
strakte sin  skidne  hånd,  lian  skulde  Hilde  fæste  .  Men  lian  har  ufor- 
varende af  gammel  vane  nævnet  guds  navn  og  kommer  endnu  en- 
gang til  at  nævne  det:  dette  kan  Heimdal  ikke  tale  og  slår  Skide 
med  den  spidse  ende  at  sit  horn,  hvilket  sa  giver  signal  til  en  al- 
mindelig  kamp  over  hele  linien,  idet  nogle  tager  parti  for  Skide, 
andre  imod  ham.  I  ter  optræder  nu  en  mængde  oldtidshelte,  der  for- 
talles om  mange  drabelige  hug  og  stod.  hvor  intet  overnaturligt  og 
umuligt  udelades,  alt  i  de  samtidige  opdigtede  sagaers  stil.  det  er 
kun  den  forskel,  at  hele  skildringen  er  her  lagt  an  på  det  humoristi- 
ske og  naragtige.  Pet  hele  er  parodisk.  Skides  karakter  og  færd 
skildres  fortræffelig  indtil  det  ojeblik,  han  bliver  smidt  ud  af  Valhal 
efter  at  have  udfort  storslåede  bedrifter.  Men  hans  smorskrin 
er  blevet  tilbage;  i  sin  angst  beder  han  Sigurd  fafnisbane  at  kaste 
det  ud:  det  'sr<">r  Sigurd,  men  rammer  ham  dermed  i  brystet,  Og  der- 
ved vågnede  Skide.  Om  morgenen  kommer  hans  harvark  i  Ilitar- 
dal  for  dagen;  han  har  raset  hele  natten  og  dræbt  adskillige  af 
betlerne.  Han  bliver  syg,  ligger  hele  vinteren  og  kan  efter  digterens 
mening  kun  blive  helbredet,  hvis  han  lover  at  vandfaste  hver  lordag, 
hvilket  naturligvis  for  ham  var  det  værste  at  doje.  Til  bevis  for 
historiens  rkrtkrhed  kan  han  fremvise  den  store  tand.  han  har  brak- 
ket ud  af  Fafnis  kæbe;  det  gamle  smdr,  hans  skrin  var  blevet  fyldt 
med.  var  sa  hedensk-'srifti'srt.  at  alle  hunde,  der  ad  deraf,  kreperede. 
Maurer  har  i  sin  fortræffelige  indledning  udviklet,  hvorledes 
rimen  stadig  svinger  mellem  den  ramme  virkelighed  med  Skide  si  Mil 
den  usle  betler  og  drammens  skinherlighed  <»kr  skyggebilleder,  mel- 
lem det  iordisk-trivielle  og  det  nverjordisk-rmnantiske.  Saledes  er 
:.  ytrer  han  videre,  i  digtets  sprog  et  ægte  heltekvads  hojpæti- 
ske  diktion  på  den  kosteligste  made  blandet  med  den  almindeligste 

tales  must  dagligdags  ord  og  vendinger  .  Det  er  umuligt  andet  end 
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at  denne  rime  har  ydet  tilhørerne  en  sjælden  fornojelse;  de  har 
måttet  forstå  det  grundkomiske  i  digtet  og  nydt  det.  Uagtet  det  er 
parodi,  er  det  dog  ikke  sikkert,  hvorvidt  digteren  selv  har  ment  sin 
rime  som  en  parodi  på  folks  almindelige  læsning  og  de  uhyrlig- 
heder, de  yndede  opdigtede  sagaer  indeholdt.  I  hvert  fald  har  rimen 
næppe  haft  nogen  virkning  i  den  retning  at  latterliggøre  denne  litte- 
raturgren og  derved  påvirke  og  forbedre  folks  smag.  Sin  skildring 
af  Skide  har  digteren  taget  fra  virkeligheden;  han  har  uden  tvivl 
selv  kendt  disse  grove,  uforskammede  betlere;  kendt  deres  lave 
tankegang  og  hele  færd,  og  han  har  forstået  at  gribe  enkelte  træk  af 
deres  og  folks  måde  at  være  på  og  overføre  dem  på  Skide,  så  han 
bliver  uimodståelig  komisk,  som  når  han  lader  Skide  først  »spytte«, 
da  Tor  kom  til  ham,  for  han  besvarede  hans  hilsen.  Det  er  også 
fortræffelig  set,  når  digteren  lader  fruer  og  frøkener  i  Valhal  sidde 
der  med  hvide  handsker  osv.  osv.  Hele  rimen  er  i  virkelig- 
heden enestående,  en  perle  i  rimedigtningen. 

Forfatteren  har  kendt  en  mængde  gamle  sagaer  og  sagn,  hvad 
enten  han  har  læst  dem  eller  hørt  dem  eller  snarest  bægge  dele. 
Det  er  interessant  at  se,  hvad  det  er  for  sagaer,  han  har  kendt  (jfr. 
Maurers  udførlige  påvisning);  det  er  da  for  det  første  Snorres 
Edda,  dernæst  BragSamågussaga.  Sogubrot,  Hrolfs  saga  Gautreks- 
sonar,  Nornagestspåttr,  Gonguhrolfssaga,  Sorlapåttr,  Hromundar- 
saga,  Halfssaga,  Rolf  krakes  saga  og  måske  flere.  Det  træk,  at 
Freyja  farer  op  for  at  stikke  Skide  i  næsen  med  en  kniv,  går  uden 
tvivl,  direkte  eller  indirekte,  tilbage  til  fortællingen  i  Sturl.  I,  112 
om  præsten  Pals  hæftige  hustru,  der  engang  med  en  kniv  vilde 
stikke  ojet  ud  af  Sturla  (jfr.  II,  550).  Det  viser  slående  digterens 
komiske  kraft  og  sans,  at  han  har  benyttet  dette  træk  netop  så- 
ledes, karrikeret  ved  at  lade  Freyja  sigte  efter  Skides  næse. 

Om   norske  personer  haves; 

4.  0  1  å  f  s  r  i  m  a  af  Einar  Gilsson  udg.  i  Rimnasafn  I,  se  ovf. 
s.  13—14. 

5.  Olafs  rimur  Tryggvasonar,  3  i  antal;  det  er 
rimer,  digtede  over  påttren  om  Indride  ilbred  (i  den  store  Olafs- 
saga)  og  er  et  udtog  deraf;  de  er  uden  videre  betydning.  De  er 
alle  i  samme  versemål  (ferskeytt)  og  uden  mansange.  Udg.  i 
Rimnasafn  I. 
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Olafs  r  i  ni  u  r  Tryggvaso  n  a  r,  5  talt,  i  forskellige 
versemål;  uden  mansange.  Rimerne  handler  om  Svolderslagel  og 
begynder  med  en  beskrivelse  af  Olafs  sejlads  langs  Norges  kyst  og 
lians  mode  med  den  gamle  Og  blinde  mand  på  øen  Mostr.  der  forud- 
siger kampens  uheldige  udfald  (jfr.  den  storre  Olafss.  Kap.  242  Og 
( )dds  Olafss.).  Forf.  seh  tror,  at  Olaf  er  sluppen  levende  fra  slagel 

(jfr.  kap.  269;  Dixin  nævnet  jfr.  \.  28).  [øvrigt  er  disse  rimer  lidet 
værdifulde.   Udg.  i  Rfmnasafn  1'). 

7.      I*  r  æ  n  1  n  r    )    eller    S  i  g  ni  n  n  d  a  r    r  i  m  n  r    Brest  i  S- 

sonar.  De  er  mangelfuldt  opbevarede  idet  i.  og  det  urmi  af  2. 
rime  mangler;  mulig  mangler  slutningen  også,  uagtet  der  i  hdskr. 
intet  mangler.  De  er  iu  ialt,  digtede  i  forskellige,  mest  dog  fir- 
linjede  versemål.  Der  findes  ingen  virkelige  mansange.  De  handler 
om  færøske  begivenheder  og  beror  på  Færeyingasaga;  teksten  be- 
gynder nu  i  sagaens  kap.  34  fin.,  og  slutter  med  k.  50  (s.  240  i  ndg. 
1832).  Rimerne  følger  sagaen  nojagtig,  or  der  er  nappe  nogen 
forskel  pa  dem  og  sagaen,  saledes  som  denne  foreligger  i  Flato- 
DOgen.  De  horer  uden  tvivl  til  de  ældste  rimer,  eftersom  de  ikke 
opviser  noget  af  de  kendenuerker.  der  særtegner  de  yngre*).  Udg. 
i  Rfmnasafn  I. 


C.    Rimer  over  senere  opdigtede  sagaer 
om  hjemlige  personer. 

Iler  er  der  egenlig  kun  om  en  eneste  rimeflok  at  gore,  nemlig: 

1.  K  r  0  k  a  r  e  f  s  r  i  m  u  r,  S  i  tal.  i  forskellige  versemål,  udg. 
sammen  med  sagaen  af  P.  Pdlsson  1883.  Hvad  indholdet  angår, 
heinises  til  sagaen   (nedenfor).    Rimerne  er  i  det  hele  en  tro  gen- 


')  Rimer  over  R  ;i  u  6  61fspåttr  i  <  Hal  den  helliges  saga  i  Hatøbogen. 
Heraf  haves  et  ganske  lille  brudstykke  (af  2  rimer)  i  Si.  hdsk.  J  i,  4  nibr.; 
her  kaldes  rimerne  O  I  å  f  s  r  i  m  u  i.  De  er  skrevne  med  en  yngre  hånd  end 
hovedhdskr,  og  forudsat  at  teksten  er  rigtig,  er  de  yngre  end  1450  (der 
findes  et  ord  som  soddan);  mansangenes  indhold  tyder  også  på  et  frem- 
skredent standpunkt  i  runedigtningen.  De  er  udg.  i  Rimnasafn  I. 

•')  Således  kaldes  rimerne  i  hdskr.,  skrevet  med  en  i  det  mindste  samtidig  hånd 

og  antydet  i  overskr. 
)   I   rime  IV  kaldes  Sigmundr  for  Sitnbi,  det  endnu  almindelige  kadenavn   for 
mundur. 
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givelse  af  sagaen  og  slutter  sig  nærmest  til  hdskr.  A,  AM  471,  4°. 
Udgiveren  har  bemærket,  at  forfatteren  —  til  tider,  især  i  slut- 
ningen —  har  løst  berørt  ting  af  vigtighed  og  »spækket  fortællingen 
med  subjektive  udgydelser,  skældsord  om  de  personer,  han  ikke 
syntes  videre  om,  men  ualmindelig  ros  over  sine  yndlinge,  hvorpå 
der  næppe  findes  i  så  hoj  grad  eksempler  i  andre  rimer«  (s.  XXV). 
De  her  anførte  egenskaber  er  dog  vist  for  stærkt  fremhævede; 
lignende  ting  findes  også  i  andre  rimer.  Rimerne  har  lange  man- 
sange. Hvad  deres  affattelsestid  angår,  har  udgiveren  ment  at 
kunne  bestemme  den  meget  nojagtig,  nemlig  til  1388  (s.  XX — XXII), 
hvilket  skal  støttes  ved,  at  der  i  mansangen  til  VI  rime  (s.  92)  om- 
tales den  nød  og  elendighed,  folk  må  leve  under,  hvorpå  det  hedder 
i  v.  5 — 6:  »Vi  har  mistet  den  herlige  konge  —  mangen  en  fik  sorg 
og  angest  --  hovedet  gik  af  kroppen.  Kong  Olaf  blev  begrædt  af 
kæmper  og  folket,  han  hvis  død  bedrøver  os  længe«.  Udgiveren 
opfatter  dette  som  en  hentydning  til  Olaf,  dronning  Margretes  son, 
død  1387,  og  mener,  at  det  er  den  rædselsfulde  efterretning  om 
hans  pludselige  død,  der  skulde  have  gjort  et  så  stærkt  indtryk  på 
digteren  og  hans  landsmænd.  Selv  om  det  var  så,  vilde  det  være 
forhastet  at  slutte,  at  rimerne  er  digtede  straks  året  efter.  Men  hele 
denne  opfattelse  må  betragtes  som  ganske  usikker;  i  virkeligheden 
er  det  Olaf  den  hellige,  der  sigtes  til,  tiltrods  for  udgiverens  forsøg 
på  at  bevise  det  urimelige  deri.  For  det  første  passer  udtrykket: 
»hovedet  gik  af  kroppen«  aldeles  ikke  om  Olaf  Margretes  son;  det 
er  vilkårligt  at  antage,  at  digteren  selv  skulde  have  trot  på  den 
dødsmåde.  Om  Olaf  d.  hellige  passer  det  derimod  i  henhold  til 
sagaens  fortælling  om  det  svære  hug,  han  fik  i  hovedet  eller  i  ven- 
stre side  af  halsen.  Olaf  var  den  mest  populære  helgen  overhovedet, 
og  hans  saga  var  i  alles  hænder.  Dernæst  kan  man  meget  vanskelig 
tro  på,  at  det  overhovedet  har  gjort  noget  videre  indtryk  på  Island 
at  høre,  at  Olaf  Margretes  son  var  død  eller  forsvunden.  Man 
skulde  da  vænte,  at  f.  ex.  de  Isl.  annaler  havde  indeholdt  udtryk  for 
sorgen,  men  det  er  ikke  tilfældet.  I  en  eneste  annal  (Gottskalks) 
nævnes  begivenheden  og  det  på  følgende  korte  måde;  »kong  Olaf 
Hakonssons  forsvinden«.  Olafs  »forsvinden«  omtales  også  i  Flat.  I, 
28 — 29,  men  uden  at  der  udtales  nogen  sorg  over  den.  Udtrykkene 
om  elendigheden  i  landet  er  kun  almindelige  fraser.  Overhovedet 
må  det  hævdes,  at  rimerne,  ganske  bortset  herfra,  er  langt  yngre 
og  ikke  ældre  end  fra  slutningen  af  det  tidsrum,  der  her  behandles, 
ja  måske  endnu  yngre,  for  det  første  fordi  den  til  grund  liggende 
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seh  er  meget  ung,  dernæst  fordi  afvekslingen  i  versemål 

så  stor,  fordi  mansangene  er  så  lange,  og  endelig  fordi  der  i 

dem  findes  en  hel  del  yngre  sprogformer  og  rim.  som  ohæir  i.-ur: 

^tiir  og  lign.,  d:  ty.  ord  som   alla   vegna,   reisa   <      fer  S),  ske 

< !,  \  II.  4)  osv. 

2.  f*orsteins  ri  m  ur  å  Stok  ksey  r  i;  heraf  findes 
kun  begyndelsen,  aftrykt  i  Digtn.  på  Is!.  137  -39.  I 'c  er  vistnok 
yngre    end    o.    1450.     Hovedpersonen    er    en    kulbider    ligesom 

krokarefr.  men  den  til  grund  liggende  saga  er.  så  vidt  vides.  tabt. 


D.     Rimer,  digtede  over  Fornaldarsagaer  og  dermed 
beslægtede  sagaer. 

I.  F  r  i  o  1")  i  o  f  s  r  i  m  u  r.  i  alt  5.  udg.  af  L.  Larsson  sammen 
med  sagaen  1893  og  i  Rfmnasafn  I;  jfr.  Kolbing:  Beitrfige  207—17. 
Rimerne  følger  sagaen,  som  den  nu  kendes,  ret  noje.  I  >e  slutter  sig 
nærmest  til  sagaens  A-form  (det  i  udg.  forst  trykte  hdskr.).  Imid- 
lertid er  der  nogle  afvigelser,  hvorved  de  nærmer  sig  B-f ormen. 
Sagen  er  den.  at  rimerne  er  gjorte  efter  et  særligt  håndskrift  af 
sagaen,  der  har  været  et  af  disse  velkendte  blandingshåndskrifter. 
afvigelserne  er  også  ret  ubetydelige.  Udgiverens  antagelse  (i  udg. 
i  Sagabibliothek),  at  B-formen  er  påvirket  af  rimerne.  er  unødven- 
dig og  sikkert  ikke  holdbar.  Rimerne  stammer  fra  tiden  omkr.  1400; 
de  horer  nappe  til  de  allerældste.  At  de  er  så  gamle  er  derimod 
klart  af  den  ret  ensartede  form  (4  i  samme  versemål,  ferskeytt) 
og  manglen  af  mansange;  kun  en  kort  indledning  til  rime  I  findes 
Og  den  handler  ikke  om  kvinder.  Nar  Kolbing  antager,  at  Tegner 
har  kendt  rimerne.  da  lian  forfattede  sit  berdmte  digt,  anser  jeg 
dette,  med  Larsson,  for  ubevist  og  i  sig  selv  hojst  usandsynligt.  De 
i  så  henseende  fremførte  enkeltheder  er  altfor  ubetydelige.  For- 
fatteren har  været  latinlærd  (se  foran  s.  36) !). 


)  porsteins  ri  mur  Vikingssonar.  Heraf  findes  kun  et  lille  brud- 
-t \ kke  (af  Ib.  og  17.  rinia)  og  nogle  mansange.  i  Sth.  22,  -1  mhr.  og  1 ,  4 
pap.,  der  uden  tvivl  er  betydelig  yn^re  end  det  lier  behandlede  tidsrum.  Del 
skal  bemærkes,  at  hvad  der  i  Gbdels  katalog  (s.  05)  sammenfattes  under  et 
(nr.  K>)  i  virkeligheden  er  4  forskellige  slags  mansange  (fra  forskellige 
rimer).  In  ad  o^så  skriverens  egne  tal  (1,  J.  3,  4.)  betegner. 
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2.  Sturlaugsrimur  starfsama.  De  er  7  i  tallet,  og 
trykte  i  Rimnasafn  I.  De  svarer  til  sagaen  om  Sturlaug  (se  II,  816 
— 17)  k.  1  (indlednings-bemærkningen  om  Tyrker  og  Aser  mangler 
i  rimerne)  til  k.  20  med  enkelte  mindre  omstillinger  og  forkortelser, 
tildels  med  lidt  andre  navne  end  i  sagaen,  d.  v.  s.  den  til  grund 
liggende  saga  har  uden  tvivl  frembudt  en  ældre  og  mere  ægte 
tekst  end  den,  der  nu  haves.  Således  hedder  det  udtrykkelig,  at 
Hringr  var  konge  i  Hamarkaupangr,  Åsa  kaldes  væna  (f.  fagra), 
Solarheimr  f.  Tunglaheimr  osv.  Slutningen  af  k.  6  har  intet  til- 
svarende i  rimerne,  Og  k.  7  er  her  langt  kortere.  I  øvrigt  stemmer 
rimerne  ret  godt  med  sagaen.  De  hidrører  fra  den  første  halvdel  af 
15.  årh.   De  er  affattede  i  forskellige  versemål  og  uden  mansange. 

3.  B  6  sar  i  m  u  r,  10  i  alt  (slutningen  mangler),  udg.  af  O. 
Jiriczek  1894  i  Germ.  abhandl.  X.  Der  findes  allevegne  korte  man- 
sange, undt.  i  VII  og  X,  hvor  de  bliver  til  længere  digte  (se  foran)  1)- 
Rimerne  slutter  nu  i  begyndelsen  af  sagaens  k.  13  (Jiriczeks  udg.), 
hvilket  vistnok  beror  på  en  mangelfuld  overlevering,  jfr.  udgiverens 
bemærkning  s.  XIX. 

Rimerne  beror  på  den  nu  eksisterende  saga,  der  følges  meget 
noje;  intet  af  de  forhåndenværende  håndskrifter  er  nyttet;  angående 
de  afvigelser,  der  findes,  kan  der  henvises  til  Jiriczeks  udførlige 
redegørelse  s.  XXVIII  ff.  Boses  natlige  færd  hos  bondedøtrene 
skildres  delvis  noget  udvidet,  delvis  forkortet  og  sammenfattende; 
i  alfald  må  det  siges,  at  digteren,  uagtet  der  her  var  anledning  der- 
til, ikke  på  nogen  måde  svælger  i  obskøniteter.  Af  sig  selv  har 
digteren  indsat  en  bersærkerkamp,  hæntet  fra  sagaen  om  Viktor  og 
Blåvus2);  han  synes  i  det  hele  at  have  yndet  at  låne  motiver. 
Digteren  har  haft  hjemme  snarest  i  Tværåhlid  i  Borgefjorden  (se 
ovf.  s.  36).  Rimerne  er  yngre  end  Lokrur,  ti  III,  13  er  ligefrem  lånt 
fra  disse  II,  44;  de  hører  overhovedet  ikke  den  ældste  gruppe  til; 
mansangene  er  lange,  den  metriske  afveksling  ringe,  og  der  findes 
yngre  sproglige  rim,  der  dog  kan  bero  på,  at  digteren  ikke  var 
nogen  dygtig  versemager 3)-    Til  de  ældre  rimer  må  de  henføres. 


*)  Den  optælling  af  elskovshelte  i  r.  VIII,  der  findes  i  det  ene  hdskr.,  beror 
næppe  på  indskud. 

2)  Om  forholdet  mellem  rimerne  og  den  yngre  Bosasaga  henvises  til  Jiriczeks 
indl.  til  udg. 

3)  Han  bruger  ofte  det  samme  ord;  særlig  må  ordet  grér  holde  for. 
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fordi  digteren    hinder    flere  steder  navne  på  den  ældste  vis,  og 

fordi  de  nyttede  versemal  tilhorer  den  ældste. 

4.  11  j  å  1  in  t  e  r  s    r  i  ni  n  r    og    Olvls.     11     i    alt.    udvT-    i 

Rfmnasafn  11  og  behandlede  af  Kdlbing,  Beitr.  200  117.  Del  er  be- 
mærket b.  II,  821,  at  rimerne  star  på  et  ældre  standpunkt  end  den 
nu  eksisterende  saga,  "wr  at  deres  fremstilling  helt  igennem  er  for- 
nuftigere og  simplere  end  sagaens.   Ende!  navne  er  forskellige  og 

enkelte  stykker  anderledes  ordnede,  bortset  fra  alle  sagaens  senere 

tilfoielser.  se  herom  Kolhin.^s  bemærkninger,  hvor  der  dog  forelig- 
ger et  par  misforståelser.  K'inierne  er  saledes  af  betydelig  interesse, 
men  synderlig  godt  digtede  er  de  ikke;  der  anvendes  en  rig  afveks- 
ling af  versemal.  Imidlertid  er  deres  sprog  af  en  sådan  art,  at  de 
ikke  kan  sættes  senere  end  til  den  første  halvdel  af  15.  årh.  Hertil 
svarer  de  korte  mansange  (kun  i  rime  X  bliver  den  noget  længere). 
Nar  Jon  f'orkclsson  i  Digtn.  på  Isl.  s.  145-  47  opstiller  man  sangen 
i  1.  rime.  på  35  (!)  vers.  som  den  »bedste  prøve  på  de  gamle  (!) 
mansdngar«,  beror  dette  på  en  besynderlig  mangel  på  det  rette 
kritiske  syn  på  sagen  i  det  hele.  Vel  findes  disse  35  vers  i  hdskr.. 
men  det  er  ikke  desto  mindre  sikkert,  at  de  er  en  yngre  tilsætning. 
I  og  for  sig  er  den  enestående  længde  i  modsætning  bade  til 
rimernes  ovrige,  og  de  ældre  tiders  mansange  overhovedet  —  mis- 
tænkelig nok.  Men  afgorende  er,  at  disse  35  vers  er  affattede  i  et 
andet  versemal  end  den  ovrige  rime.  Man  sammenligne  f.  ex.  v.  35 

Nu  mun  ek  ollum  Bolverks  bjor 

i  burtu  hrinda 

askinn  gims  vil  ek  ekki  binda, 

med  v.  36,  der  lyder  saledes: 

par  skal  fridusl  frosta  skeiftin 
fljota  eiin, 

yta   franim   å  orda   leirt 
um   afreksmenn. 

Her  foreligger  afgjort  en  4-linjet  strofe,  der  er  vidt  forskellig  fra 
versemålet  i  v.  1  -35.  Hertil  kommer,  at  efter  de  35  vers  kommer 
en  hel  ny,  kort  uiansang.  hvis  begyndelse  er  klart  nok  betegnet  ved 
pur  skal . . .  fljritu  cnn  --  og  dette  er  rimernes  oprindelige  bcsrvnd- 
else.    Mc  første  ^  er  tilsatte  og  horer  andetsteds  hjemme. 

5.  li  jarkar  i  m  U  r    findes  kun  defekt,  de  ender  i  VIII.  rime: 
der   mangler   sikkert    noget.    Rimerne   svarer   til    pættir'ne    i    Rolf 
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krakes  saga  om  Bodvar  og  Hjalte,  o:  kap.  24 — 37,  men  indeholder 
hentydninger  også  til  andre  steder  i  sagaen,  således  1.  kap.  (beg.), 
k.  12  (i  rime  VII  og  VIII),  IS,  21—22  (i  rime  V  og  VI)  osv.  De  er 
ret  værdifulde  i  flere  henseender.  De  begynder  med  at  omtale  Vogg 
og  går  så  over  til  Bjarkes  forfædre;  her  kaldes  stamfaderen  Bjorr 
jarl;  han  har  3  sonner,  Bodvar,  Tore  og  Frode.  Kongens  anden  — 
onde  —  hustru  forvandler  Bodvar  til  en  bjorn,  Frode  til  en  elg  og 
Tore  til  en  hund;  de  to  sidste  river  hinanden  ihjæl.  Hildr,  Hroes 
datter,  går  ude  og  vogter  får;  hun  forvilder  sig  og  træffer  Bodvar 
og  får  med  ham  3  sonner:  Tore,  Frode  og  Bodvar-Bjarke.  Som 
man  ser,  er  fremstillingen  her  allerede  betydelig  afvigende  fra 
sagaens  (jfr.  II,  824),  og  det  samme  er  tilfældet  i  det  følgende,  skont 
hovedtrækkene  er  de  samme.  Rimerne  slutter  med  en  kamp  mellem 
Bjarke  og  Agnar  og  bersærkernes  sendelse  til  Adils  og  deres  til- 
bagekomst. Der  findes  korte  mansange.  Rimerne  er  ikke  yngre 
end  fra  omkr.  1400.  De  er  udgivne  sammen  med  Hrolfss.  1904;  jfr. 
indl.  s.  XXIX. 

6.  Sorlarimur.  Er  behandlede  af  Kolbing  i  Beitr.  197 — 
200  og  udg.  i  Rimnasafn  II;  de  er  ufuldstændig  overleverede  og 
slutter  i  VI.  rime  (Sorles  sidste  kamp).  Den  oprindelige  saga  er 
tabt,  men  rimernes  indhold  svarer  til  Sorlapåttr  kap.  3 — 4  H~ 
slutn.),  men  er  tildels  anderledes  og  vidtløftigere.  Sorles  broder 
Erlend  nævnes  ikke.  Forfatteren  omtaler  udførlig  Sorles  vikinge- 
love.  I  det  hele  ynder  han  længere  udmalinger  og  beskrivelser,  både 
af  sejladsen,  personer,  skibe  og  kampe,  der  uden  tvivl  delvis  er  selv- 
stændige; for  så  vidt  er  disse  rimer  afvigende  fra  de  fleste  andre. 
I  øvrigt  er  kampene  i  kap.  4  med  Halfdan  og  hans  sonner  i  hoved- 
sagen ens.  Disse  rimer  er  åbenbart  nogle  af  de  ældste,  der  haves; 
der  findes  kun  en  kort  mansang  i  r.  I,  i  hvilken  digteren  omtaler  sig 
som  gammel;  i  de  andre  rimer  findes  ingen  mansange  og  ingen 
navneantydninger.  Versemålet  er  helt  igennem  firlinjet,  men  dog 
med  nogle  indbyrdes  afvigelser;  indenfor  de  enkelte  rimer  findes 
metriske  afvigelser,  der  viser,  at  versemålet  endnu  ikke  har  fået  sin 
formelle,  normale  fasthed,  hvad  der  peger  mod  rimedigtningens 
første  tidsrum.  Også  sproget  er  gennemgående  mere  gammeldags 
end  ellers. 

Til  de  her  behandlede  rimer  kan  nogle  fojes,  der  handler  om 
nordiske  eller  tildels  nordiske  personer,  hvor  den  til  grund  liggende 
sagahelt  er  tabt. 

Finnur  Jonsson.     III.  * 
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7.  H  r  i  n  g  s  ri  m  ur  o  g  T  r  y  g  g  v  a  eller  < .  e  ci  r  a  u  n  i  r 
i  Sjælsprøvelser  ).  Rimerne,  der  er  udgivne  i  Rimnasafn  II.  er  i 
alt  12:  i  et  par  hdskr.  haves  13,  men  den  13.  er  ai  yngre  oprindelse; 
rimerne  mangler  slutningen.  Hertrygg  er  konge  i  Garderige  og  har 
datteren  Brynhild.   Hos  ham  opfostres   kong   Dags   son    Hringr; 

denne  og  Brynhild  lover  hinanden  tro  og  elskov,  men  hnn  nærer 
bange  anelser  om  fremtiden.  Hringr  gar  på  vikingetog  og  bliver 
konge  i  Grækenland.  Imidlertid  kommer  en  viking  og  bejler  til 
Brynhild  og  tilbyder  kamp,  ifald  han  far  afslag.  Under  kampen,  i 

hvilken  det  går  Hertrygg  ilde.  kommer  den  saksiske  konge  Tiyggve 
til  og  tilbyder  sin  hjælp  på  det  viikar.  at  han  far  Brynhild  til  ægte. 
I  »ette  går  kongen,  modstræbende  og  nødig,  ind  på;  vikingen  faldes. 
rryggve  ægter  Brynhild  og  rejser  hjem.   ha  Hringr  far  dette  at 

vide.  sejler  han   til   Saksland   Og  kæmper  med   Tryggve;   de   såres 

farlig,  men  forliges,  og  Hringr  ægter  Tryggves  søster  Brynveig. 
En  ond  rådgiver,  Erik,  jages  bort  af  Tryggve,  kommer  nogen  tid 
efter  og  overfalder  ham  og  fælder  ham.  Ved  budskabet  herom  brast 
hans  søsters,  Hrings    hustrus    hjærte    af    sorg.    Hringr    hævner 

Tryggve,  og  nu  kan  lian  og  Brynhild  endelig  forenes.  Det  er  en 
ret  kont  fortalt  roman,  uagtet  der  er  meget  kunstlet  deri.  Alle 
navnene  er  nordiske,  og  der  er  næppe  nogen  tvivl  om,  at  det  hele  er 
islandsk  digtning.  Rimerne  er  alle,  med  undtagelse  af  VIII.,  digtede 
i  firlinjede  versemal.  I  >e  er  godt  digtede  Og  næppe  yngre  end  fra  o. 
1400.  Der  findes  deri  ligheder  med  SkfcHtrima.  Mansange  findes 
kun  i  1.  og  sidste  rime  af  sædvanlig  art. 


8,  R  i  m  n  r  af  C  r  i  m  og  1 1  j  a  1  m  a  r,  i  alt  4.  forfattede  i 
torskellige  versemal.  vistnok  i  den  første  halvdel  af  15.  årh.;  der  er 
ingen  mansange  undtagen  en  kort  i  rime  I.  I  teres  aimie  er  temmelig 
spinkelt.  Kong  Karl  i  Sverrig  har  datteren  Ingigerd  og  jarlen  Hrik 
sonnen  Grim;  denne  frir  til  Ingigerd.  men  far  afslag,  medmindre 
han  falder  Hjalmar,  en  son  af  kong  llarekr  i  Bjarmeland.  Konge- 
datteren giver  Grim  sværdet  Trauste.  Han  falder  naturligvis 
Hjalmar  og  ægter  Ingigerd.  Sa  kommer  den  gamle  llarekr  for  at 
hævne  sin  son;  han  skander  og  brænder  i  Sverrig,  indtil  det  kom- 
mer til  et  hovedslag,  hvori  kong  Karl  falder,  men  llarekr  over- 
vindes; han  og  Grim  forliges.  Rimerne  er  udgivne  i  Rfmnasafn  IL 
Emnets  første  del  genfindes  i  den  gamle  folkevise  om  Liden  Glim- 
mer og  Hjelmer  Kamp  (DgF  I.  352  ff.). 
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9.  Ulfhamsrimur  eller  Vargstokkur,  6  i  alt,  alle 
i  samme  versemål  og-  uden  mansange,  udg.  i  Rimnasafn  II.  Æmnet 
er  simpelt  nok,  men  ikke  uden  interesse.  Kong  Halfdan  i  Gotland  er 
i  ulveskikkelse  om  vinteren  og  kaldes  derfor  vargstakkr  (han  er  en 
varulv,  »bisclaret«) ;  han  er  gift  med  Hilde  og  har  to  born,  Ulfham 
og  Dagbjort.  Hilde  dræber  sin  mand  og  vil  ægte  sin  son;  denne 
vil  ikke  opfylde  hendes  ønske  og  forfølges  derfor.  Endelig  får  hun 
ham  lokket  til  hallen  og  forgjort  således,  at  han  skal  leve  i  en 
skjoldmøs  gravhoj,  medmindre  en  kvinde  vil  lade  sig  indsætte  i 
hans  sted,  som  han  så  helt  skal  glemme.  Det  sker  alt  sammen,  men 
han  bringes  til  at  huske  den  opofrende  kvinde  ved  en  trylledrik, 
frelser  hende  fra  gravhøjen  og  ægter  hende.  Moderen  får  sin  straf. 
Fremstillingen  er  ret  ligefrem  og  simpel.  Rimerne  er  vistnok  fra  o. 
1400. 

Hertil  skal  til  slutning  fojes  en  rimeflok  af  nærbeslægtet  art, 
men  hvor  sagaen  endnu  haves,  nemlig: 

10.  Sigurdar  ri  mur  fots  og  Åsmundar  Huna- 
k  6  n  g  s.  De  er  6  i  alt,  så  godt  som  uden  mansange  og  i  forskellige 
versemål,  udg.  i  Rimnasafn  II.  Æmnet  er  en  kon  kærlighedsroman. 
Den  til  grund  liggende  saga  haves  og  følges  ret  noje.  Hune- 
kongen Asmund  kommer  og  fæster  sig  Signy,  en  datter 
af  kong  Knud  i  Sjolond,  medens  hendes  fader  er  borte.  Samtidig 
bortlover  denne  hende  til  Sigurd  fot,  konge  i  Valland.  Følgen  er  en 
kamp  mellem  disse  to,  hvori  Sigurd  kommer  til  kort,  men  Asmund 
er  alligevel  så  ædel  at  overlade  ham  Signy.  Asmund  bejler  nu  til  en 
irsk  konges  datter,  men  får  afslag.  Det  kommer  til  kamp,  Asmund 
fanges  og  kastes  i  fængsel  nede  i  jorden.  Signy  drommer,  at  han 
er  i  fare  og  Sigurd  sejler  ud  for  at  hjælpe  ham,  og  det  ender  godt. 
Der  er  her  velkendte  motiver  nyttede.  Kong  Knud  i  Sjolond  beror 
åbenbart  på  læsning  i  Knytlingasaga.  Rimerne  er  fra  den  første 
halvdel  af  15.  årh. 


E.  Rimer  over  de  romantiske  og  dermed  beslægtede  sagaer. 

Herunder  hører  de  rimer,  der  er  digtede  over  de  franske  ridder- 
romaner, riddersagaer;  dertil  slutter  sig  andre  hjemlige  sagaer,  der 
er  opdigtede  med  hine  som  forbillede.  I  det  hele  er  der  ikke  så 
mange,  der  her  haves.  Sagaen  er  også  her  i  flere  tilfælde  gået  tabt. 
Til  den  første  slags  hører  følgende: 
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1.  S  k  i  k  k  j  u  r  i  ni  u  r;  navnet  findes  i  næst  sidste  vers;  de  er 
3  i  alt  og  er  udi;,  af  c.  CederschidUt  og  Wulff  sammen  med  den  til 
grund  liggende  saga,    M6ttulssaga,  i  Lunds  univ.  årsskr.  XIII  og 

efter  et  bedre  lids.  i  Rfmnasafa  II.   Rimerne  indledes  med  mansange. 

der  særlig  her  kunde  saltes  i  sammenhæng  med  det  øvrige  ejen- 
dommelige, erotisk-letfærdige  indhold.   I  »et  g6r  digteren  da  også. 

I  den  3.  mansang  omtaler  lian  spøgefuldt  sit  eget  forhold  til  kvind- 
erne, fornemmelig  til  den  fra  fortællingen  om  Tor  bekendte  dame 
i' KL  .  i  agtet  digteren  med  liv  og  lyst  behandler  sit  æmne  og 
gotter  sig  over  det.  bliver  han  aldrig  plat  eller  anstødelig.  Hvad 
forholdet  til  sagaen  angår,  er  indholdet  her  noget  forkortet,  isår  i 
lidelsen.  På  den  anden  side  tilfojer  digteren  Også  noget  af  sig 
selv  og  får  lejlighed  til  at  vise  sit  kendskab  til  de  øvrige  ridder- 
er; han  giver  for  det  første  en  oversigt  over  Vrtuskæmperne 
(især  dem.  der  forekommer  i  eksisterende  sagaer);  dernæst  tildigter 
han.  at  der  blandt  Artus"  gæster  n^sa  er  kongen  fra  Dværgeland 
med  sin  lille  dronning,  dronningen  over  Småmøersland  med  stort 
følge,  Og  flere  andre  personer  med  samt  deres  elskerinder:  alle  disse 
kvinder  prøver  også  den  forheksede  kappe.  Alt  dette  sker  for  at 
fa  endnu  flere  udmalinger  end  sagaens:  i  grunden  skulde  man  tro. 
at  det  matte  være  nok  med  alle  Artus'  hofdamer  med  hans  egen 
dronning  i  spidsen.  Rimerne  er  vel  digtede  men  næppe  ældre  end 
fra  den  første  halvdel  eller  anden  fjardedel  af  det  15.  årh. 

2.  Ge ip lu r,  4  i  alt,  udg.  i  Koschwitz:  Sechs  bearbeitungen 
osv.  1879  og  i  Rfmnasafn  II;  jfr.  Kolbing  i  Germania  XX.  Per  findes 
korte  erotiske  man  sange;  versemålene   er   udelukkende   firlinjede. 

Indholdet  er  Karl  den  stores  Jerusalemsreise  (sagaens  VII.  afsnit) 
med  hans  og  hans  12  jævningers  ophold  i  Konstantinopel,  hvor  de 
om  aftenen  praler  af  deres  uhyre  kræfter  Og  avner:  deraf  navnet, 
der  findes  i  rimernes  slutning;  det  betyder  »Pralerierne  (geipa  at 
prale).  Det  hele  indledes  med  en  oversigt  over  kæmperne,  hvis 
navne  dog  ikke  alene  er  hæntede  fra  det  nyttede  sagaafsnit.  Saga- 
ens fremstilling  følges  helt  igennem  omtrent  ordret,  dog  en  smule 
forkortet.  I  >et  til  grund  liggende  håndskrift  har  varet  nærbeslægtet 
med  udgavens  u.  Forfatteren  er  latinlærd;  han  anvender  olim 
SOm  rim  på  polim  (ifr.  gre.x  i  Fric>]\i.  ovf.  s.  .}(>).  Er  det  den  samme 
forfatter?    Vitulus  vates?    Rimerne  stammer  fra  omkr.  1400 '). 

')  R  o  1 1  a  n  t  s  r  i  m  u  r,  der  findes  i  Sth.  22,  4      inbr..  er  digtede  over  Rollants 
kamp  med  risen  Feraknt ;  det  er  kap.  15     22  i  den  oprindelige  Agiilandus- 
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3.  Landrésrimur,  9  i  tallet,  udg.  i  Rimnasafn  II,  digtede 
i  forskellige,  hvad  rim  angår  ret  »dyre«  (vanskelige)  versemål, 
hvoraf  det  fremgaar,  at  de  ikke  tilhører  den  ældste  række.  Man- 
sangene er  ganske  korte;  der  findes  ingen  »bundne«  navne,  og  da 
sproget  ikke  indeholder  noget  særligt  ungt,  er  rimerne  dog  næppe 
yngre  end  1450.  De  er  digtede  over  det  II.  afsnit  i  Karlamagnus- 
saga  efter  B-bearbejdelsen  (og  udg.).  Dette  følges  helt  igennem 
meget  noje.  Dog  er  enkelte  navne  forskellige,  og  det  er  klart,  at 
forfatteren  har  haft  en  tekst,  der  var  noget  forskellig  fra  vor.  I  den 
IV.  rime  har  han  vistnok  selv  indsat  en  liste  over  Karl  den  stores 
kæmper,  der  ikke  er  hæntet  fra  sagaen  men  fra  senere  opdigtede 
sagaer. 

4.  Herburtsrimur  eller  p  å  1 1  r,  som  det  hedder  i  slut- 
ningen (jfr.  Kritarpdttr  om  Filporimur).  Rimerne  er  4  i  alt,  alle  i 
firlinjede  versemål;  udg.  i  Riddararimur  (Wisén).  Der  findes  korte 
mansange  med  hentydninger  til  kvinder.  Rimerne  er  digtede  over 
afsnit  XIV,  kap.  231 — 39,  i  Didrikssaga,  afsnittet  om  Herburt  og 
Hilde.  Sagaen,  vistnok  et  med  A  nærbeslægtet  hdskr.,  følges  ret 
nojagtig;  der  er  få  og  lidet  betydende  afvigelser;  jfr.  Wisén  i  for- 
talen XVIII— XIX  og  Kolbing  i  Germ.  XX,  242  f.  Rimerne  er  temme- 
lig gamle. 

Til  den  anden  gruppe,  hvor  æmnerne  vistnok  er  helt  opdigtede, 
hører  følgende: 

5.  G  e  i  r  a  r  3  s  r  i  m  u  r,  8  i  tal,  udelukkende  i  firlinjede  verse- 
mål; den  første  halvdel  er  uden  nævneværdige  mansange;  i  den 
sidste  findes  der  sådanne  og  særlig  lang  er  den  til  rime  VII  hør- 
ende med  opregning  af  elskovshelte;  her  nævnes  bl.  a.  også  den 
Priamus,  som  netop  forekommer  i  rimerne  selv,  hvilket  kunde  tyde 
på,  at  der  her  forelå  en  yngre  tildigtning.  Æmnet  er  romantisk. 
Kejser  Karl  i  Frankrig  efterlader  sig  en  datter  Elinborg,  opfostret 
hos  jarlen  Håvard,  en  son  af  Mågus  jarl  (se  BragSamågussaga). 
Jarlen  GeirarSr  i  Småland  bejler  til  hende,  men  afvises  med  hån. 
Særkerkongen  Priamus,  der  i  sit  rige  har  skændet  alle  kvinder,  gor 
krigstog  til  Frankrig  (jfr.  Elissaga)  og  forlanger  Elinborg  til  ægte; 
ellers  vil  han  tage  hende  med  magt  til  sin  frille.  I  sin  vånde  sender 


påttr,  de  er  digtede  over;  sagaens  tekst  følges  noje;  det  er  æmnets  gudelige 
tone,  der  har  lokket  digteren.  Men  rimerne  bærer  et  meget  ungt  præg  i 
sproglig  henseende  og  tilhører  snarest  tiden  omkr.  1  500. 
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li  li  ti  sin  fosterfader  (jfr.  Fri&J)j.s.)  til  Geirarftr  for  al  bede  om  hans 
bjælp,  men  han  nægter  den.  Ikke  dest<  mindre  drager  han  seh 
tredje  afsted  og  kommer  til  Elinborgs  belejrede  lu  (Reins)  med 
maske  for  ansigtet;  de  tre  kæmper  drabelig  og  fælder  den  hedenske 
konge  med  hele  hans  hær,  hvorpå  Geirarftt  naturligvis  ægter  Elin- 
Sagaen  eller  æmnet  er  Vistnok  helt  opdigtet  med  motiver, 
samlede  fra  forskellige  steder;  den  findes  i  den  udvidede  bearbejd- 
else af  MågUSSaga  (se  nedenfor),  men  rimerne  frembyder  en  ;eldre 
tekst  end  den  der  nu  haves.    Rimerne  er  ret  godt  digtede  Og  næppe 

yngre  end  fra  o.  1400  ).  De  er  ti'  er.  i  Rfmnasafn  II. 

o.     !:  i  1  p  6  r  i  in  u  r      eller,     som     de     i     slutningen     kaldes. 
K  r  i  t  a  r  p  å  l  t  r.    8   rimer,    udelukkende   i    lirlinjede   versemal   og 

uden  mansange;  udg.  ai  Wisén  i  Riddararimur.  Den  til  grund  likr- 
gende  saga  er  tabt.  Hovedpersonen  Filpé  er  en  son  af  kong  Reinald 

på  Kreta:  han  opdrages  til  en  stor  helt.  Og  han  udforer  bedrifter. 
Efter  en  kamp,  i  hvilken  han  bliver  svært  såret,  plejes  han  af  Lilja. 
kong  Blåvus  datter  i  Spanien.  De  forelsker  si^r  i  hinanden.  En  blå- 
landsk  konge,  Kaster,  kommer  imidlertid  til  Spanien  og  kræver 
Lilja  til  ægte.  Filpé  slår  ham  ihjæl  <>kr  trolover  sig  med  Lilja,  men 
forfatteren  er  ikke  fornojet  med.  at  sagaen  dermed  skal  være  ude; 
nej.  nu  forst  begynder  den.  Filpé  vil  besøge  sin  fader  for  bryllup- 
pet; pa  rejsen  bliver  han  forslået  til  en  Søborg,  hvor  en  konge 
hersker;  dennes  datter  forelsker  si^  straks  hæftig  i  den  smukke 
Filpo.  Nu  vil  tilfældet,  at  en  jætte  kommer  for  at  bejle  til  hende; 
Filpé  slår  også  ham  ihjæl  Og  har  nu  også  fortjænt  denne  konge- 
datters hånd,  men  han  afslår  den.  Hun  giver  ham  en  elskovs-  og 
glemselsdrik,  og  han  ægter  hende  og  glemmer  Lilja.  Denne  havde 
givet  ham  en  trylleskjorte.  der  bevirker,  at  han  In  »s  sin  ægtemage 
ligger  som  dod  i  sængen,  og  alle  sorger  over  ham.  Hans  unge 
hustru  dør  af  sorg,  og  en  grib  kommer  flyvende  og  forer  Filpé  bort 
til  hans  skibe.  Han  fortsætter  reisen:  forst  efter  endnu  et  elskov  s- 
æventyr  og  det  af  en  endnu  farligere  art.  hvor  det  stadig  er  Liljas 
troldkyndige  fostermoder  (gribben  var  også  hende),  der  hj;elper  i 
noden,  forenes  Filpé  med  Lilja  og  bliver  konge  i  Spanien.  Som  man 
ser.  er  her  mange  motiver  samlede,  fuldt  op  af  tr;eiikrsler  for  de 
elskende,  næsten  for  meget  af  det  gode.  Uagtet  noget  kan  bero  pa 


■)  Der  findes  deri  et  ord  s<mi  blUggja  <       belejre);  dette  er  et  gammelt  tysk 
låneord 
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tremmede  kilder,  er  sagaen  i  denne  form  som  helhed  en  digtning 
fra  14.  årh.   Rimerne  hidrører  fra  tiden  omkr.  1400. 

7.  Konrads  ri  mur  keisarasonar,  8  i  alt,  trykte  i 
Wiséns  Riddararimur.  De  er  alle  affattede  i  ferskeytt  versemål  af 
lidt  forskellig  art;  enkelte  af  dem  er  ret  »dyre«  og  viser  således  et 
temmelig  fremskredet  standpunkt.  De  fleste  af  rimerne  indledes 
med  virkelige  mansange,  der  ikke  er  dårlige;  i  en  af  disse  siger 
digteren,  at  han  har  forfattet  rimerne  for  en  kvinde.  Til  grund 
ligger  sagaen  om  Konrad  (se  nedenfor) ;  ifølge  udgiverens  påvis- 
ning (udg.  XXI — XXX)  er  et  hdskr.  benyttet,  der  var  nærmest  be- 
slægtet med  den  af  G.  Thordarson  udgivne  tekst,  uagtet  der  også 
er  afvigelser  og  overensstemmelser  med  den  af  Cederschiold  ud- 
givne; ligeledes  findes  der  afvigelser  fra  bægge  tekster.  I  det  hele 
forkorter  digteren  ret  stærkt,  hvorved  enkeltheder  er  bortfaldne,  så 
at  motiveringen  på  sine  steder  kan  blive  mangelfuld.  Rimerne  til- 
hører de  yngre.  Deres  sprog  bærer  ganske  vist  ikke  noget  yngre 
præg  i  det  hele  (det  findes  et  par  gange,  at  i  rimer  på  y,  men  teksten 
er  ikke  fuldt  pålidelig;  tilmed  forekommer  dette  så  sjælden,  at  det 
kunde  betragtes  som  unøjagtigheder).  Derimod  er  der  nok  noget 
andet,  som  tyder  på  at  de  tilhører  de  yngre  af  dem,  der  her  be- 
handles; f.  ex.  det,  at  digteren  erklærer,  at  han  ikke  støtter  sig  til 
»edda«  —  det  er  første  gang  dette  udtryk  træffes  i  en  rime  (VII,  5), 
der  senere  bliver  så  almindeligt:  men  navnlig  det,  at  digteren  (VIII, 
4)  klager  over,  at  »s  a  g  a  e  r  og  rimer«  er  i  stærk  tilbagegang, 
hvad  almenyndest  angår;  selv  om  denne  klage  rimeligvis  er  grund- 
løs, vidner  den  dog  om,  at  der  var  gået  et  ikke  så  ganske  kort  rime- 
tidsrum forud.  Der  findes  også  ligheder  med  Griplur.  Digteren  har 
i  øvrigt  godt  herredomme  over  sprog  og  form. 

8.  M  å  g  u  s  r  i  m  u  r  eller  ri  mur  af  Jåtmundi  kon- 
ungi  og  Ermengå  (hovedpersonerne  i  sagaens  første  del) ; 
de  er  9  i  tal  med  dels  korte,  dels  ingen  mansange,  udg.  i  Rimnasafn 
II.  De  følger  noje  den  af  Cederschiold  udgivne  sagatekst,  men  slut- 
ter ret  pludselig  i  kap.  10  (øverst  s.  18  første  spalte  i  udg.,  jfr.  G. 
Thordarsons  udg.  s.  57).  Det  er  blevet  udtalt,  at  rimerne  er  ufuld- 
endte eller  at  afskrifterne  må  være  mangelfulde;  det  sidste  fore- 
kommer rimeligst.  Rimerne  hidrører  fra  15.  århs.  første  halvdel, 
men  de  udmærker  sig  ikke  i  nogen  henseende. 
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9.  Rim  ur  ai  Blå(v)us  og  V  ikter,  B  i  antal.  udg.  i 
Rimnasafn  II.  så  godt  som  uden  mansaj  .  ile  i  firlinjede  verse- 

mal.  undt.  den  sidste.  hvis  vers  er  trelinjede.  men  lier  består  fniste 

linie  kun  af  5  trokæer  og  rimer  for  sig.   Digteren  forudsætter  til- 

linrere;   han  antyder  elskovsforhold  meget  lidt.    Kong  \  ilhjålmr  i 

Frankland  har  sonnen  Viktor,  der  straks  etter  faderens  dod  op- 
bruger alt  sit  løsøre  til  prægtige  gæstebud;  så  begiver  han  sig  bort, 
træffer  en  anden  konge  Blå vus;  de  bliver  fostbrødre.  På  en  trylle- 
dug  fures  de  gennem  luften  til  Blåvus  rige.  En  købmand  Samarjon 

kommer  til  landet  med  en  stor  flade:  ham  giver  Blåvus  rigel 
\ffrika.  medens  Samarjon  giver  ham  sine  skibe  Fostbrødrene 
drager  nu  ud  på  \ ikingetog  og  fielder  flere  vældige  bersærker, 
hvorpå  Viktor  vender  tilbage  til  Frankland  og  får  sit  rige.  Her 
slutter  rimerne,  men  ikke  sagaen  (se  nedenfor).  Rimerne  stammer 
fra  den  første  halv-  eller  fjærdedel  af  det   15.  arh.  '). 

11.  Sål  u  s  r  i  m  ur  o  g  N  i  k  a  n  6  r  s,  11  i  alt.  udg.  i  Rimna- 
safn II.  mest  i  firlinjede  og  ret  ensartede  versemal;  kun  én  rime  er 
i  trelin.iet  versemal.  hvor  langlinjen  Også  kun  består  af  5  trokæer. 
\f  mansange  er  der  dels  nogle  korte,  dels  ingen.  Sproget  godtgor, 
at  de  ikke  er  yngre  end  de  sidst  behandlede.  Æmnet  i  dem  (og 
sagaen,  der  haves)  er  ret  simpelt;  det  er  åbenbart  en  islandsk  digt- 
ning, lavet  særlig  efter  sagaer  som  Fléventssaga  og  Elissaga  som 
monstre  (Saracenerkampe).  1  et  gilde  hos  kejseren  i  Rom  kommer 
kongesdnnen  Sålus  op  at  strides  med  hertugen  Nikanor.  og  de 
kæmper  med  hinanden,  lifter  den  hæftige  kamp  forsoner  de  sig 
med  hinanden  og  Nikanor  lover  Sålus  sin  skonne  Søster  til  ægte. 
Inden  brylluppet  finder  sted,  kommer  Særkerkongen  Mattens  og 
frir  til  hende:  det  kommer  til  kamp.  Hertugen  kommer  til  kort. 
staden  erobres  og  hans  søster  bortfores  af  Mattens.  Da  Sålus  far 
dette  at  vide.  sejler  han  afsted  til  dennes  rige  og  kommer  ligesom 
Mattens  er  i  færd  med  at  holde  sit  bryllup.  Med  list  far  han  sin 
fæstemø  i  sin  magt  Og  sejler  atter  bort.  Mattens  ruster  en  flade  Og 
sejler  til  Sålus'  hjem.  der  straks  har  holdt  bryllup.  I  den  nu  på- 
følgende kamp  slutter  rimerne  noget  brat  (i  sagaens  kap.  Ib).  Der 
mangler  ojensynlig  slutningen,  hvad  enten  det  er  digterens  eller  af- 
skriverens skyld. 


')  I  en  afskrift  (Access.  22)  findes  endnu   1  rimer  -"in  Fortscttetee,  nu-n  disse 
er  åbenbart  en  yngre  tildigtning;  de  Findes  medtagne  i  udgaven. 
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F.    Æventyrrimer. 

Hertil  kan  følgende  regnes,  hvoraf  den  første  også  slutter  sig 
til  den  sidst  behandlede  art. 

1.  Dåmusta  rim  ur,  4  i  antal,  alle  i  firlinjede  versemål, 
tildels  dog  af  en  noget  uregelmæssig  art,  der  tyder  på  en  tidlig  af- 
fattelse; der  findes  næsten  heller  ingen  mansange,  men  forfatteren 
udtaler,  at  de  er  digtede  på  opfordring  af  en  kvinde.  De  er  udg.  i 
Rimnasafn  II.  Æmnet  er  nærmest  et  stærkt  religiøst  farvet  æven- 
tyr.  Kong  Katalastus  i  Konstantinopel  har  en  dejlig  datter  Gratiana, 
12  vismænd  og  en  ridder  Dåmusti  (således  er  navnets  rigtige  form). 
En  gang  kommer  der  5  drageskibe;  det  er  kong  Jon  fra  Småland, 
der  vil  bejle  til  Gratiana;  han  vinder  hendes  kærlighed  og  de  tro- 
loves. Dette  er  Dåmusti  misfornojet  med,  da  han  selv  er  forelsket 
i  Gratiana;  han  rider  derfor  efter  den  bortdragne  Jon  og  fælder 
ham;  han  får  kongens  tilgivelse,  men  datteren  dør  (tilsyneladende) 
og  lægges  i  en  stenkiste.  Dåmusti  angrer  sin  gærning  og  sørger. 
Da  kommer  jomfru  Maria  til  ham,  trøster  ham  og  giver  ham  råd. 
Han  går  til  kirken,  kæmper  der  med  et  jættelignende  væsen,  der 
kalder  sig  Alheimr  (hans  onde  ånd),  og  sejrer.  Gratiana  lever  op 
igen;  hun  er  villig  til  at  ægte  ham,  og  alt  ender  godt.  Digteren  an- 
vender flere  beskrivelser,  f.  ex.  af  Gratiana  og  andre,  end  det  ellers 
er  tilfældet.  Rimerne  er  ikke  dårlige  i  det  hele;  forfatteren  var  uden 
tvivl  en  gejstlig.  Endelig  bemærkes,  at  i  Islandske  folkesagn  og 
æventyr  (Isl.  pjoSsogur)  I,  284 — 85  findes  et,  åbenbart  meget  for- 
vansket, uddrag  af  dette  æventyr  under  titlen:  om  Jon  Oplands- 
konge. 

2.  Dinus  rimur  dram  blåt  a,  4i  alt,  i  forskellige  verse- 
mål uden  mansange,  udg.  i  Rimnasafn  II.  Kong  Tholomeus  i  Ægyp- 
ten har  en  son  Dinus  »den  hovmodige«;  kong  Maximinianus  har 
datteren  Filotemia.  Denne  sender  mænd  med  trylledrik  til  Dinus, 
så  at  han  besøger  hende  med  40  riddere  og  vil  straks  sove  hos 
hende.  Da  kommer  der  pludselig  riser  med  ufred,  som  Dinus  og 
hans  riddere  må  kæmpe  med.  Men  den  følgende  morgen  opdagede 
de,  at  de  havde  kæmpet  med  trær.  De  rider  skamfulde  bort.  Kort 
efter  sker  det  mærkelige,  at  Filotemia,  hendes  fader  og  ærkebispen 
farer  nøgne  omkring  i  gaderne  med  goglere,  danser  og  synger,  ind- 
til en  eneboer  får  uvæsenet  stanset.  Det  var  Dinus'  hævn.   Således 
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bliver  de  to  ved  med  at  spille  hinanden  slemme  puds;  tilsidst  for- 
vandles kongedatteren  og  hendes  tærner  til  krager,  og  hermed 
ender  rimerne.   Men  sagaen,  der  haves,  er  endnn  længere.  I  >et  ender 

til  sidst  i  fryd  og  herlighed  med  giftermål  mellem  de  to  hovedper- 
soner. Rimerne  hidrører  fra  den  første  halvdel  af  del  15.  årh. 

3.  R  i  m  n  r  a  f  J  6n  i  1  e  i  k  S  V  e  i  n  i.  3  i  tal,  findes  i  et  ene- 
ste lidskr.  i   landsbiblioteket   i   Reykjavik   (en   afskrift  deraf  i   AM. 

Vccess.  20).  I  >e  er  uden  tvivl  fra  tiden  omkr.  1400.  forfattede  i  et  og 
samme  versemal  (ferskeytt).  DC  går  tilbage  til  en  saga.  der  er 
ældre  end  den.  der  nn  haves  (jfr.  nedenfor,  hvor  indholdet  er  kort 
gengivet).   De  er  udgivne  i  Rimnasafn  II. 

4.  V  ir  gi  le  s  (V  i  r  gi  1  ius)  r  i  in  u  r,  eller,  ifolge  det  sidste 
\ eis.  Glettudiktar.  De  er  to  i  ferskeytt  uden  egenlige  man- 
sange. I  >e  er  trykte  i  KdWings  Beitråge  og  i  Rimnasafn  II.  Æmnet 
er  noget  beslægtet  med  de  foregående  rimers.  Den  ene  hovedper- 
son er  vismanden  og  troldmanden  Virgilius.  Denne  bliver  indbudt 
af  en  konge,  der  har  en  smuk  og  klog  datter.  Troldmanden  vil  nyde 
hendes  elskov,  men  hun.  der  er  lige  så  klog  som  han,  beskæmmer 
ham  og  driver  frygtelig  spot  med  ham.  Han  hævner  sig  på  hende 
på  en  ikke  mindre  beskæmmende  måde,  som  ikke  lader  sig  genfor- 
tælle. Moralen  er.  at  kvinder  ikke  skal  modsætte  sig  elskovshandel. 
og  er  for  så  vidt  af  en  letfærdig  art.  Digteren  udtaler,  at  han  har 
digtet  rimerne  for  en  mand.  Snorre.  Det  her  behandlede  ænine  er 
velkendt  fra  den  middelalderlige  litteratur,  jfr.  Comparctti :  Vergilio 
nel  medio  evo  1^72  og  Kolbing  s.  220 — 23  og  dr.  Moths  bog:  men 
den  islandske  form  for  fortællingener  ikke  genfundet]  i  nogen  frem- 
med original;  omskabeisen  af  Virgil  til  en  hest,  hvorpå  konge- 
datteren rider,  er  måske  islandsk  påfund  (jfr.  dog  fortællingen  om. 
at  den  skotine  kongedatter  rider  på  vismanden  Aristoteles"  ryg 
rundt  i  haven  i  det  franske  digt  l.ai  d'Aristote). 

5.  K  I  e  r  k  a  s  p  i  1  eller  Kier  k  a  r  i  m  u  r.  i  alt  5,  digtede  i 
forskellige  versemal  og  med  korte  maiisange,  og  pa  en  kvindes  op- 
fordring. Æmnet  er  meddelt  i  Kollmms  Beitråge  22° —30.  Udg.  i 
Rimnasafn  II.  Hovedpersonerne  er  to  I 'arisk lærke,  hvoraf  den  ene. 
Primas,  er  troldkyndig,  en  rigtig  middelalderlig  folketroens  Samund 
Frode.  I  »e  for  engang  vild  i  en  skov  og  kom  til  en  greves  rige:  efter 
anvendelsen    af   forskellige  øjenforblændelser   far   Primas   grevens 
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datter  til  ægte;  rimerne  ender  med,  at  han  også  med  trolddoms- 
kunster ødelægger  en  angribende  hedensk  hær.  Rimerne,  der  åben- 
bart er  nærbeslægtede  med  Lokrur,  er  morsomme  og  godt  digtede; 
fra  den  første  halvdel  af  15.  årh.  Det  til  grund  liggende  æventyr  er, 
så  vidt  vides,  ukendt.   Men  det  er  sikkert  ikke  blevet  til  på  Island. 

Foruden  alle  de  her  behandlede  rimer  er  der  endnu  nogle,  som 
åbenbart  står  midt  imellem  den  ældste  række  og  dem,  der  er  fra 
omtr.  1500  og  derefter.  Det  er  naturligvis  vanskeligt,  for  ikke  at 
sige  umuligt,  at  drage  en  aldeles  bestemt  grænse.  Det  er  muligt,  at 
der  her  burde  være  medtagne  et  par  rimer  til,  f.  ex.  Hektorsrimur. 
Haralds  rimur  Hringsbana  (der  af  digteren  betegnes  som  hans  før- 
ste arbejde,  hvad  de  også  selv  bærer  præg  af)  osv. 


2.  AFSNIT. 
Prosaisk    litteratur. 

Indledning. 


Som  bemærket  kunde  tidsrummet  betegnes  ved  den  storartede 
afskriverflid,  der  udfoldes.  Ved  siden  af  denne  hovedvirksomhed 
fremtræder  der  dog  noget  nyt  også  på  den  prosaiske  litteraturs 
område.  Først  og  fremmest  fortsættes  den  originale  sagaskrivning 
angående  indenlandske  personer,  men  kun  på  kirkehistoriens  om- 
råde (3  bispesagaer),  hvilket  er  forståeligt  nok.  Hertil  slutter 
sig  annal  værker,  sagabearbejdelser  og  sammen- 
støbninger. Vi  har  allerede  tidligere  haft  med  sådanne  at  gore, 
og  det  er  klart  påvist,  at  de  er  begyndt  allerede  i  det  13.  årh.;  det 
er  fortsættelsen  af  denne  virksomhed,  der  foregår  i  det  14.  årh.  og 
bliver  nu  dreven  til  det  yderste.  Tager  man  f.  ex.  de  forskellige 
håndskrifter,  hvori  Olaf  Tryggvasons  saga  (i  Fms.)  foreligger,  vil 
man  kunne  se,  hvorledes  der  efterhånden  tilfojes,  indsættes  afsnit 
efter  afsnit,  der  mer  eller  mindre  løst  står  i  forbindelse  med  sagaens 
hovedperson.  Disse  afsnit  er  dog  kun  afskrifter  af  ældre  originaler ; 
i  de  færreste  tilfælde  er  de  forfattede  i  det  14.  årh.  Denne  samler- 
virksomhed når  sit  højdepunkt  i  Flatøbogens  Olafssagaer,  hvor  ikke 
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alene  mindre  afsnit,  men  hele  store  sagaværker  lindes  optagne,  så- 
som Færeyinga  saga,  Orkneyingasaga,  Jémsvfkingasaga,  llall- 
fretfarsaga,  Haralds  påttr  hårfagra,  Hålfdanar  p.  svarta,  afsnit  om 
Islands  bebyggelse,  Kristnisaga  osv.  osv.  Her  foreligger  der  i 
virkeligheden  en  karrikatur  af  sagabearbejdelse;  hovedpersonen  og 
hans  sammenhængende  saga,  saledes  som  den  f.  ex.  fremtræder  hos 

Snorre  på  en  så  mesterlig  made,  drukner  ganske  i  al  denne  brogede 

mangfoldighed  ^<   uoverskuelige   vidtløftighed.    Mer  bliver   intet 

sagahele  mere.    For  Så  Vidt  er  denne  virksomhed  det  stik  modsatte 

af  de  egenlige  og  oprindelige  forfatteres  virksomhed,  der  netop  og 
ikke  mindst  bestod  i  efter  \res  eksempel  at  holde  alt  uved- 
kommende strængt  ude.  Følelsen  af,  hvor  lidet  det  oprindelige  ægte 
sagaprincip  nu  betyder,  males  bedst  ved  den  svulmende  stolthed. 

der  kommer  til  orde  i  Flatøbogens  fortale,  hvor  det  hedder,  at 
præsten  Jon  Thordsson  har  skrevet  kong  Olaf  Tryggvasons  saga 
med  alle  dens  afsnit  (Pættir)  Og  Olaf  den  hellige  Haralds- 
SOns  saga  med    alle    d  e  ns    afsnit   . 

Hermed  hænger  på  en  made  sammen  lysten  til  at  samle  mange 
sagaer,  uagtet  de  ikke  sådan  kunde  kiles  ind  i  hinanden,  i  store, 
kostbare  håndskrifter. 

Nærmest  til  disse  sagaer  slutter  sig  sagaer  om  opdigt- 
ede s  a  gat  ids  -I  S  1  iv  n  d  e  r  e.  I  ler  er  den  gamle  sagaform  som 
ellers  bevaret,  og  de  historiske  sagaer  er  i  alle  henseender  deres 
forbillede;  heltene  er  af  samme  eller  lignende  art.  tildels  krigerske 
mænd,  der  indvikler  sig  i  manddrab  og  blodsudgydelser  af  en  eller 
anden  grund.  I  én  henseende  bærer  de  tidens  præg,  nemlig  ved  for- 
kærlighed for  sentimental  erotik;  i  flere  af  dem  spiller  kvinden  en 
ganske  anderledes  fremragende  rolle  end  i  de  historiske  sagaer, 
hvor  de  dog  har  deres  indgribende  betydning;  dette  er  en  påvirk- 
ning af  de  romantiske  sagaer.  Mer  kan  peges  på  den  fremstilling, 
der  findes  i  Tord  hredas  saga,  Bardssakra.  fremfor  alt  i  kærligheds- 
romanen  i  særlig  forstand.  Viglundarsaga;  ja.  i  den  ellers  noget 
forskellige  Krékarefssaga  spiller  elskoven  eller  rettere  kvindekær- 
heden en  ikke  uvigtig  rolle.  De  personer  eller  hovedtyper,  der  fin- 
des, er  i  øvrigl  den  dybsindige,  kløgtige  smed.  der  f.Kirnt  minder 
om  Volimd  ( Krokarefr) ;  der  findes  kraftkarlen  Orm  Storolfssons 
nære  frænde,  der  i  udlandet  udforer  bedrifter  og  aflægger  kraft- 
prøver  (kampe  med  blåmænd  i  Norge,  f.  ex.  Finnboge  stærke). 
Endelig  findes  en  halvjætte  som  hovedperson  (en  landvættesaga  i 
Bårdr  snæfellsås)  med  forskellige  sagntræk.   Fælles  for  alle  disse 
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sagaer  er  deres  overordenlig  simple  og  kunstløse  indretning,  frem- 
stilling og  persontegning.  Sagaens  begivenheder  følger  ovenpå  hin- 
anden undertiden  noget  løst  sammenhængende  indbyrdes,  men  en 
sådan  ophobning  som  i  de  opdigtede  roman-agtige  sagaer  er  der 
ikke.  Både  personer  og  begivenheder  er  ret  almindelige  og  uden  de 
virkelig  historiske  sagaers  skarptskårne  særegenskaber;  dog  er 
enkelte,  som  den  nævnte  Krokarefr,  meget  godt  trufne  og  tegnede. 
I  det  hele  må  disse  sagaer  dog  betegnes  som  tarvelige,  uden  egenlig 
farve ;  man  føler  altfor  stærkt  forbillederne  og  forskellen  på  disse 
og  efterligningen.  Hvad  der  endvidere  trykker  disse  sagaer  ned  er 
den  omstændighed,  at  forfatterne  viser  megen  ukendskab  til  de 
tider,  de  vil  skildre.  De  begår  slemme  tidsstridigheder  (de  omtalte 
blåmænd  i  det  10.  årh.  i  Norge  osv.).  En  vis  underholdningsævne  er 
disse  sagaer  i  besiddelse  af;  det  har  da  også  været  forfatterens  mål 
at  få  lidt  afveksling  ind  i  den  rent  underholdende  sagalitteratur. 

I  disse  sagaer  holder  man  sig  til  den  hjemlige  jordbund  og  man 
mærker  den  hjemlige  duft  også  derved,  at  der  indlægges  vers,  til- 
dels affattede  i  friere  drotkvædet  (jfr.  ovf.  s.  23). 

Til  gengæld  er  der  så  endnu  en  række  sagaer,  der  intet  har 
tilbage  af  den  hjemlige  saga  undtagen  formen,  dog  altid  uden  vers a). 
Det  er  de  helt  opdigtede  sagaer  med  fremmede  ikke-nord- 
iske  personer,  der  foregår  i  al  verdens  fremmede  lande,  især  i  Saks- 
land, Frankrig  og  Konstantinopel.  De  slutter  sig  i  det  hele  nærmest 
til  de  franske  romaner,  men  er  også  stærkt  påvirkede  af  fornaldar- 
sagaer  og  andre.  Kampe  mod  Muhamedanere  spiller  en  betydelig 
rolle.  Personerne  er  ganske  opdigtede,  undertiden  satte  i  slægts- 
forbindelse  indbyrdes,  begivenhederne  er  helt  fantastiske.  I  øvrigt 
henvises  til  indledningen  til  den  særlige  behandling  af  disse  pro- 
dukter. Disse  sagaer  er  ren  underholdningslitteratur.  opståede  af 
trangen  til  noget  nyt,  til  ikke  stadig  at  høre  de  gamle  sagaer  atter 
og  atter;  således  har  de  gjort  en  vis  nytte,  men  smagen  har  de  ikke 
forædlet.  Forfatterne  har  uden  tvivl  i  de  fleste  tilfælde  været 
bønder.  Sprog  og  fremstilling  og  hele  den  åndelige  horisont  er 
overmåde  lav  og  almueagtig;  man  skyr  ikke  lave  og  uædle  udtryk. 
Disse  sagaer  har  ingen  ringe  kulturhistorisk  betydning,  ja,  denne 
er  måske  lige  så  stor  som  den  litteraturhistoriske.  I  bægge  tilfælde 
danner  de  et  vigtigt  bindeled  mellem  den  hendøende  oldtid  og  den 


l)  Der  findes  kun  3  spottevers  i  den  udvidede  Mågiiss.  og  en  trolderemse  i 
Vilhjålms  saga  sj65s;  se  ovf. 
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gryende  nytid.  1  »isse  sagaer  og  <Jc  dertil  knyttede  rimer  har  år- 
hundreder igennem  været  laste  og  afskrevne.  Derimod  er  de  i 
ringe  grad  bleven  udgivne.  En  fuldstændig  udgave  af  dem  er 
næppe  anbefalelsesværdig;  derimod  kunde  det  være  ønskeligt  at 
have  fyldige  uddrag  af  dem  sa  ordrette  som  muligt,  hvor  man  kun 
tog  det  vigtigste  med  og  hvad  der  i  særlig  grad  var  ejendommeligl 
for  enhver  saga,  men  udelod  hele  den  store  masse  af  de  betydnings- 
løse  og  uhyrlige  og  så  at  sige  identiske  kampskildringer,  som  de  er 
opfyldte  af.  Fremstillingen  af  begivenhedernes  gang  er  i  reglen 
ingenlunde  ilde.  men  logisk  og  i  det  hele  vel  begrundet,  ganske  bort- 
set fra  deres  indre  usandsynligheder  og  umuligheder.  Sproget  er  i 
reglen  sr<»dt  og  ret  fyndigt  og  kunde  trænge  til  en  nærmere  under- 
søgelse og  belysning.  I 'en-  findes  ofte  gode  ordsprog,  der,  sa  vidt 
Vides,  ikke  er  fundne  andre  steder.  Enkelte  gange  har  trak  fra 
folkeæventyr  Og  overtro  forvildet  sig  ind  i  dem,  Og  de  kan  da  fa 
betydning  for  folkemindeforskeren,  men  i  det  hole  er  dette  i  en 
meget  indskranket  grad  tilfældet.  Af  forfatternavne  kendes  ingen: 
men  det  er  rimeligst,  at  sagaerne  tilhorer  tie  gamle  sagaegne,  sar- 
lig vestlandet. 


§1. 
Historiske  sagaer. 

her  er  her  kun  tale  om  3  bispesagaer,  der  saledes  danner  en 
ligefrem  fortsættelse  af  de  ældre  bispesagaer  og  Hungrvaka  (se  II. 
bind,  2.  afsnit,  §  9  B  III,  17  A  II). 

Årna  saga  b  y  s  k  u  p  s  I5  o  r  1  å  k  s  s  o  n  a  r,  udg.  i 
Biskupasogur  I  efter  papirsafskrifter  af  en  membran,  hvoraf  der  nu 
kun  findes  et  par  blade  i  AM  122,  b  fol.  (Sturl.-hdskr.) :  desuden 
findes  i  AM  220,  fol.  et  par  blade  af  en  anden  membran,  hvoraf  der 
ikke  kendes  nogen  afskrifter.  Sagaen  fortæller  ganske  kort  om 
Arne.  for  han  blev  biskop,  men  forfatteren  er  opfyldt  af  beundring 
for  ham  fra  forst  af.  Hans  strænghed  m.  h.  t.  overholdelsen  af  kir- 
kens love  overfor  lægfolk  fremhæves  straks  med  styrke;  herved 
antydes  rigtig,  hvad  der  var  kærnen  i  hans  væsen  og  senere  virk- 
somhed. Arne  blev  viet  til  biskop  til  Skalholt  12(>9  Og  dode  1298; 
sagaen  stanser  ganske  brat  ved  vinteren  1290  91,  da  Arne  opholdt 
sig  i  Norge,  ('.runden  til  denne  stansning  er  næppe  den,  at  forfatte- 
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ren  ikke  er  nået  til  at  skrive  mere;  den  må  snarest  søges  i  hånd- 
skrifts-forhold; et  håndskrift  er  blevet  mangelfuldt  i  slutningen  eller 
en  afskriver  har  måttet  stanse  pludselig;  herfor  taler  et  udtryk  i  k. 
71,  hvor  der  henvises  til  noget  senere,  der  dog  aldrig  kommer. 

Sagaen  er  for  tiden  efter  1269  særdeles  udførlig  og  fortæller 
nojagtig  år  for  år  om  Arnes  virksomhed.  Især  er  de  såkaldte 
»stadamål«,  d.  v.  s.  Arnes  bitre  strid  med  lægmænd  angående  pa- 
tronatsretten  over  kirkerne,  udførlig  skildrede;  det  samme  gælder 
bispens  forhold  til  den  nye  islandske  lovgivning  under  Magnus  laga- 
bøter  (biskop  Arnes  Kristenret,  se  II,  908).  Denne  udførlige 
skildring  er  så  meget  mere  værdifuld,  som  den  ved  sit  omfattende 
indhold  bliver  i  virkeligheden  hele  landets  historie  og  det  for  en 
tid,  hvorom  man  ellers  ingen  sagaer  har,  kun  knappe  annaler,  en 
tid,  som  for  Islands  hele  fremtid  var  af  en  så  overordenlig  betyd- 
ning, —  og  den  er  så  meget  mere  værdifuld,  som  den  er  bygget 
på  det  mest  indgående  kendskab  til  bispens  liv  og  hans  arkiv.  De 
enkelte  begivenheder  dateres  noje.  Der  anføres  breve,  samt  private 
skrivelser,  og  alt  er  åbenbart  afhjemlet  på  det  bedste.  Fra  først 
til  sidst  er  sagaen  præget  af  den  solideste  grundighed  og  pålidelig- 
hed. G.  Vigfiisson  har  udtalt  (Bisk.  I,  s.  LXXX — I),  at  forfatteren 
rimeligvis  ikke  var  nogen  anden  end  Arnes  egen  søsterson,  den 
senere  biskop  Arne  Helgason,  der  var  hans  kapellan  og  stod 
ham  i  det  hele  overordenlig  nær.  Jeg  finder  dette  hojst  sandsynligt, 
også  fordi  sagaens  forfatter  netop  særlig  interesserer  sig  for  Arnes 
søsters  born.  Arne  Helgason  var  biskop  1304 — 20.  I  disse  år  måtte 
så  sagaen  være  skreven.  Alt  taler  for,  at  den  tilhører  denne  tid. 
Således  nævnes  »herr  Ivar  Holm«,  der  i  annaler  omtales  ved  år 
1307,  1312;  han  blev  kansler  1314,  men  som  sådan  nævnes  han  ikke 
i  sagaen.  At  sagaen  under  alle  omstændigheder  er  forfattet  i 
Skalholt  fremgår  af  kendskabet  til  bispearkivet,  samt  af  et  udtryk 
som  »ude  på  Ørebak«  (jfr.  G.  Vigfusson  1.  c). 

Sagaen  danner  et  virkelig  værdifuldt  led  i  den  hendøende  selv- 
stændige historiske  sagaskrivning.  Sproget  er  gennemgående  godt, 
men  bærer  dog  præg  af  den  efterklassiske  tid;  især  findes  der  en 
stærk  brug  af  adjektiver  på  latinsk  vis,  samt  enkelte  fremmedord. 
I  sagaen  er  der  indskudt  for  årene  1268 — 88  annalstykker,  der, 
oftest  ganske  ordret,  stemmer  med  annales  regii  og  uden  tvivl  er 
hæntede  fra  et  søsterhåndskrift;  jfr.  Isl.  ann.  s.  LXX — I. 

Laurenzius  (Låfranz)  saga  byskups;  trykt  i 
Bisk.  I  efter  AM  406  a,  4  °  og  180  b,  fol.  (dette  hdskr.  er  delvis  for- 
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kortet,  hvorfor  det  i  udg.  er  trykt  muh  tillæg,  s.  sjs  ff.).  Desuden 
haves  to  mbr.blade  i  \M  406  a.  Slutningen  ai  sagaen  mangler  på 
grund  ai  det  til  grund  liggende  hdskr.s  mangelfulde  tilstand1). 
Sagaen  handler  om  biskop  Laurentius  Kålfsson  til  1  lolar  <  1323  30), 
Denne  mand  var  en  begavet  mand  og  meget  lærd;  særlig  berdmmes 
han  for  sin  ævne  til  at  digte  på  latin  og  sin  indsigt  i  kirkeretten.  Han 
var  tillige  en  uforfærdet  mand,  hvorfor  han  blev  indviklet  i  forskel- 
lige stridigheder,  særlig  i  Norge,  idet  han  her  sluttede  sig  til  ærke 

bispen  Jdrund  under  hans  hæftige  strid  med  korbrodrene  i  Nidaros. 
Efter  mange  omskiftelser  blev  han  valgt  til  biskop  efter  Nord- 
manden Audun  rodes  dod:  som  sådan  optrådte  han  med  kraft  Og 
myndighed.  Sagaen  er  for  de  14.  årh.s  første  tredjedel  omtrent. 
hvad  Arnes  saga  er  for  den  sidste  del  af  det  13.;  den  giver  os  et 
rigtigt  levende  billede  af  landets  historie,  såvidt  den  går.  Sagaen 
er  meget  rig  på  enkeltheder  og  fortaller  meget  interessant  om  Lau- 
rentius og  hans  forskellige  oplevelser.  Overordenlig  morsom  er 
episoden  om  Flamlænderen  Joannes.  Sagaen  er  meget  udførlig, 
undtagen  i  begyndelsen,  hvor  den  er  annalmæssig,  ja,  tildels  i  en 
ren  annalform.  Helt  igennem  anføres  også  annalbrudstykker  (syn- 
kronistiske  oversigter)  ved  hvert  år.  G.  Vigftisson  har  udtalt,  at 
den  betuttede  annal  er  den  såkaldte  Logmannsannall.  eller  præsten 

Einar  Haflidasons  annal").  Da  denne  Einar  (om  hvem  se  nærmere 
nedenfor)  var  biskoppens  allerintimeste  ven  og  fortroligste  mand 
(forelæser),  har  G.  Vigftisson  formodet,  at  han  også  var  sagaens 

forfatter  (fortalen  s.  LXXXYII  ff.).  Mette  er  utvivlsomt  rigtigt  Un- 
dersøger man  imidlertid  annalværket,  vil  man  se,  at  sagaens  annal- 
stykker ikke  er  en  ligefrem  af-  eller  udskrift  af  annalen,  men  for- 
holdet er  det.  at  denne  sidste  er  forfattet  senere  end  sagaen,  men 
citer  samme  kilder,  herfor  er  sagaens  annalstykker  ofte  vidtløftig- 
ere Og  annalen  ligesom  uddrag  deraf.  Som  forfatter  er  Einar  meget 
ligefrem  Og  upartisk,  der  fortælles  bade  godt  Og  ondt  om  bispen. 

(jfr.  s.  870  om  de  to  bisper).  Hans  sprog  er  let  og  flydende,  men 
bærer  et  yngre  præg  end  Arnes  saga.  Mer  er  også  uden  tvivl  lang 

tid  imellem  dem.    F6r  end  ved  eller  efter  midten  af  det   14.  årh.  er 

sagaen  ikke  skreven.  Mer  hentydes  (s.  s4.-o  til  ærkebispen  Arne 
M4(>    49.  Da  Einar  er  fodt  1307,  er  det  heller  ikke  rimeligt,  at  han 


)   I    I.audsbibl.    i    Reykjavik    Jo,   fol.    findes   en    papirsafskrift,   der   går   noget 

laugere  end  de  af  udgiveren  ben  \  tiede. 
')   I  udg.  s.  S04  anføres  »alle  annaler  . 
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har  givet  sig  i  lag  med  et  så  stort  arbejde,  for  end  i  sin  fuldmodne 
alder.  Hans  kilder  har  hovedsagelig  været  Laurentius'  egne  med- 
delelser —  hvortil  der  i  k.  1  ligefrem  sigtes  —  og  så  bispearkivet 
på  Holar.  Forfatteren  kender  flere  ældre  skrifter  såsom  —  foruden 
annalværker  —  biskop  Gudmunds  saga,  der  anføres  (s.  829)  og 
Torlakssaga;  fra  en  sådan  er  jærtegnet  i  England  (s.  810 — 11) 
hæntet  (jfr.  Bisk.  I,  357).  Den  urigtighed  har  man  påvist  i  sagaen, 
at  forfatteren  lader  Hakon  Magnusson  blive  kronet  i  Trondhjem 
istedenfor  i  Oslo  1). 

Det  skal  til  slutning  bemærkes,  at  begyndelsen  til  de  to  nævnte 
bispesagaer  er  meget  uklassisk  i  sammenligning  med  de  gode  gamle 
sagaer. 

GuSmundar  saga  byskups  af  abbed  Arngrimr; 
jfr.  ovf.  s.  8 — 9.  Arngrimr  var  først  munk  i  Tingørekloster,  men  blev 
viet  til  abbed  her  1351 2) ;  1357  blev  han  officialis  ved  at  bispestolen 
var  ledig,  men  atter  på  et  præstemøde  afsat,  fordi  han  blev  »be- 
skyldt for  de  hæsligste  ting« 3) ;  hvori  disse  bestod,  siges  ikke. 
Samtidig  måtte  han  også  opgive  sin  stilling  som  abbed.  Året  efter 
blev  han  af  Eysteinn  Åsgrimsson  og  dennes  medvisitator  genindsat, 
og  han  synes  nu  at  have  været  abbed  til  sin  død,  13.  oktober  1361 4). 
I  øvrigt  vides  intet  nærmere  om  hans  liv  eller  herkomst.  Han  er 
mulig  den  sira  Arngrimr,  der  ifølge  Isl.  ann.  (s.  397)  blev  af  biskop 
Jon  sendt  til  Norge  i  anledning  af  en  strid  angående  noget  jorde- 
gods (jfr.  Laurentiussaga)  og  som  1334  fik  Odde  præstekald  5), 
men  1341  »gik  i  kloster«  6).  K.  Maurers  betænkelighed  ved  identi- 
ficeringen, jfr.  hans  afhandling:  Der  Elisabeth  v.  Schonau  Visionen 
er  næppe  begrundet.  Skulde  ikke  Arngrimr  være  den  »anden«,  der 
sammen  med  Eysteinn  viste  sig  opsætsig  mod  abbeden?  Alt  synes 
at  passe  dertil.  Abbed  Arngrim  har,  efter  sagaen  om  Gudmund 
at  domme,  været  meget  lærd  og  belæst,  navnlig  i  kirkelig  litteratur, 
helgensagaer  og  deslige.  Han  anfører  jævnlig  paralleler  til  sagaens 
begivenheder,  først  og  fremmest  fra  Thomas  a  Beckets  saga,  så 
fra  Dunstanus  saga,  Speculum  historiale,  bibelen  osv.  Også  i  den 
hjemlige  litteratur  er  han  bevandret,  således  kender  han  og  be- 


*)  Se  G.  Storm  i  (Norsk)  Hist.  tidsskrift  3  R.  IV. 

2)  Isl.  ann.  224,  276,  355. 

s)  Sst.  225,  277,  405. 

*)  Sst.  226,  359. 

5)  Isl.  ann.  207,  349. 

«)  Sst.  352. 

Finnur  Jonsson.     III. 
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nytter  Hrafhssaga;  ban  citerer  islandske  bøger  (nærmest  ved- 
rorende  Gudmund)  og  annaler,  samt  Sturlas  skrifter;  rigtignok 
tillægger  ban  Sturla  QOgel       om  Selkollahistorien       (s.  78),  som 

slet  ikke  tindes  i  hans  skrifter.  Han  kender  fremdeles  Harlaams- 
;.  men  benfører  den  til  en  urigtig  Hakon  (s€  II.  ''72):  det  er 
hvad  man  ellers  kan  påvise  angående  det  14.  årh.s  —  mangelfulde 
—  kendskab  til  de  ældre  litterære  forhold.  Endelig  har  han  be- 
nyttet martyrologier  o*Kr  kalendarier.  Arngrfmr  har  saledes  været 
en  af  sin  tids  lærdeste  mænd  og  vistnok  interesseret  for  mange 
idrætter,  hvis  han  er  identisk  med  den  ovennævnte  præst,  der 
siges  at  have  forsdmt  sit  egenligé  ærinde  i  Norge  for  at  kere  orgel- 
spil, men  hans  moralske  vandel  har  ikke  holdt  mal  med  hans 
lærdom. 

Hvad  hans  sa  ga  om  Gudmund  d.  hellige  angår  —  den  findes 
i  Stli.  5,  fol.,  AM  396,  398,  219—20,  fol.,  udg.  i  Bisk.  II  — ,  er  den 
upåtvivlelig,  som  B.  Af.  Olsen  rigtig:  har  fremhævet ').  oprindelig: 
forfattet  på  latin  og  bestemt  til  at  læses  i  fjærne  lande:  dette 
forudsættes  ligefrem  (s.  b)  og  ikke  ligefrem  ved  de  Indskudte 
beskrivelser  af  Island  og  islandske  forhold;  for  Islændere  er  den 
slags  ikke  bestemt;  fremdeles  findes  latinske  former  af  islandske 
egennavne,  ja  oversættelser  af  disse  foruden  flere  andre  enkelt- 
heder, der  tydelig  viser  den  latinske  original.  Anledningen  til 
skriftet  var  sikkert  den,  at  man  på  Island  vilde  få  Gudmund  hellig- 
domt  af  paven;  for  denne  skulde  der  altså  forelægges  en  fremstil- 
ling af  hans  historie  og  jærtegn;  man  har  så  fået  Arngrim  til  at 
skrive  den;  jfr.  B.  M.  Olsen  1.  c.  Hermed  stemmer  hele  frem- 
gangsmåden; forfatteren  giver  en  sammentrængt  og  knap  over- 
sigt over  det  faktiske  indhold  af  Gudmunds  levned,  navnlig  for  han 
blev  biskop;  alt  dette  beror  på  den  ældre  saga  om  ham;  derimod 
dvæles  der  ved  hans  mange  undergærninger  og  hellighed;  det  er 
dette,  der  overalt  stilles  i  forste  række  tilligemed  en  panegyrisk 
lovprisning  af  Gudmund  som  menneske  og  personlighed;  herved 
fremkommer  naturligvis  et  billede  af  bispen,  der  ikke  helt  er  rig- 
tigt. Forfatterens  kilder  er  den  ældre  saga.  dog  næppe  deti,  der 
findes  i  Sturl.-sml.,  men  den.  der  ligger  til  grund  for  denne;  dennes 
tilværelse  hvorom  der  II,  72°  er  udtalt  en  formodning  —  be- 
styrkes i  hoj  grad  ved  Arngrims  saga;  desuden  legendesamlinger 
og  mundtlig  fortalte  jærtegnshistorier.    I  sin  fremstilling  af  Gud- 
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mund,  i  sine  betragtninger  og  sammenligninger  af  ham  med  andre 
helgener  er  forf.  overordenlig  bred  og  snakkesalig.  Han  skyr  ikke 
at  indflette  helt  uvedkommende  ting,  f.  ex.  et  lille  afsnit  om  pave 
Innocens  (k.  23),  altinget  (s.  65 — 66),  Elisabeth  af  Schonau  (k.  71), 
for  ikke  at  tale  om  begyndelsen,  der  handler  om  tilstandene  i  pave- 
riget efter  midten  af  det  12.  årh.  osv.  Som  saga  betragtet  må  den 
da  snarest  sammenstilles  med  de  lærde,  vidtløftige,  lidet  læselige 
apostel-  og  helgensagaer,  som  for  er  omtalte.  Morsom  er  sagaen 
heller  ikke,  skont  enkelte  partier  deraf  ingenlunde  er  uden  inter- 
esse. 

Når  sagaen  er  forfattet  kan  tilnærmelsesvis  af  go  res.  S.  173 
nævnes  et  jærtegn  fra  1343;  efter  dette  år  må  den  være  skreven, 
længe  efter  er  den  vistnok  ikke  forfattet.  Arngrims  digt  om  Gud- 
mund er  fra  1345  (se  ovf.  s.  9),  og  det  er  rimeligst  at  antage,  at 
sagaen  er  fra  samme  tid;  det  bestyrkes  ved  udtrykket:  »jeg 
broder  Arngrim«,  (s.  169),  ikke  »jeg  abbed  A.« 

Hvad  nu  oversættelsen  angår,  er  den  ret  flydende,  men  meget 
efterklassisk  i  sprogform;  de  latinske  udtryk  gengives  ofte  ordret, 
så  at  der  fremkommer  ganske  uislandske  vendinger;  således  et 
udtryk  som  i  fyrsta  prologo  (for  i  upphafi  osv.),  der  åbenbart  gen- 
giver in  primo  prologo.  Oversætteren  anvender  forlydsrimende 
forbindelser  i  en  afskrækkende  mængde;  det  er  også  sikkert  ham, 
der  har  indsat  både  vers  af  Arngrim  selv  og  Einar  Gilsson  og  lige- 
ledes andre  vers  fra  den  ældre  saga  og  Hrafnssaga,  der  umulig 
kan  have  stået  i  den  latinske  original.  At  oversætteren,  tiltrods  for 
afvigelserne,  også  har  brugt  den  gamle  saga,  fremgår  af  de 
enkelte  overensstemmelser  med  denne;  det  er  dog  muligt,  at  disse 
beror  på  læsning  i  sagaen.  Når  oversættelsen  er  foretagen,  er 
usikkert.  B.  M.  Olsen  har  udtalt,  at  Arngrim  selv  var  oversætteren; 
dette  er  muligt.  Et  bevis  for  det  modsatte  er  måske  den  titel,  som 
Arngrim  får  foran  flere  af  versene:  »således  siger  herr  A.« 

Endelig  bemærkes,  at  sagaen  egenlig  er  sluttet  i  k.  77  (således 
hdskr.  398);  resten  hidrører  dog  åbenbart  fra  Arngrim  selv,  med 
undtagelse  af  det  sidste  kapitel. 

Til  de  foran  behandlede  sagaer  slutter  sig  et  lille  afsnit,  p  å  1 1  r, 
om  biskop  Jon  Halldorsson  til  Skalholt  (1322 — 39), 
trykt  i  Bisk.  II,  samt  i  Isl.  æventyri  I,  84  ff.,  efter  AM  624,  764  B 
og  fl.  Det  er  ikke  nogen  sammenhængende  levnedsskildring,  men 
påttren  dvæler  -  -  foruden  ved  bispens  død  -  -  ved  hans  studer- 
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inger  i  udlandet  ti  Paris  og  Bologna);  den  rigdom  af  æventyr, 
lian  kunde  og  hvormed  han  morede  sin  samtid,  fremhæves,  og  der 

fortalles  to  sådanne.  SOm  lian  sel\    skal  have  Oplevet.    Hvis  dette 
ikke  beror  på  en  misforståelse,  ser  man.  at  bispen  ikke  har  været 

bange  for  al  binde  sine  tilhorere  noget  på  ærmet,   her  gives  også 

et  eksempel  på  Iim »riedes  Jon   i  sin  prædiken  indflettede  ;e\entyr. 

Kittreu,  der  i  øvrigt  er  af  ringe  betydning,  må  være  skreven  ikke 

længe  efter  Jons  død. 


§  2. 

islandske  annaler. 

I  det  foregående  bind  er  den  islandske  annalskrivnings  be- 
gyndelse kortelig  omtalt:  dér  er  også  Beckmans  forsøg  på  at  på- 
vise en  »uranual  fra  12.  årh.  kort  behandlet  (jfr.  den  dér  anførte 
litteratur).  Det  er  dér  også  påvist,  at  begyndelsen  falder  omkr. 
1270;  de  eksisterende  annalværker  er  alle  yngre  end  1300,  selv 
om  de  går  tilbage  til  de  aldre:  de  må  alle  her  udførlig  behandles 
i  sammenhæng.  De  er  udgivne  af  den  Arnamagnæanske  kommis- 
sion 1847,  men  bedst  af  G.  Storm  1888,  Islandske  annaler  indtil 
1578.  Udgiveren  har  i  en  udførlig  indledning  gjort  rede  for  hver 
enkelt  annal  og  deres  indbyrdes  sammenhæng.  I  udgaven  er  hver 
annal  trykt  for  sikr.   De  er  følgende: 

I.    Annales  Reseniani,  AM  424.  4". 
II.    Annales  vetustissimi,  AM  415.  4". 

III.  Henrik    Hovers   annaler.    \M    22.   fol. 

IV.  Annales  regii,  Gml.  kgl.  saml.  i  det  kgl.  bibl.  2087,   I    1 
også  ud'sr.  af  II.  Buergel  1904  (me^et  nojagtig). 

\  .     Skalholts  annaler.  AM  420  A.  4   . 
VI.    Annalbrudstykke  fra  Skalholt,  MA  423,  4". 
\  II.    Logmannsannåll,   \M  420  II  C,  4". 
VIII.    Gottskålksannaler,  Sth.  5,  8    og  fl.  . 
IX.    Flatøbogens  annaler  (uddrag);  jfr.  Flat.  III.  Hertil  f6jes 
den  lidet  betydelige: 

V    Oddaverja  annåll  (tildels  uddrag),   \M  417.  i  . 
Vnnales  Reseniani        saledes  kaldte,  fordi  hdskr.  til- 
horte  P.  .1.  Resen;  den  nu  tabte  original  var  formodenlig  skrevet 

af  en   Nordmand   o'Kr   var  af  et   meget   blandet   indhold   (jfr.  udg.  S. 
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IV).  Disse  annaler  går  fra  år  228  til  1295,  men  begyndelsen 
mangler  (de  har  begyndt  med  Kristi  fødsel).  I  begyndelsen  står  en 
mængde  år  blanke.  Både  pave-  og  kongerækken  anføres.  Teksten 
er  så  at  sige  helt  igennem  på  islandsk.  Den  første  nordiske  begiv- 
enhed, der  anføres,  er  kongerne  Hrøreks  og  Godfrøds  død  810. 
De  islandske  lovsigemænd  og  biskopper  og  den  danske  konge- 
række indføres;  ligeledes  anføres  engelske  og  franske  begiven- 
heder. Det  er  klart,  at  de  islandske  hovedbegivenheder  fra  den 
senere  tid  er  sådanne,  der  fortrinsvis  vedrører  Sturlungerne,  med 
andre  ord,  annal  værket  står  utvivlsomt  på  en  eller  anden  måde  i 
forbindelse  med  dem  og  det  må  være  forfattet  på  vestlandet.  Ved 
år  1294  omtales  et  fjældskred  i  Fagradal  (sydvest  for  Sturla 
Tordssons  gård,  StaSarholl;  genfindes  i  ann.  IV,  VIII — X),  hvilket 
peger  i  samme  retning.  Disse  annaler,  der  er  ganske  kortfattede 
og  består  af  lutter  småsætninger,  må  betegnes  som  de,  der  i  form 
og  indhold  står  de  ældste  isl.  annaler  nærmest.  Efter  Arnes  be- 
mærkning begyndte  en  ny  hånd  ved  år  1283,  hvilken  oplysning 
dog  ikke  kan  udnyttes  videre,  da  originalen  som  nævnt  desværre 
forgik  ved  Universitets-bibliotekets  brand  1728. 

Annales  vetustissimi  begynder  med  Kristi  fødsel  og 
indledes  med  angivelse  af,  hvor  mange  år  der  var  gået  forud  fra 
verdens  skabelse  m.  m.  i  overensstemmelse  med  Hieronymus  (jfr. 
Ann.  reg.  s.  80).  En  stor  lakune  for  årene  1000 — 1269  findes  her. 
Det  hele  slutter  med  år  1314,  men  således,  at  der  efter  år  1302 
findes  åbne  pladser  ved  hvert  år  for  senere  tilføjelsers  skyld.  Alt- 
så stanser  det  egenlige  annalværk  ved  1302;  resten  er  fra  1306 
desuden  skreven  med  forskellige  hænder;  der  foreligger  altså  her 
selvstændige  efterhånden  gjorte  tilfojelser.  Annalen  er  helt  igen- 
nem på  islandsk;  den  er  overordenlig  nærbeslægtet  med  Reseniani; 
der  findes  i  den  første  del  meget  få  og  ubetydelige  afvigelser,  og 
det  synes  da,  som  om  Resen,  står  på  et  mindre  oprindeligt  stand- 
punkt. I  den  sidste  del  er  afvigelserne  ganske  vist  betydelige,  men 
grundstokken  er  åbenbart  den  samme.  Her  har  to  forfattere  udvi- 
det og  forøget  teksten  hver  på  sin  måde.  Ejendommeligt  for  ann. 
vetust.  er,  at  der  lægges  særlig  vægt  på  lagmandsrækken  samt  på 
at  angive,  hvorledes  de  ny  lovbøger  blev  vedtagne.  At  denne  annal 
er  afskreven  og  istandbragt  på  vestlandet  (i  Vestfjordene)  er  der 
ingen  tvivl  om,  eftersom  der  netop  i  den  sidste  del  tages  så  meget 
hensyn  til  de  egne.  Dog  er  det  ikke  usandsynligt,  at  slutningen  (fra 
1306  af;  2.  hånd)  er  tilfojet  på  det  vestlige  nordland. 
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Henrik    1 1  o  y  c  r  s    a  n  n  åler  går  fra  ar  5-47  til   1310;  de  er 

i  begyndelsen  ganske  kortfattede,  men  tilfdjer  dog  enkelte  island- 
ske begivenheder  fra  sagaer  og  lun-  bestemte  angivelser  om  lov- 
sigemændene.   Ira  slutningen  af  12.  årh.  (1192)  bliver  der  stdrre 

tilføjelser,  og  i  den  sidste  del  ai"  det  13.  arh.  til  slutningen  er  grund- 
teksten ret  meget  udvidet  bade  med  indenlandsk  og  udenlandsk 
(norsk,  dansk,  engelsk-skotsk)  stof.  Det  er  klart,  at  disse  annaler 
har   haft    til   grundlag  en   afskrift    af  et   lidskr..   der    stod    imellem 

Resen,  og  vetust.,  nærmest  en  udvidelse  af  den  forsk-.  Mette  grund- 
har  åbenbart   sluttet   med    1302,   ti   hertil   kan  de  ordrette  par- 
alleler følges;  men  netop  her  begynder  i  vetust.  de  spredte  tillæg; 

derefter  er  der  ingen  ordrette  overensstemmelser;   arene   1303      l11 

er       ligesom  1303    14  i  vetust.       et  selvstændigt  till 

A  n  n  a  I  e  s  r  e  g  i  i  begj  ilder  ved  år  46  f.  Kr.  og  slutter,  som 
de  du  foreligger,  ved  1341,  men  der  mangler  noget  af  slutningen. 
Hovedhåndskriftet  ender  imidlertid  ved  1328;  resten  findes  i  en 
afskrift  af  Arne  Magntisson.  Det  hele  indledes  med  kronologiske 
bemærkninger  og  beregninger  efter  Josephus,  Hist.  scholastica, 
Konunga  b6k  og  Hieronymus  (jfr.  Ann.  vet.).  Allerforst  findes  en 
latinsk  imiversalhistorie  fra  Liesar  til  45.1  men  hdskr.  er  her 
mangelfuldt.  Med  samme  hånd  er  selve  annalen  skreven;  Også 
denne  er  i  begyndelsen  på  latin.  Det  vil  sij^e:  skriveren  har  lige- 
frem taget  et  latinsk  annalhåndskrift  og  afskrevet  det  indtil  ar  958 
hvorefter  der  kim  findes  nogle  fa  sætninger  på  latin.  Ind  i  den 
latinske  tekst  har  han  skudt  islandske  notitser,  første  gang  ved  ar 
47.  58,  b<>:  nogle  gange  har  der  ikke  været  efterladt  plads  nok  til 
den  isl.  notits,  hvorfor  endel  af  den  da  matte  tilfojes  i  randen,  hisse 
imtiser  stemmer  omtrent  ganske  med  Ann.  Resen.  Og  tildels  vetust. 
Heraf  er  det  tydeligt,  at  skriveren1)  har  haft  for  sig  Dægge  disse 
annalværker  Og  kombineret  dem.  men  særlig  er  det  Resen.,  del- 
er benyttet;  jfr.  nedenfor.  Dette  krrnndlatf  er  benyttet  helt  ned  til 
1279,  idet  skriveren  dovr  udvider  det  ved  en  st;erk  benyttelse  af 
islandske  sagaer,  Kristnisaga,  Åres  og  rimeligvis  n^sa  Sæmunds 
værker,  samt  den  hele  række  af  kongesagaer  lige  ned  til  Magnus 
lagabøter;  også  Knytlinga,  Sturlunga  og  biskop  Gudmunds  saga 
er  benyttede.  De  isl.  lovsigemænd  anføres  nojagtig.  Dette  kan 
skes  at  være  det  første  storre  selvstændige  annalværk,  hvor  de 

hjemlige   kilder  er   så   systematisk   uddragne.    Iler   findes  en   sel\ 
')  Kiler  den   oprindelige  forfatter,  ti   skriveren   er  næppe  identisk   med  dame 
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stændig  beregning  af  Harald  hårfagres  fødselsår  (848)  i  modsæt- 
ning til  de  andre;  dette  betingede  andre  ændringer  i  det  9.  og  10. 
århs.  tidsregning.  Forfatteren  tager  ligeledes  gennemgående  hen- 
syn til  den  engelske  og  franske  historie  (hvad  der  i  så  henseende 
anføres  stod  dog  måske  i  den  latinske  original?).  Efter  år  1279 
begynder  skriveren  at  sætte  åbne  pladser  ved  de  enkelte  år  — 
naturligvis  fordi  han  nu  ikke  havde  flere  eksisterende  sagaer  at 
benytte  — ;  disse  er  tildels  udfyldte  for  storste  delen  med  senere 
hænder  x).  Årene  1280 — 82  synes  at  være  selvstændige,  derimod 
er  1283 — 95  (slutn.  af  Resen.)  ordret  som  Resen.  Herefter  er  et 
håndskrift  fulgt,  der  var  nærbeslægtet  med  Høyers  annaler  til 
1306,  hvor  hovedhånden  og  den  oprindelige  ramme  helt  stanser. 
Ann.  vetust.  er  her  ikke  nyttede.  Hvad  der  herefter  følger,  er  til- 
føjet med  forskellige  hænder.  Dette  betydelige  annalværk  er  utvivl- 
somt også  forfattet  på  vestlandet,  hvilket  allerede  fremgår  af  det 
nære  slægtskab  med  Resen.,  samt  af,  at  der  særlig  tages  hensyn 
til  vestlandet.  Et  så  utvivlsomt  vidnesbyrd  findes  desuden  som 
henvisningen  til  SturlaTordsson  (s.  134)  ved  år  1259;  her  omtales 
noget,  ærkebiskop  Folke  skulde  have  meddelt  ham  (hvilket  først 
kan  være  sket  efter  o.  1265).  Forfatteren  har  uden  tvivl  kendt 
Sturla  personlig  og  er  rimeligvis  død  som  gammel  mand  kort  efter 
1306.  Håndskriftet  er  kommet  fra  Holar,  hvortil  det  fra  vestlandet 
må  være  kommet. 

Skalholts  annaler  begynder  ved  år  140  e.  Kr.  —  men 
begyndelsen  mangler  —  og  ender  ved  år  1356,  men  der  mangler 
blade  for  årene  1013—1180  og  1264  (slutn.)  —73  beg.;  der  findes 
åbne  pladser  ved  årene  1316 — 24  og  1347 — 56.  Teksten,  der  så  at 
sige  helt  er  islandsk,  indtager  et  mellemstandpunkt,  idet  den 
hovedsagelig  stemmer  med  Resen,  og  Vet.,  men  der  findes  lån  fra 
Ann.  reg.,  idet  den  storste  del  af  de  her  stående  latinske  bestand- 
dele er  ordret  oversatte,  og  stykkevis,  f.  ex.  1206 — 26,  er  hele 
teksten  omtrent  ordret  stemmende  dermed.  Atter  her  findes  så- 
ledes en  sammenarbejdeise  af  to  kilder.  Endelig  har  han  selv  til- 
føjet efter  sagaer  hist  og  her  nogle  enkeltheder  (f.  ex.  fra  Laxdæla 
og  Eyrbyggjas.).  Efter  1305  bliver  selvstændigheden  eller  ulig- 
heden med  Reg.  stadig  storre,  hvad  der  jo  er  naturligt  nok.  For- 
fatteren har  optaget  en  del  stof,  der  viser  hans  tro  på  varsler  og 


*)  Af  sådanne  er  der  mange,  jfr.  Buergels  udførlige  indledning,  hvor  også  det 
mærkelige  håndskrift  beskrives  palæografisk. 
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lign.  Det  er  af  det  hele  klan.  at  han  har  tilhørt  Skalholt  bispe- 
domme, ja,  der  er  flere  enkeltheder,  der  nogenlunde  bestemt  synes 
at  tyde  på  Skalholt  seh  som  hans  hjem.  og  dette  Muttes  ved  navnet 
Skalholtsannal  den  gamle  (se  forord  s.  XVI).  For  den  første 
halvdel  af  det  14.  årh.  er  dette  annalværk  særdeles  betydningsfuldt 
Vnnalbr udstykke  fra  Skalholt  kaldes  et  brud- 
stykke, der  går  fra  midt  i  1328  til  1372,  dog  saledes,  at  den  egen- 
lige hovedhånd  stanser  ved  1362;  resten  er  senere  tilfojet  ai  for- 
skellige. Brudstykket  er  ret  righoldigt  Og  indeholder  interessante 
ting.  <>sr   det  er   ikke   nærbeslægtet   med   nogen   anden   annal     I  »er 

anføres  begivenheder  særlig  vedrørende  bisperne  <>kr  bispestolene. 

Det    synes    at    vare    forfattet    på    sydlandet    Og    er    maske    særlig 

knyttet  til  Skalholt.   (;.  Storm  har  udtalt,  at  annalen  hidrørte  fra 

Modrnvallakloster.    Herimod    synes   dog  enkelte   udtryk    temmelig 

bestemt  at  tale.   Den  interesse,  der  vises  det  nævnte  kloster,  kan 
have  sine  særlige  grunde;  det  var  om  det.  at  der  stod  en  hæftig 

strid  mellem  de  to  biskopper  i  Laurentius'  tid.    Der  mærkes  et  vist 
slagtskab  med  Logmannsannåll. 

Ldgmannsannåll,  burde  rigtigere  hedde  Einars 
annal!  Hafli&ason  a  r;  den  begynder  nu  med  ar  70,  men 
begyndelsen  mangler;  til  1361  er  den  skreven  med  forfatterens 
egen  hånd:  for  arene  1380 — 92  findes  et  skrevet  tillæg  med  for- 
skellige hænder,  og  endelig  er  der  tilfojet  en  oversigt  over  årene 
1393  1430.  I  >enne  hojst  vigtige  annal  er  forfattet  af  præsten 
Einar  HafliSason,  der  formentlig  også  skrev  Laurenzius- 
saga  (se  ovf.  s.  64).  Einar  er  født  1307  og  var  en  sdn  af 
præsten  Haflide  Steinsson  til  Bredebolstad  i  Vestrhop,  d.  1319.  Han 
meddeler  noje,  hvilke  kirkelige  vielser  han  sele  har  modtaget  ind- 
til han  blev  præst  til  Hoskuldstad  1334;  1340  blev  han  okonom  på 

Molar    og    året    efter    officialis;    1344   fik    han    Hredebolstad.    rejste 
udenlands  og  traf  pave  Clemens  VI  i    \vignon  1343     40.    1370     7(» 
var  han   [gen   offieialis  og  okonom    pa    Molar.    Fra    blatoannalen 
Vides  det  dernæst,  at  lian  endnu  engang  i  sin  hoje  alderdom  1391 
92  var  offieialis.  og  d<K\^   1393;  det  hedder  om  ham.  at  -han  døde 

til  sur^  for  alle  .  Einar  var  en  hædersmand  og  dygtig  person,  rig- 
tig en  kæmekarl.    Man.  der  besad  biskop  Laurentius'  fortrolighed 

og  fulde  venskab,  nærede  litterære  interesser  i  en  udpræget  grad. 

Foruden  sagaen  om  Laurentius  vides  han  dog  kun  at  have  skrevet 
det  her  behandlede  annalværk.    Alene  den  made.  hvorpå  han  seh 

omtales  ved  fødselen  1307  er  et  tilstrækkeligt  bevis  for  forfatter- 


—   73   —  [76-77] 

skabet.  Han  har  været  i  besiddelse  at  en  latinsk  annal,  der  var 
nærbeslægtet  med  Reg.;  den  latinske  original  er  flere  steder 
bleven  stående.  Selvstændige  tilfojelser  er  gjort  hist  og  her  i  be- 
gyndelsen, der  måske  ikke  direkte  hidrører  fra  Einar  selv.  Der 
tages  særligt  hensyn  til  helgener  og  deres  pinselsdød,  til  pave- 
rækken og  kirkehistoriske  begivenheder.  Det  udenlandske  stof  ind- 
skrænkes i  øvrigt  stærkt  og  forsvinder  så  at  sige  helt  i  de  senere 
dele  af  værket;  de  indenlandske  begivenheder  bliver  så  meget  ud- 
førligere behandlede.  Ved  1257  omtrent  begynder  udførligheden; 
for  dette  år  er  annalen  ret  kortfattet  og  udtogsagtig;  især  er  den 
udførlig  efter  1300.  For  hele  det  14.  årh.  er  dette  et  af  de  vigtigste 
annalværker,  tilmed  da  det  må  betragtes  som  ubetinget  pålideligt. 
Der  findes  enkelte  paralleler  til  Brudstykket  fra  Skalholt;  i  øvrigt 
findes  ingen  ligefremme  originaler.  Einars  egen  hånd  stanser,  som 
sagt,  ved  år  1361  midt  i  en  sætning.  Der  kan  ingen  tvivl  være  om, 
at  han  desuagtet  også  er  forfatter  til  det  følgende  lige  til  år  1380, 
men  han  har  foresagt  indholdet  til  en  skriver  (»2.  hånd«).  1  1380 
begynder  »3.  hånd«;  med  »4.  hånd«  er  årene  1380 — 83  og  1388 — 
92  delvis  skrevne,  med  »5.  hånd«  1384 — 87.  Her  findes  flere  åbne 
pladser  ved  de  enkelte  år.  Da  Einar  lever  lige  til  1393,  synes  det 
utvivlsomt,  at  alle  disse  »hænder«  hidrører  fra  hans  egne  skrivere, 
og  at  hele  annalen  til  1392  er  hans  eget  værk.  Teksten  er  ensartet 
helt  igennem,  og  det  er  naturligst  at  tænke  sig  ham,  der  var  rask 
og  rørig  lige  til  sin  død,  selv  som  den  selvskrevne  fortsætter.  Selv 
nævnes  han  sidste  gang  1376.  Egenligt  tillæg  er  altså  kun  1393 — 
1430;  det  er  et  selvstændigt  og  værdifuldt  arbejde,  der  tillige  er 
meget  udførligt;  dets  forfatter  er  ganske  vist  noget  overtroisk  og 
beretter  en  del  utroværdigheder,  men  hvad  han  meddeler  om  Is- 
land —  og  det  er  det  allermeste  —  gor  indtryk  af  at  være  helt 
pålideligt.  Der  er  endel,  der  tyder  på,  at  denne  fortsættelse  er 
forfattet  i  Skalholt. 

Gottskålks  annåll  kaldes  en  annal  fra  Kristi  fødsel 
til  1578,  istandbragt  af  provsten  Gottskålk  Jonsson  og,  for  slut- 
ningens vedkommende,  af  hans  son,  Jon.  Gottskålk  var  præst  til 
Glaumbær  1550 — 93.  Han  og  hans  annal  falder  udenfor  dette 
værks  rammer  og  vedkommer  os  kun  for  den  første  dels  vedkom- 
mende. Det  er  klart,  at  Gottskålk  har  haft  en  gammel  og  god 
annalbearbejdelse,  der  er  gået  ned  til  1394,  hvor  begyndelsen  var 
på  latin,  omtrent  som  i  Ann.  reg.  Stoffet  er  i  øvrigt  omtrent  det 
samme  som  i  de  andre  annaler;  indtil  o.  1340  synes  denne  annal 
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at  være  nærmest  beslægtet  med  Skalk  ann.  l>er  findes  her  som 
ellers  selvstændige  tilfojelser  f.  ex.  ai  komputistisk  art  i  begyndel- 
sen.   I  tider  arene  1  J7>     7(»  lindes  sti  »re  uddrag  af  Stnrlas  Magnns- 

i.   Selvstændig  værd  har  denne  annal  for  del  14.  årh.,  særlig 

dets  sidste  halvdel,  samt  den  følgende  tid.  Udgiveren  har  påpeget 
et  annaluddrag  636    1394,  der  rimeligvis  skulde  ligge  til  grund,  og 

dette  er  utvivlsomt  rigtigt.  Af  dette  havdes  tidligere  et.  nn  tabt, 
skindblad.  der  haves  i  afskrift,  trykt  i  Storms  udgave  s.  \X\  III 

XXX.  I  >a  Cottskålk  benyttede  denne  original,  har  den  været  fuld- 
stændig. Om  andre  herhen  hørende  håndskrifter  Og  uddrag  hen- 
vises til  Storms  udførlige  redegørelse. 

Flat  øbo  gens  annaler.  Flateyjarannéll,  er  skrevne  af 
præsten  Magnus  Thorhallsson  ved  1390.  Til  grund  ligger  et  hdskr.. 
nærbeslægtet  med  Ann.  rc^..  vetust  og  Skalh.  ann.:  det  latinske 
stof  er  her  oversat  på  islandsk;  desuden  er  Einar  Hafliftasons 
annal  nyttet  og  udskreven;  Magnus  har  fået  den  til  låns  hos  Einar. 
hvilket  er  let  forståeligt.  Flatøbogen  er  jo  udarbejdet  for  stor- 
manden Jon  Håkonarson  i  Vfdidalstunga,  men  mellem  denne  gård 
og  Bredebolstad  er  der  knap  et  par  timers  ridt.  Magnus  har  flere 
steder  rettet  Einars  tidsregning,  men  forener  i  ovrigt  de  benyttede 
kilder  så  ukritisk,  at  den  samme  begivenhed  kan  findes  to  gange. 
Annalen  indledes  med  forskellige  kronologiske  stykker,  forst 
handles  der  om  de  seks  skabelsesdage  efter  Rhnbeygla;  så  folger 
Bedas  beregning  og  dernæst  alt,  hvad  Ann.  reg.  indledes  med,  til- 
ligemed en  oversigt  over  Jesu  liv.  I  selve  annalen  findes  enkelte 
selvstændige  tilfojelser  (se  udg.  s.  381 — 83)  mest  efter  danske 
annaler  og  Sturlunga.  Især  selvstændig  er  den  i  slutningen,  og  her 
findes  de  sædvanlige  åbne  pladser,  endogså  for  enkelte  navne. 
Lånene  fra  Einars  annal  går  til  1385.  Dette  svarer  netop  til  Flato- 
bogens  udarbejdelsestid.  Annalen  slutter  med  1394;  også  her  fore- 
ligger der  tilfojelser. 

I  ten  såkaldte  O dda  ver  j  a  a  n  n  å  11  er  et  yngre  sammen- 
pluk,  der  ikke  vedkommer  os  her.  Kun  skal  bemærkes,  at  en  gam- 
mel annal  til  1313,  der  har  indeholdt  enkelte  særlige  bemærkninger, 
der  genfindes  her,  er  nyttet. 

Af  denne  oversigt  er  det  klart,  at  der  er  et  indre  slægtskab 
mellem  så  godt  som  alle  disse  annalværker.  Men  hvorledes  dette 
i  det  enkelte  skal  bestemmes,  er  det  vistnok  umuligt  nu  at  udrede, 
snarest  fordi  så  mange  annalopskrifter  er  tabte.  Så  meget  er 
sikkert,  at  Ann.  vetust..  Resen,  og  Logni.  indtager  en  gruppe  for 
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sig  overfor  Ann.  reg.  og  at  Skålh.  ann.  står  midt  imellem  bæg^e, 
nærmest  ved  de  første,  men  låner  fra  den  sidste.  Gangen  i  hele 
annalskrivningen  er  dog  tydelig  nok.  Som  for  bemærket  har  man 
oprindelig  haft  en  latinsk  annal,  der  synes  først  at  være  bleven 
bragt  til  landet  ved  eller  kort  efter  midten  af  det  13.  årh.  Denne 
har  man  afskrevet  og  lagt  til  grund;  man  har  så  oversat  den  på 
islandsk,  tildels  forkortet  den  og  så  tilfojet  begivenheder  fra  is- 
landske sagaer  om  inden-  og  udenlandske  begivenheder;  her  har 
man  da  måttet  foretage  de  nødvendige  beregninger  idet  man  har 
lagt  Åres  og  Sæmunds  angivelser  til  grund.  Denne  grundstok,  der 
nærmest  genfindes  i  Ann.  Resen. -Vetust. -Skalholts  ann.,  er  så 
atter  på  forskellig  vis  og  i  en  meget  forskellig  grad  bleven  udvidet 
efter  de  enkelte  udarbejderes  interesser,  midler  (kilder)  og  hjem- 
stavn. Efter  at  begyndelsen  var  gjort,  er  afskrivningen  og  bear- 
bejdelsen hurtig  bleven  almindelig,  og  man  har  da  selvfølgelig 
som  ellers  udvidet  teksten  og  sammenarbejdet  flere  annaler,  som 
der  er  set  eksempler  på;  denne  virksomhed  kan  siges  at  være 
fortsat  ned  til  vore  dage.  Da  de  ældste  annaler  er  skrevne  henimod 
slutningen  af  det  13.  årh.,  er  det  naturligt,  at  de  er  udførligst  og 
selvstændigst  for  skriverens  samtid  og  her  er  de  også  mest  ind- 
byrdes ulige.  Men  netop  herved  får  de  deres  hovedbetydning  i 
historisk  henseende. 

Med  hensyn  til  disse  annalers  indretning  er  at  bemærke,  at  i 
reglen  angives  hvert  ti-år  med  romersk  tal  i  randen,  i  enkelte 
som  Vetust.  med  arabiske  tal.  Men  desuden  betegnes  hvert 
år  ved  de  såkaldte  sondagsbogstaver  og  gyldental 
(numerus  aureus),  betegnede  ved  prikker  foran  eller  efter  bog- 
staverne. Også  indiktionerne  betegnes.  Denne  måde  at  betegne 
årene  på  er  særlig  islandsk1).  Der  findes  ofte  indre  uoverensstem- 
melser m.  h.  t.  de  enkelte  årstal  mellem  de  enkelte  annaler;  dette 
kommer  dels  af  skrivernes  fejlagtige  opfattelse  eller  mangelfulde 
forståelse  af  den  nævnte  indretning,  dels  af  bevidste,  afvigende 
beregninger,  dette  sidste  især  for  de  norske  kongers  vedkom- 
mende. Herefter  deles  annalerne  i  to  klasser  (jfr.  Storm  s.  LXXX). 
I  det  hele  er  det  Bedas  beregning,  der  ligger  til  grund;  særligt  for 
de  islandske  annaler  er  imidlertid,  at  de  begynder  påskecyklen, 
ikke  som  Beda  med  år  1,  532,  1064,  men  med  år  76,  608,  1140,  hvil- 


l)  Om  tidsregningen  og  kalendervæsen  henvises  særlig  til  Beckmans  nævnte 
afhandlinger,  samt  hans  Inledning  til  Alfræåi   II. 
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kel  system  er  det,  der  findes  i  talbyroingr  (jfr.  II.  942)  og  som 
synes  ganske  ukendt  udenfor  Island  (Storm  s.  LXXIV).  Enkelte 
afskrivere  viser,  at  de  slet  ikke  har  forstået  systemet. 

Den  latinske  original,  som  har  dannet  grundlaget,  er  ifølge 
Storms  påvisning  Ekkehard  af    taras  Chronicon  universale  eller 

en  særlig  bearbejdelse  deraf,  navnlig  en  sådan,  der  har  optaget  ud- 
drag af  Sigibert  af  Gembloux'  annaler,  hen  historiske  indledning, 
der  findes  i  forskellig  udstrækning,  hidrører  fra  Hist.  scholastica. 
hen  engelske  kongerække,  hvor  årstallene  beror  på  en  vilkårlig  be- 
regning, stammer  fra  en  engelsk  annal,  hvor  kun  antallet  af 
kongernes  regeringsår  angaves.  Endelig  er  også  danske  annaler 
nyttede,  vistnok  de  samme  som  etsteds  antydes  i  Knytlinga,  men 

ingen  af  de  nu  kendte  bearbejdelser.    At  de  enkelte  forfattere  eller 

bearbejdere  har  været  gejstlige,  må  betragtes  som  en  given  sag; 
nogle  annaler  lægger  særlig  vægl  på  paverækken  og  betegner  sig 
derved  som  horende  til  en  mere  kirkelig  historieskrivning 
ved  at  begynde  ikke  fra  Cæsar,  men  fra  Christi  fødsel. 

Annalskrivningen  i  det  M.  årh.  bærer  endnu  engang  et  kraftigt 
vidne  om  den  levende  historiske  interesse  på  Island,  den  utrætte- 
lige forfattervirksomhed  og  endelig  den  udstrakte  samle-  og  bear- 
bejdelseslysl  og  ævne,  som  det  13.  årh.  også  klart  vidner  om. 
henne  virksomhed  fortjener  al  anerkendelse. 


§3. 

Opdigtede  sagaer  om  fortids-Islændere  samt  andre  dermed 
beslægtede  sagaer  og  |>ættir. 

I  II.  bind  er  de  aldre  sagaer  gennemgående;  det  er  påvist, 
hvorledes  begyndelsen  var,  hvorledes  fortsættelsen  vrik  for  sig. 
Man  kommer  nu  til  slægtsagaens  afslutning.   I  forskellige  af  det 

13.    årh.   bearbejdelser   er.    som    påvist,    optaget    endel    halv-   eller 
uhistorisk  stof.  uden  at  man  vidste,  at  det  var  det.    Det  er  fremdeles 

påvist,  hvorledes  mindre  sagaer  og  pættir  er  bleven  sammensatte, 

hvis  stof  også  kun  delvis  er  historisk,  uden  at  forfatteren  har  anset 
det    for   digtning,   idet   han    tog   det    stof.   der   efterhånden    i    folke- 

overleveringen  havde   dannet   sig   uden   virkeligt   grundlag.    Det 

samme   gælder  om   de   ældre   I  ornaldarsa^aer.     Alle   disse   sagaer 
blev  hest  Og  atter  last.    her  matte  komme  den  tid.  da  Også  disse 
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sagaer  var  blevne  så  velkendte,  at  man  trængte  til  nye,  til  afløs- 
ning. Her  kom,  som  for  bemærket,  de  franske  romaner  vel  til  pas; 
disse  har,  som  påvist,  haft  stor  indflydelse  på  litteraturen  i  det  14. 
årh.  og  den  litterære  smag.  Flere  af  Fornaldarsagaerne  har  sik- 
kert været  en  bevidst  digtning;  efter  at  begyndelsen  en- 
gang var  sket,  er  man  gået  videre  ad  den  vej.  Man  skyede  nu  ikke 
at  forfatte  sagaer  i  smag  med  de  historiske  slægtsagaer  og  med 
dem  som  forbillede,  altså  sagaromaner  med  helt  opdigtede  per- 
soner; de  bærer  fuldtud  præget  af  det  14.  årh.s  kultur  og  dannelse. 
Den  islandske  fantasi  har  til  alle  tider  været  meget  fattig,  og  til- 
lige ensformig.  Hvorvidt  sådanne  produkter  blev  andet  end  torre 
og  kedelige,  berode  på  den  enkelte  forfatters  ævne  til  at  gribe  de 
morsommere  og  bedre  motiver  og  sætte  dem  således  sammen,  at 
de  blev  underholdende,  selv  om  tidsforhold  og  tidsfarve  ikke  var 
den  rigtige  —  det  kunde  nemlig  samtiden  ikke  bedomme.  At  der 
brugtes  hjemlige  personnavne,  og  at  man  søgte  at  gore  begiven- 
hederne så  norsk-islandske  som  muligt,  siger  sig  selv. 

I.  Der  er  her  først  et  par  sagaer,  der  handler  om  virkelige 
islandske  personer,  men  som  dog  for  storste  delen  er  omlavede 
eller  helt  opdigtede  og  må  sidestilles  med  dem,  hvis  personale  er 
helt  uhistorisk. 

Hardar  saga  Grimkelssonar;  om  denne  kan  der 
henvises  til  II,  421—23. 

Finnboga  saga  ramma,  findes  i  AM  132,  fol.  og  fl.,  udg. 
af  H.  Gering  1879.  Der  nævnes  en  Finnboge  ramme  som  en  hi- 
storisk person  i  Vatsdælasaga  s.  51  ff.,  hvor  han  er  bosat  på  Borg 
i  Vididalen,  og  hvor  der  fortælles  om  hans  og  hans  søsterson 
Bergs  mellemværende  med  Ingimundssonnerne,  samt  i  Landnåma 
(k.  241/206).  hvor  han  anføres  som  son  af  Asbjorn  dettiåss  i  Flatø- 
dalen  (vestligst  i  Tingøsyssel).  Der  er  således  ingen  tvivl  om,  at 
der  var  en  historisk  person  med  det  navn  i  den  sidste  del  af  det 
10.  årh.  Man  har  let  ved  at  tænke  sig,  at  der  i  hans  hjemstavn,  på 
grund  af  hans  tilnavn,  er  gået  frasagn  om  hans  legemlige  styrke 
og  dertil  knyttede  kraftprøver  (jfr.  Ormr  sterki  Storolfsson) ;  disse 
frasagn  er  i  tidens  løb  blevet  vidtløftigere  og  nye  er  komne  til. 
Det  er  denne  Finnboge,  sagaen  handler  om,  men  der  er,  bortset  fra 
navnene,  vistnok  ikke  et  historisk  ord  i  hele  sagaen;  den  er  fra 
først  til  sidst  digt  eller  roman.  Asbjorn  befaler,  at  barnet  skal  sæt- 
tes ud,  hvilket  sker,  det  findes  og  opdrages  af  fattige  folk.   Urdar- 
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kottr.  som  det  kaldes,  vokser  sig  stor  og  stærk  og  bliver  endelig 

erkendt  af  sine  forældre   som  deres  s<">n.    Han  udforer  en  hel   del 

bedrifter  —  redder  skibbrudne  Nordmænd,  hvis  styresmand  hedder 
Finnboge;  døende  giver  han  Urfarkdttr  sit  navn.    henne  rejser 

udenlands,  dråber  forst  en  bjorn  og  en  af  Hakon  jarls  mænd   Alf r. 

må  kæmpe  med  en  blåmand  osv.  Så  begiver  han  sig  til  Græken- 
land, hvor  han  atter  hos  kong  .ion  aflægger  kraftprøver,  derfra 

tilbage  til  Norge,  ægter  Alfs  datter  og  reiser  sa  hjem  til  Island.  Iler 
har  han  striden  med  lngimundssonnerne.  der  dog  skildres  ganske 
uhistorisk,  osv,  l  »er  er  her  en  mængde  motiver  ophobede  og  det  af 
den  kendteste  art.  Det  hele  er  ikke  dårlig  gjort,  og  sagaen  er  ret 
læselig,  skont  navnlig  den  sidste  del  er  meget  langtrukken.  Hen 
historiske  farve  er  derimod  ganske  forfejlet.  I  >et  er  de  senere  tiders 
and  og  tilstande,  der  overalt  er  de  mest  fremtrædende.  Forfatteren 
viser  udpræget  kendskab  til  Finnboges  oprindelige  hjem  (Flatø- 
dalen)  og  ikke  mindre  til  Vididalen  og  nærliggende  egne.  Forf. 
har  ikke  benyttet  Landn.;  han  kender  ikke  en  eneste  af  de  sonner 
af  Finnboge.  som  den  nævner,  men  anfører  andre  7.  Person- 
karakteristikken er  uden  farve  og  originalitet,  og  begivenhederne  er 
ikke  altid  synderlig  godt  motiverede  (jfr.  udg.  s.  XXXIX);  frem- 
stillingen er  noget  almueagtig  og  fuld  af  gentagelser.  Sagaens 
værd  er  i  det  hele  grumme  ringe.  Men  kan  ikke  være  ældre  end 
o,  1300;  meget  yngre  kan  den  heller  ikke  være,  da  den  findes  i  AM 
132  ').  Sagaen  synes  snarest  skreven  i  Vididalen  og  kan  betragtes 
som  en  yngre  søster  til  Grettissaga;  den  kan  også  sammenstilles 
med  Svarfdælasaga. 

Hertil  kan  fojes  S  p  e  s  a  r  p  a  1 1  r  bagved  Crettissaga  -  om 
hvorledes  Torstein  dromund  hævnede  Grettir  og  agtede  græker- 
inden,  den  rige  Spes,  en  elskovsroman  .  samt  det  første  af- 
snit af  samme  saga  om  (irettirs  forfædre.  I  »et  hele  er  sen  digt- 
ning.   Jfr.  II,  745. 

Andre  sagaer  uden  noget  som  helst  historisk  grundlag,  med 
opdigtede  personer  osv.,  men  ikke  uden  vilkårlige  tilknytninger  til 
historiske  personer,  er  følgende. 

Kjalnesin  g  a  s  a  g  a,   udg.  i  kl.  sogur  ( 1847)  og  af  J.  A. 

II.  PosthttmUS  \l)\\  efter  tildels  meget  unge  hdskrr.  som  AM  471, 
=>ii4,  4°  osv.  Sagaen  tager  sit  udgangspunkt  fra  Helge  bjola  på 
Kjalarnæs  og  Orlyg  og  følgeren  tradition  eller  snarest  et  Landn.- 

')  Det  af  udg.   s.   \\1     IV  trykte  hrudstvkke  har  forkortet  teksten. 
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hdskr.  Men  disse  to  er  omtrent  de  eneste  historiske  personer,  der 
nævnes.  Helges  son  er  Torgrimr  gode,  der  har  sonnen  Torstein. 
En  Nordmand  AndriSr  kommer  til  Island,  gifter  sig  og  får  sonnen 
Bile;  og  det  er  denne,  der  bliver  sagaens  hovedperson;  derfor 
kaldes  den  også  med  rette  Buasaga  i  flere  hdskrr.  Bue  opfostres 
hos  en  troldkyndig  fostermoder  Esja.  Selv  er  han  ikke  hedensk 
troende.  Han  kommer  snart  i  strid  med  Helges  slægt,  afbrænder 
et  tempel  og  dræber  Torstein.  Nu  må  han  opholde  sig  i  en  fjæld- 
hule  i  længere  tid;  besøger  desuagtet  lege  og  har  elskovsæventyr, 
bortfører  en  bondedatter,  der  elskes  af  en  bondeson,  som  senere 
dræbes  af  Bue.  Nu  rejser  han  udenlands,  træffer  Torf-Einar  og 
Harald  hårfagre  (!);  denne  lader  ham  hænte  et  tavlbord  hos  sin 
fosterfader  Dofre;  hos  denne  er  han  en  vinter  og  nyder  hans  datter 
Frids  elskov.  Så  kæmper  han  med  en  blåmand,  rejser  hjem,  ud- 
soner sig  med  Torgrim  gode  og  ægter  hans  datter.  Hans  og 
Dofredatterens  son  Jokull  kommer  til  ham,  men  Bue  vil  ikke  straks 
anerkende  ham;  de  brydes,  Bue  falder  og  dør  kort  efter  af  det  sår* 
han  har  fået.  Alt  er  her  lånt  flitter  fra  de  forskelligste  tider;  end- 
også en  irsk  konge  Konofogor  fra  Olaf  d.  helliges  saga  får  forf. 
brug  for.  Om  den  fra  forskellige  hold  sammenplukkede  beskrivelse 
af  det  hedenske  hov  henvises  til  min  afhandling  i  Årbok  hins  isl. 
fornleifafjelags  1898.  Sagaen  er  forfattet  af  en  mand  på  eller  i  nær- 
heden af  Kjalarnæs  (i  Vidøkloster?;  forf.  er  åbenbart  gejstlig); 
han  er  meget  noje  stedkendt.  I  sagaens  slutning  henvises  til  den 
tid,  da  biskop  Arne  Torlaksson  var  på  bispestolen  og  en  Nikolaus 
Pétrsson  boede  på  Hof  (på  Kjalarnæs),  samt  i  kap.  2  til  en  Olåfr 
Jonsson;  denne  nævnes  i  biskop  Arnes  saga  k.  2  ved  midten  af  det 
13.  årh.  Når  sagaen  er  forfattet  kan  ikke  nærmere  bestemmes; 
men  den  tilhører  vistnok  den  første  halvdel  af  det  14.  årh. 

Jokuls  påttr  Buasonar  slutter  sig  hertil  som  et 
yngre  tillæg  eller  afsnit,  der  skulde  indsættes  i  Buasaga  kap.  18 
(jfr.  udg.  1847  s.  458,  anm.  15) ;  udg.  sst.  Der  fortælles  om  Jokull 
og  hans  rejse  bort  fra  Island;  han  forslås  til  Gronlands  ubygder 
og  må  doje  meget;  har  mange  æventyr  med  jætter  og  jættekvinder 
af  den  simpleste  art;  frælser  Hvidsærk  og  Marcibilla,  kongebørn 
fra  Særkland,  fører  dem  hjem,  ægter  kongedatteren  og  bliver 
konge,  ^åttren  er  langt  yngre  end  Buasaga,  hvis  forfatter  udtryk- 
kelig siger,  at  han  intet  ved  om  Jokuls  senere  skæbne.  Det  er 
dette,  der  har  ægget  forf.  til  at  digte  sit  umulige  produkt.  På 
grund  af  sproget  er  det  næppe  yngre  end  fra  o.  1400. 
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\  [g  lund  ar  saga  ok  Ketil  r  16a  r,  udi;,  i  Nord.  oldskr. 
XXVII  citer  \M  510,  551  a.  -4  osv.  Sagaen  er  en  ren  og  skær 
elskovsroman,  hvis  personer  så  godt  som  alle  er  opdigtede;  der  er 
anvendt  enkelte  historiske  navne.  Således  spiller  Harald  hårfagre 
i  begyndelsen  en  rulle.  Den  kvindelige  hovedperson  Ketilrid  gdres 

til   en   datter   af   den    fra   l.andn.   kendte   bonde   llolmkell   på   FOSS 

(nordvestlige  Snefjældsnæs),  men  hans  hustru  og  b6rn  er  opdigt- 
ede. Jarlen  1  ore  i  Norge  hai'  en  datter  Oldf,  kaldet  strålen,  sum 
iarlesi »inien  Torgrim  forelsker  si;:  i;  hun  gengælder  hans  følelser; 
faderen  vil  imidlertid  gifte  Ilende  med  den  gamle  Ketil!  i  Kamna- 
rike.  men  Torgrim  bortforer  hende,  rejser  til   Island  og  nedsætter 

su  pa  Snefjældsnæs.  Med  Olof  far  han  sonnerne  Trauste  og 
Viglund  (navnene  er  symbolske),  her  'srar  nu  to  handlinger  jævn- 
sides, Ketils  frugtesløse  forsøg  på  at  hævne  sig  på  Torgrim  »han 
sender  bl.  a.  to  af  sine  sonner  til  Island,  samt  en  Hakon,  der  har 
bejlet  til  hans  datter)  og  Ketilrids  Og  Viglunds  elskov.  Penne 
afstedkommer  ulykker,  især  fordi  Ketilrids  to  skurkagtige  brodre 
vil  Viglund  alt  det  onde.  de  kan:  de  støtter  naturligvis  den  nævnte 
Hakon,  men  både  denne  ok  de  finder  doden  i  en  kamp  med  Viglund. 
Viglund  og  Trauste  rejser  udenlands  og  udøver  bedrifter,  men 
kommer  hjem  igen  og  bliver  forslåede  af  stormen  til  ostlandet. 
Imidlertid  har  Ketilrids  fader  fået  et  skinægteskab  i  stand  mellem 
hende  og  en  pludselig  opdukkende  gammel  bonde  pa  ostlandet,  og 
tilfaldet  vil.  at  Yiglund  netop  træffer  ham.  Noget  bryllup  er  der 
ikke  blevet  holdt,  men  Ketilrid  går  ud  fra.  at  hun  er  gift  og  er 
meget  nedslået.  Det  viser  sig  dog.  at  bonden  er  Viglunds  egen 
farbroder.  Han  og  Holmkell  har  fundet  på  denne  list  netop  for  at 
bevare  Ketilrid  for  Viglund.  Nu  ægter  de  to  hinanden;  der  holdes 
flere  bryllupper  pa  engang.  Hele  fortællingen  er  baren  af  en  ideel 
foleise.  idet  det  er  fort*,  om  at  gore,  at  Yiglund  ægter  Ketilrid  som 
mø.  Handlingen  selv,  der  er  af  en  prisværdig  simpelhed,  lider  af 
flere  indre  urimeligheder,  og  flere  enkeltheder  er  dårlig  begrund- 
ede og  »lavede« .   I  og  for  sig  er  selve  elskovsmotivet  som  sådant 

ikke  dårligt  opfundet,  (ianske  vist  er  karaktererne  ikke  synderlig 
godt  tegnede.  Ketilrid  far  man  ikke  rigtig  hold  på.  Hun  er  meget 
blod  og  sentimental:  luin  mander  sig  aldrig  op  til  en  handling, 
falder  i  afmagt  det  gjorde  ikke  de  gamle  sagakvinder  på  Island 
osv.  Sagaen  må  trods  enkelte  konne  optrin  kaldes  ret  tarvelig 
bade  i  sammensætning  og  indhold.  Bedst  lykkede  er  i  virkelig- 
heden de  konne  indstrøede  vers.    her  er  mange  forbilleder  for 
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sagaen  og  de  er  let  kendelige.  Der  findes  genklange  fra  Fridtjofs- 
saga,  ligeledes  fra  sagaen  om  Hring  og  Tryggve,  især  minder 
Ketilrids  betænkeligheder  i  kap.  6  levende  om  Brynhilds  i  den 
nævnte  saga.  Ketilrid  binder  en  hinde  for  sit  ansigt  for  at  gore 
sig  mindre  smuk,  et  træk,  der  er  lånt  fra  Mågussaga,  og  således 
videre.  Så  er  der  gamle  sagamotiver  som  hestekampe,  boldlege, 
troldkyndige  kvinder  osv.  At  fort.  ikke  kender  Harald  hårfagres 
tid  og  den  tids  kultur  er  klart:  han  begår  i  så  henseende  de  storste 
tidsstridigheder.  Sagaen  er  næppe  helt  bevaret  i  sin  oprindelige 
skikkelse;  den  beskrivelse  af  kærligheden,  der  findes  s.  62 — 63  er 
sikkert  nok  et  senere  indskud;  den  mangler  i  den  ene  række  af 
hdskrr.  Ældre  end  fra  den  sidste  halvdel  af  det  14.  årh.  er  sagaen 
ikke.  Hvis  bemærkningen  om  »Torkel  skinnefja,  der  kom  ud  med 
Bård  Snefjældsås«  (s.  64)  er  oprindelig  —  hvad  den  gor  indtryk 
af  at  være  —  er  den  yngre  end  BårSarsaga.  I  alle  tilfælde  har 
forf.,  der  er  særdeles  stedkendt,  været  bosat  på  Snefjældsnæs  (på 
Helgafell?). 

B  å  r  5  a  r  saga  Snæfellsåss  ok  Gests.  Denne  saga, 
der  fandtes  i  Vatshyrna,  og  hvoraf  der  nu  haves  1*4  blad  i  AM 
564  a,  4  °,  og  som  nu  findes  i  afskrifter  AM  486,  4  °  samt  mbr.  489, 
4  °  med  158,  fol.  osv.,  udg.  i  Nord.  oldskr.  XXVII,  indtager  en  gan- 
ske ejendommelig  plads  som  en  enkelt  egns  landvættesaga1).  Ind- 
holdet af  den  er  meget  ubetydeligt  og  egenlig  kun  gamle  folkesagn 
om  landvætten  BårcDr,  der  skulde  være  en  son  af  jættekongen 
Dumbr  og  en  fosterson  af  Dofre,  hvis  datter  han  blev  gift  med 
(jfr.  Kjalnes.  1847  s.  83).  En  af  Bårds  døtre  var  Helga;  om  hende 
fortælles  en  del;  på  en  isflage  føres  hun  til  Gronland,  hvor  hun 
træffer  Midfjord-Skegge;  hun  bliver  hans  frille  og  kommer  med 
ham  tilbage  til  Island;  her  må  hun  skilles  fra  ham,  og  nu  flakker 
hun  omkring  uden  livsfryd  og  fred.  Her  er  toner,  der  er  i  slægt 
med  dem  i  Viglundar  saga.  Bård  har  nedsat  sig  på  Island,  fordi 
han  ikke  kunde  finde  sig  i  Haralds  tyranni  (og  dog  har  Helga 
truffet  Erik  den  røde  (!)  i  Gronland).  Endelig  tog  Bård  ophold  i  en 
hule  i  fjældet  og  betragtedes  derefter  som  landvætte,  om  hvis 
hjælp  der  flere  gange  fortælles.  Fra  og  med  k.  11  handles  der  om 
en  son  af  ham,  Gestr,  der  optræder  på  en  lignende  måde;  han 
rejser  til  Norge  og  træffer  her  Olaf  Tryggvason,  udfører  en  farlig 
rejse  til  Gronlands  ubygder;  efter  at  være  heldig  kommen  tilbage 


*)  Om  sagaen  se  /.  Gotzen:  Ueber  die  Bårdar  saga  Snæfellsåss  1903. 
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lader  han  sig  døbe  og  dør  i  hvide  klæder.  Denne  del  ai  sagaen  er 

af  en  anden   forfatter  end  den   første;   der  lortalles  bl.  a.  udførlig 

smagløst  "in  jættekampe  på  Island  og  lign.;  det  er  et  lost  på- 
hæng som  .loknls  påttr  i  Kjalnes.  s.    Dog  er  der  her  endel  gamle 

folkeminder,  der  genfindes  i  Isl.  folkesagn  og  æventyr.       Sagaen 

om  Bard  er  åbenbart  sannnensat  etter  folkeminder  med  frie  til- 
digtninger samt  efter  Landn.,  der  er  Stærkl  benyttet  (jfr.  Ldn.  udj^. 
1900,  s.  276);  også  andre  sagaværker  har  fort  kendt  og  betuttet 
som  lleimskr.  <  .     S     aen  om  Harald  Dofrefostre    (s.  .^)  hvormed 

der  intet  andet  menes  end  Ix'ittr  af  llalfd.  svarta  Og  Har.  Iiarf. 
ise  II.  769).  Sagaen  er  liden  tvivl  forfattet  på  selve  Snefja'ldsnas. 
forfatteren  gor  sig  særlig  umage  for  at  forklare  de  mange  sted- 
navne; den  hidrører  snarest  fra  den  første  halvdel  af  det  14.  årh. 
Nar  den  (s.  5  i.)  omtaler  Viglund  Og  Ketilrid.  beror  dette  vistnok 
pa  et  indskud.  Nogen  personskildring,  undt.  maske  for  Helgas 
vedkommende,  er  der  ikke  tale  om. 

K  r  o  k  a  r  e  f  s  s  a  g  a  er  sidst  og  bedst  udgiven  af  /'.  PdlSSOfl 
1883  sammen  med  rimerne  (se  ovf.  44  4(>)  efter  AM  471.  4" 
(mbr.)  osv.;  sagaen  fandtes  også  i  Vatshyrna.  Den  er  i  virkelig- 
lieden  den  interessanteste  Og  fornojeligste  af  alle  de  lier  behand- 
lede sagaer,  Uagtet  der  sikkert  ikke  er  et  gran  af  virkelig  historie 
deri.  Hovedpersonerne  er  helt  opdigtede,  men  sattes  som  ellers  i 
genealogisk  forbindelse  med  historiske  personer  som  hin  beromte 
Gestr  Oddleifsson  på  Hage.  Bonden  Steinn  på  Kvennabrekka  i 
I  »alene  havde  sonneii  K'efr.  der  var  en  knlbider  Og  luddoven.  Steinn 
blev  dnebt  af  en  nabobonde,  hvis  uretfærdighed  han  ikke  vilde 
finde  sig  i.  Enken  ægger  sin  son  til  hævn,  og  denne  dræber  da  og- 
Så  sin  faders  banemand,  hvorpå  han  sendes  af  moderen  til  hendes 
broder.  Cestr  på  Hage.  Iler  optræder  K'efr  som  en  ypperlig  tonirer 
(skibsbygger)  Og  kunstner.  Refr  sejler,  ifølge  Gests  rad.  på  et  af 
ham  sel\  bygget  skib  til  ('.ronland.  hvor  han  bliver  gift  med  en 
smuk  og  dygtig  kvinde;  snart  indvikles  han  her  i  stridigheder  og 
er  nødt  til  at  slå  nogle  folk  ihjæl,  der  havde  bagvasket  ham:  han 
forlader  egnen   Og  nedsalter   sig   i  en   ndv  Og  ubeboet   fjord.    I  ler 

byvrkrer  han  sig  et  kunstfærdigt  hus.  men  han  opdages  o'Sr  belejres  i 

sit  hus  ifølge  Harald  hardrades  rad.  Ha  eu  vidunderlig  made  und- 
slipper han  pa  sit  skib  og  sejler  forst  til  Norge,  hvor  han  nu  dræber 
en  hirdmand,  der  efterstræber  hans  kone.  I  )en  forblommede  made. 
hvorpå  han  mælder  koiiKr  Harald  drabet,  er  yderst  sindrig  <>kr 
horer  til  sagaens  fornojeligste  partier.   K'efr.  der  pa  grund  af  sin 
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megen  list  kaldtes  Kroka-Refr,  rejste  nu  til  Danmark,  hvor  han 
blev  godt  modtagen  af  Sven  Estridsen;  han  lever  her  til  sin  død, 
æret  og  agtet  af  alle.  Sagaen  ligner  de  gode,  gamle,  mest  af  alle 
de  her  behandlede;  den  er  i  det  hele  en  fortræffelig  efterligning. 
Indholdet  er  godt  fortalt  og  logisk  sammenhængende;  fortællingen 
glider  jævnt  og  roligt  fremad  i  et  hartad  klassisk  sprog.  Af  de 
optrædende  personer  er  Refr  meget  godt  særtegnet;  her  er  en  vir- 
kelig karakterskildring;  også  den  kvindekære  hirdmand  er  truffen 
på  kornet;  kong  Haralds  karakter  er  i  overensstemmelse  med  den. 
de  historiske  sagaer  fremhæver;  særlig  er  hans  kløgt  her  frem- 
herskende, og  det  er  netop  den,  der  i  sagaen  særlig  gor  sig  gæld- 
ende. Desuden  er  sagaen  ganske  fri  det  14.  årh.s  følsomhed.  Der- 
imod lider  den  af  de  sædvanlige  fejl  og  brøst,  især  hvad  den  ældre 
tidsregning  angår.  Refr  selv  skal  være  født  under  Hakon  Adel- 
stensfostre  og  dog  være  i  sin  bedste  alder  under  Harald  hårdråde 
og  Sven  Ulfsson.  Herom  og  om  andre  urimeligheder  henvises  til 
udg.  s.  XXXI  ff.  Som  sædvanlig  er  forf.  godt  stedkendt  i  sagaens 
hovedegne  på  Island;  udgiverens  bemærkninger  herom  (s.  XXXI 
— II)  er  ikke  begrundede.  Forfatteren  har  haft  tilnærmelsesvis 
rigtige  forestillinger  om  Gronland  og  den  islandske  koloni  der. 

t*6r5ar  saga  hre&u  er  overleveret  på  dobbelt  vis;  for 
det  første  findes  den  i  mbr.  AM,  471,  586  4°  samt  papirshdskrr. 
som  139,  fol.,  der  slutter  sig  meget  noje  til  et  mbr.-brudstykke  i 
551  d,  4";  denne  tekst  er  udgiven  af  H.  Kr.  Fridriksson  1848.  Der- 
næst fandtes  sagaen  i  Vatshyrna,  hvoraf  brudstykker  haves,  der 
er  udgivne  af  G.  Vigfiisson  i  Nord.  oldskr.  XXVII ;  jfr.  AM  486,  564. 
4°  (afskrifter  af  Vatshyrna).  I  bægge  hdskr. -klasser  er  sagaen  den 
samme,  med  undtagelse  af  begyndelse  og  slutning.  I  Vatshyrna- 
bearbejdelsen  består  begyndelsen  af  rigelige  uddrag  af  Landnåma 
samt  tildels  af  uddrag  af  kongesagaer  (Hordakåre  og  hans  slægt). 
Heri  indskydes  en  fortælling  om  Bårekr  Brenneyjarfaxe,  der,  efter 
at  Tord  d.  ældre,  Tord  hredas  fader,  har  nedsat  sig  på  Hisingen, 
bejler  til  hans  datter  Sigrid,  hvoraf  en  tvekamp  opstår.  Slutningen 
indeholder  en  mængde  slægtregistre,  der  delvis  føres  ned  til  Jon 
Håkonarson  i  Vididal,  netop  ham,  for  hvem  Vatshyrna  blev  skreven. 
Her  er  nøglen  til  det  hele.  Der  er  ingen  tvivl  om,  at  både  begynd- 
else og  slutning  beror  på  en  bearbejders  omkalfatring  af  den 
ældre  saga.  Denne  begynder  med  at  omtale  Tord  Hordakåres  son; 
han  har  flere  sonner  og  datteren  Sigrid  samt  en  efter  hans  død 
født  son,  Tord  hreda,   sagaens  hovedperson.    Denne   slutter   sig 

6* 
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forst  til  Gunhildssdnnerne,  blandt  hvilke  Gamle  også  regnes,  uag- 
tet h  a  n  aldrig  blev  konge  IN  rge,  men  citer  at  Sigurd  slefa  havde 
forbrudt  sig  mod  Klypp  herse  på  den  bekendte  måde  (forf.  anfører 
-  norske  kongesagaer,  som  han  har  benyttet),  slår  Klypp  og 
lord  ham  ihjæl,  hvilket  naturligvis  gav  anledning  til.  at  Tord  og 

hans   søskende  drog   til    Island,    'lord   nedsatter   sig   i    Midtjorden, 
men  der  opstod   straks    stridigheder    mellem    ham    og    Midfjord- 

Skegge.   I  genlig  er  sagaen  en  familiefejde  mellem  de  to,  hvor  dov: 
;  et  elskovsforhold  spiller  ind  med.  Asbjdrn,  en  nar  slægtning 

af  Skegge,  bejler  til  Sigrid,  Og    !"i'd  ^ar  ind  på  forbindelsen  på  de 

sædvanlige  vilkar  (tre  ars  fæstemål),   især   fordi    Eiftr,   Skej 
son.  der  var  bleven  Tords  fosterson  og  som  stadig  er  sagaens  gode 

and.  optrådte  som  anbefaler  af  giftermålet.  Imidlertid  kom  en 
anden  slægtning  af  Skegge  til  Island.  Orm.  der  nn  også  vilde  ægte 
Sigrid,  og  ham  støttede  Skegge.  lord  vilde  ikke  vide  noget  heraf. 
Og  da  Orm  ikke  vilde  holde  Op  med  sine  besøg  hos  Sigrid,  slog 
Tord  ham  ihjæl.  Fra  dette  drab  stammer  nn  alle  de  kampe  Og 
overfald  på  Tord.  som  sagaen  er  opfyldt  af.  Tord  slår  en  mængde 
folk  ihjæl  Og  undgår  alle  farer.  Stor  støtte  har  han  hos  en  familie 
i  Skagafjorden,  hvor  manden  er  en  åndelig  slægtning  af  Njålas 
Bjorn  i  Mork.  medens  konen  er  en  storsindet  kvinde  og  kyndig 
læge.  Heldigvis  bliver  manden  slået  ihjæl  af  Skc^'src.  så  at  hun  kan 
ægte  Tord.  Alt  ender  til  slutning  godt,  \sbjorn  far  Sigrid.  og  Tord 
dor  i  sin  hoje  alderdom. Endnu  bemærkes,  at  Tord  skal  have  været 
en  udmærket  tomrer  og  bygmester;  mange  skaler  på  Nordlandet 
skal  have  hidrørt  fra  ham.  Saledes  har  sagaen  lydt  i  sin  oprind- 
elige form,  Og  saledes  har  den  vistnok  også  lydt  i  Yatshyrna.  bort- 
set fra  begyndelse  og  slutning.  Sagaen  ei  ikke  uinteressant,  isæi 
dens  første  del;  de  mange  kampe,  der  ophobes  i  den  sidste  del.  ei 
dræbende  kedsommelige;  Sigrid  og  Asbjorns  elskov  er  det.  dei 
•srivcr  den  dens  egenlige  værd;  skildringen  er  ikke  uden  psykologisk 
forståelse,  skont  de  enkelte  karakterer  ikke  er  synderlig  individu- 
elle. Og  den  er  'srodt  fortalt.  Men  hele  indholdet  er  kim  digtning; 
Tord  hreda  har  aldrig  eksisteret;  det  er  dog  tvivlsomt,  hvorvidt 
det  er  forf.  selv,  der  har  opdigtet  ham.  og  ikke  snarere  folket  seh 
i  løbet  af  det  13.  årh.  Hvad  der  taler  herfor  er.  at  der  synes  i  tid- 
ligere tider  at  have  eksisteret  sagn  om  en  dygtig  tømmermester, 
der  mulig  har  baret  det  navn,  som  hovedpersonen  har.  Forf.  kendei 

ikke  de  gamle  tider.  jfr.  hvad  han  lortaller  om  Gamle;  han  ladei 
en    mand   i    10.   årh.   hedde   J6n.     I   øvrigt   benytter  han   velkendte 
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sagamotiver  som  dromme  og  lign.  Sagaen  er  ældre  end  o.  1375 
(Vatshyrnas  tilblivelsestid) ;  s.  42  nævnes  Egill,  biskop  på  Holar 
(1331 — 41).  Forudsat  at  dette  er  oprindeligt,  er  sagaen  forfattet 
omkr.  1350.  Ret  meget  ældre  er  den  ialfald  ikke;  det  fremgår  og- 
så af  dens  meget  efterklassiske  vers.  Den  er  sikkert  forfattet  i 
selve  Midfjorden,  som  forf.  kender  ud  og  ind,  ligesom  han  i  øvrigt 
også  er  velkendt  i  Skagafjorden.  Sagaen  har  været  meget  yndet 
og  læst. 

II.  Dernæst  er  der  enkelte  mindre  sagaer  eller  pættir,  der 
slutter  sig  til  sagaerne  om  norske  og  andre  ikke-islandske  personer, 
Sådanne  halvhistoriske  pættir  er  tidligere  (II,  768 — 72)  behand- 
lede. De  her  pågældende  pættir  er  snarest  helt  opdigtede  men  der 
findes  dog  atter  her  tilknytninger  til  historiske  personer,  for  ikke 
at  tale  om,  at  de  fortalte  begivenheder  er  udmalinger  efter  litterære 
forbilleder,  når  de  ikke  beror  på  fri  fantasi.  De  er  i  det  hele  af 
ringe  værdi. 

Rau&olfspåttr  (jfr.  Raudsp.  s.  639) ;  denne  findes  i  Olaf 
d.  helliges  saga  (Fms.  V,  330—48,  Flat.  II,  292—301)  som  variant 
til  kap.  160  (Fms.),  164  (Snorre),  i  Tomåsskinna  og  fl.  Den  handler 
om  et  besøg,  kong  Olaf  gjorde  hos  en  østerdalsk  bonde  Raudolfr 
(Raudr),  der  sammen  med  sine  sonner  var  bleven  bagvasket  og 
beskyldt  for  uredelighed.  Det  viste  sig  imidlertid,  at  han  var  en 
stor  vismand,  der  kunde  forudsige  fremtidige  ting,  og  i  det  hele 
en  klog  mand.  Også  hans  sonner  kunde  tyde  stjærners  gang  og 
dromme.  Der  berettes  nu  om  deres  vise  taler  med  kongen,  og 
Raudolfs  kunstfærdige  hus  beskrives;  deri  var  loftet  gjort  som 
himlen  med  malerier  af  gud,  engle  og  alt  tilbehør,  og  det  kunde 
dreje  sig.  Det  er  let  at  se,  at  denne  mærkelige  bygning  nedstam- 
mer i  lige  linje  fra  læsning  i  Karlamagnussaga;  da  kejser  Karl  og 
hans  jævninge  var  i  Konstantinopel,  lå  de  i  en  lignende  vidunder- 
sal hin  nat,  de  pralede  så  stærkt.  De  i  Raudolfs  hal  tilstedevær- 
ende opregner  også  deres  idrætter.  I'åttren  hidrører  vel  fra  den 
sidste  fjærdedel  af  det  13.  årh.1). 

Rognvalds  påttr  ok  Rauds  findes  i  Olaf  Tryggva- 
sons  saga  (Fms.  I,  288  ff.,  Flat  I,  288  ff.) ;  også  den  er  en  udvidelse 
af  en  ældre  kort  beretning  om  RauSr  på  Hålogaland,  der  findes 
hos  Snorre.    Rognvald  er  en  historisk    person,    der    nævnes    af 


»)  Jfr.  S.  Nordal:  Olaf  d.  heil.  saga  s.  87. 
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Snorre  uden  forbindelse  med  RauØr.   Efter  battren  er  denne  Rogn- 

valds  son;  indholdet  drejer  siv;  om  deres  forhold  til  kong  Olai  08 

kristendommen,  for  Rdgnvalds  vedkommende  på  en  ganske  uhi- 
storisk måde.  Haus  fader  var  bleven  indebrændt  af  hans  moders 
elsker,  og  Rognvald  indebrænder  denne  igen;  sin  egen  treårige  son, 

der  egenlig  hed  Gunnarr,  lod  han  dernæst,  for  at  han  ikke  skulde 

fortælle  det  skete,  i  en  bad  drive  bort;  det  er  den  senere  Raudr; 

forst  lige  for  sin  dod  erkender  Rdgnvald  ham  som  sin  snu. 

Hakon  ar  \)  a  t  t  r  Hårekssonar,  udi;,  i  Fms.  XI.  12  2 
efter  VM  M7.  1  (pap.)  og  mbrbrudst.  567,  589  c,  1  .  Hoved- 
personen Ilarekr  er  en  rig  ung  bondeson  fra  Yiken.  Han  bliver 
gift  og  modtager  sin  fædrenearv,  som  han  hurtig  sætter  overstyr 
ved  sine  overdådige  gæstebud  3  gange  om  året  (jfr.  fortællingen 
om  Asbjorn  selsbane  og  Viktor  i  BlåvuSS.).  Så  forlader  han  hjem 
Og  hustru  Og  kommer  til  Danmark,  hvor  Sven  l  Ifsson  star  ham  bi 
med  rad  og  dad.  lader  ham  tømre  huse  for  siv;  Og  giver  ham  skibe 
<>g  kostbarheder  (jfr.  Auuiinarlxitti).  Sa  sejler  Ilarekr  til  England 
.  irbejder  også  der  som  en  fortrinliv;  bygmester,  undgår  farer. 
bliver  på  ny  rig,  sejler  nu  hjem  til  Norge  og  træffer  sin  hustru  og 
en  son,  der  er  født  efter  hans  bortrejse,  og  alt  ender  således  godt. 
Mette  æventyr  er  sikkert  digt  fra  forst  til  sidst,  og  det  er  sat 
sammen  af  historiske  minder. 

Følgende  vedrører  Danmark'). 

\  b  s  a  I  6  ns  \)  å  t  t  r  e  r  k  i  b  y  s  k  ti  |>  s.  udg.  i  Fms.  XI.  440 
4(>  efter  AM  624,  -4  ":  jfr.  [si.  æventyri;  det  er  en  fortælling  om 
Vbsalons  gærrighed  overfor  en  fattig  bonde,  ifølge  hvilken  han 
skulde  have  båret  sig  ad  ligesom  bibelens  \kab  mod  Naboth.  Det 
er  et  karaktertræk,  der  ellers  ikke  kendes  hos  \bsalon.  Men  æven- 
tyret  er  sikkert  ikke  opfundet  på   Island. 

III.  Til  Fornaldarsagaerne  slutter  siv;  nogle  mindre  sagaer  og 
tøettir;  i  II.  bind  er  nogle  sådanne  omtalte,  der  med  en  vis  ret 
kunde  anføres  her  eller  som  i  det  mindste  star  pa  grænsen.  Sam- 
tidig må  det  ikke  glemmes,  at  de  egenlige  Fornaldarsagaer  er  i 

dette   tidsrum   bleven   omarbejdede   pa   mange   mader  Og   udvidede 


')  Den  såkaldte  hgils  pattr  af  Vendilskana.  udj;.  af  li.  ThorUu'ms,  er  et  pro- 
dukt fra  det  18.  årh.,  der  tager  sit  udgangspunkt  i  forholdet  mellem  Magnus 
gode  "g  Harald  samt  Saxos  fortælling  om  Magnus'  død. 
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med  nye  træk  og  episoder  (f.  ex.  Orvar-Oddss.,  Rolf  krakes  s. 
og  il). 

1>  o  r  s  t  e  i  n  s  påttr  bæjarmagns,  udg.  i  Fms.  III,  175 
— 98  efter  AM  510,  4°,  343.  Hovedpersonen  Torstein  »gårdskraft« 
knyttes  til  historiske  norske  personer  som  Brynjolf  ulfalde,  der 
skal  have  levet  i  Guldalen  under  Hakon  jarl  (den  virkelige  Bryn- 
jolf levede  i  det  11.  årh.  og  bode  i  Viken).  Torsten  blev  Olaf  Trygg- 
vasons  hirdmand  og  foretager  flere  æventyrlige  rejser  og  oplever 
mange  mærkelige  hændelser,  der  spiller  på  folketroens  område  og 
som  delvis  genfindes  i  isl.  folkesagn;  endelig  kommer  han  i  for- 
bindelse med  Gudmund  på  Glasisvold  og  kong  Geirrod  i  Jotunheim. 
Han  vender  tilbage  med  jætten  Agdes  datter  Gudrun,  der  lader  sig 
døbe;  han  ægter  hende.  Torsten  fæstede  bo  i  Gudmunds  rige,  men 
bevarede  godt  sin  kristne  tro.  Det  hele  hviler  på  en  religiøs  bag- 
grund, men  det  er  en  ret  værdiløs  digtning;  kun  nogle  folkloristiske 
enkeltheder  deri  er  vigtige. 

Helga  påttr  ?  6  r  i  s  s  o  n  a  r,  i  Flat.  I,  359 — 62  (Fms.  III, 
135 — 41)  er  noget  beslægtet  med  den  foregående.  Helge,  en  bonde- 
son  fra  Viken,  foretager  en  rejse  til  det  nordlige  Norge,  hvor  han 
træffer  sammen  med  12  prægtige  kvinder;  en  af  dem  var  Ingeborg, 
en  datter  af  Gudmund  på  Glasisvold;  hun  beholder  ham  hos  sig  3 
nætter  og  lader  ham  så  rejse  hjem,  men  han  forsvinder  hurtig  igen. 
Han  indfinder  sig  noget  efter  sammen  med  to  andre  hos  Olaf  Trygg- 
vason  for  at  bringe  ham  to  horn  med  forgiftet  drik  i.  Kongen  und- 
går faren,  og  de  tre  forsvinder.  Endelig  kommer  Helge  alene  til- 
bage blind  og  ussel  og  dør  kort  efter.  Også  her  er  en  religiøs  bag- 
grund med  mytiske  træk;  det  er  brydningen  mellem  hedenskab 
og  kristendom,  mellem  onde  vætter  og  kristenhedens  forkæmpere, 
æventyret  hviler  på. 

Toka  påttr  Tokasonar,  i  Flat.  II,  135—38  (Fms.  V, 
299 — 303)  er  et  sidestykke  til  Nornagestspåttr.  Toke  er  en  gammel 
mand,  der  kommer  til  Olaf  d.  hellige  og  fortæller  »et  æventyr«,  d. 
v.  s.  han  fortæller,  at  han  selv  har  været  hos  kong  Rolf  i  Lejre  og 
kong  Half.  Hos  bægge  skulde  han  —  for  at  få  bænkeplads  —  ud- 
øve den  kraftprøve  at  rykke  en  af  hirdmændene  op  fra  hans  plads; 
han  kunde  lige  rokke  en  af  Rolfs,  ingen  af  Halfs  mænd.  Her  synes 
en  norsk  (isl.)  national  forfængelighed  at  ytre  sig.  Toke  lader  sig 
døbe  og  dør  i  de  hvide  klæder. 

Eriks   saga   v  i  &  f  6  r  1  a   findes  i  AM  657  c,  4  °  og  Flat.  I 
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(29    36;   Fas.  III.  661     74).    Dette  er  el  kristeligt  æventyr,  der 

slutter  sig  til  de  forskellige  battir.  der  indeholder  minder  om 
brydningen  mellem  hedensk  og  kristen  tro.  hov:  indtager  denne 
battr  en  særlig  plads.  I  »en  trondhjemske  eponymkonge  Trond  har 
en  son  Erik,  der  aflægger  det  lotte  a t  ville  opsøge  Odåinsakr  — 
udødelighedsmarken,  d.  v.  s.  paradis.  Han  drager  .u'sted;  en  dansk 

kongeson  al  samme  navn  bliver  hans  ledsager.  De  kommer  til 
kejseren  i  Miklagård,  der  modtager  dem  vel.  Kejseren  giver  nu 
Krik  d.  norske  et  kursus  i  de  kristelige  ho vedlærdomme ;  Erik  be- 
undrer hans  visdom  og  kløgt.  Str  man  nojere  efter,  er  visdommen 

ikke  andet  end  en  udskrift  af  Og  erindringer  fra  det  bekendte  isl. 

Elucidarium  <!>.  Erik  drager  videre,  kommer  til  de  levendes  land, 
vender  hjem  og  bliver  berdmt  for  sin  rejse.  Del  hele  er  et  religiøst 
æventyr  fra  det  14.  årh.  og  uden  nogen  videre  værdi.  Præsten 
Jon  rordsson  har  dog  været  af  en  anden  mening,  ti  han  bemærker, 

efter   eventyrets   slutning,   at    han    har   skrevet   det    forst    i   bogen 
fordi   han   vil,   at  enhver  skal   vide.  at   der  er   ingen   sikker   tillid 
undtagen  hos  gud«.    Æventyret  er  ikke  just    et    bevis    på    denne 
sætning. 

Y  n  g  v  ars  s  a  g  a  V  i  b  i  6  r  I  a  findes  i  AM  343  a.  4  "  Og  fl* 
udg.  af  /.  Olson  19121)  der  Også  her  har  udgivet  de  runestene, 
der  nævner  Yngvar.  Sagaen  er  bygget  over  gamle,  afblegede 
minder  om  den  svenske  hovding  Yngvar,  hvis  tog  til  Osterieden 
omtales  på  så  mange  svenske  runestene,  [følge  sagaen  var  Yngvar 
en  son  af  llymundr.  en  datterson  af  kong  Hrik  sejrsal  i  Upsala. 
her  fortælles  først  om  alle  disse  personer  --  Eynuind  blev  gjort 
fredløs  af  Olaf  d.  svenske  og  opholdt  sig  i  Garderige  hos  Ingigerd 
og  Jarisleif  i  nogen  tid.  Yngvar  hænter  forst  skat  hos  Semgalerne 
og  bringer  dem  til  ro  og  lydighed  og  hoster  stor  berommelse. 
Senere  drager  han  til  Rusland  for  der  at  vinde  sig  ære  og  magt. 
Han  kommer  bl.  a.  til  en  dronning  Silkisifs  rige;  hun  tilbyder  ham 
sin  hånd  og  sit  rige,  men  han  vil  forfølge  det  mal.  han  har  sat  sivr. 
tit  opdage  en   vrarderi^sk   hovedelvs  kilder.    Efter   mange  farer  Og 

æventyrlige  tildragelser  (kamp  med  drager  osv.)  lykkes  det  ham 

at  finde  kilden,  og  han  vender  om.  F6r  han  atter  kan  komme  til 
Silkisifs  rige,  dør  lian;  dette  skal  vare  sket  1041,  da  han  kun  var 
25  .o-  gammel;  saledes  sagaen,    s.i  fortalles    der   videre   meget 


')  Jfr.  h.  Mauret     Die  ausdrtteke  uim.  13,  F.  Broun  i   Fornvinnen  1910;  r. 
Frit   •  - 
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æventyrligt  og  efterklassisk  (kampe  med  kykloper  og  lign.)  om 
hans  i  Sverrig  avlede  son  Sveinn,  der  senere  også  kommer  til 
Silkisif  og  ægter  hende;  hun  lader  sig  døbe.  Det  er  ikke  usand- 
synligt, at  dette  afsnit  er  en  senere  tildigtning  (ligesom  tilsvarende 
afsnit  i  Kjalnes.  s.  og  BårSar  s.).  I  hvert  fald  er  sidste  halvdel  af 
k.  14  og  hele  k.  15  (en  variant  til  sagaen  om  Yngvar) x)  en  yngre 
tilfojelse 2)-  Her  er  det,  at  Oddr  munk  citeres  og  flere  andre  som 
hjemmelsmænd;  dette  er  intet  andet  end  en  ren  fiktion  for  at  kaste 
et  tilforladelighedens  skær  over  sagaen,  som  den  ikke  fortjæner, 
men  nok  kunde  trænge  til 3)-  Der  er  navnlig  ingen  tvivl  om,  at  det 
hele  er  et  digt  fra  14.  årh.s  første  halvdel4)  uden  nogen  egenlig 
historisk  overlevering  som  grundlag;  det  eneste  historiske  er 
navnet  Yngvar  og  mindet  om,  at  han  drog  til  Østen.  Der  kan  ud- 
peges forskellige  kilder,  der  dog  vistnok  er  umiddelbare;  der  er 
næppe  tvivl  om,  at  det  er  Orvar-Oddss.,  hvorfra  navnet  Silkisif  er 
hæntet.  Beretningen  om  Yngvars  død  minder  meget  om  Orvar- 
Odds.  Sagaens  baggrund  er  stærkt  religiøs5)-  I  kap.  14  anfører 
sagaen  en  sætning  på  latin  om  Eymunds  son  Anund  efter  et  værk, 
der  kaldes  »Gesta  Saxonum«.  Maurer  mener,  at  der  hermed  menes 
Adam  af  Bremen,  hvor  (i  III,  15)  der  findes  en  beretning,  der,  hvad 
meningen  angår,  falder  sammen  med  det  latinske  citat;  ordlyden 
er  imidlertid  helt  forskellig.  Heller  ikke  kendes  et  værk  med  det 
anførte  navn.  Stilen  er  ifg.  Olson  ret  forskellig  i  den  første  (k.  1 — 
5)  og  senere  del,  hvad  der  skulde  tyde  på  forskellige  forfattere; 
han  er  tilbojelig  til  at  antage  en  ældre  Yngvars  saga  om  hans  ung- 
dom hjemme  i  Sverrig.  Dette  synes  dog  at  være  mindre  sand- 
synligt. 


*)  I  det  hele  er  sagaen  fuld  af  gentagelser. 

2)  Sål.  også  Olson  (s.  XCVIII). 

3)  At  forf.  skulde  have  støttet  sig  til  Odds  Olafssaga,  som  Maurer  mener,  er 
muligt,  men  det  er  uden  betydning.  Olson  ser  på  en  lignende  måde  som 
Maurer  på  sagen. 

4)  Jfr.  Olsons  Inledning  s    LXXVI  ff. 

5)  Se  Olsons  Inledn.  s.  LXXXVI ;  dette  religiøse  moment  mærkes  dog  ikke  i 
sagaens  første  del. 
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§  4. 

Helgensagaer  og  aeventyr. 

I.  1  II.  b.  er  det  skildret,  hvorledes  man  behandlede  li  el  g en- 
sagaerne.  1  ørsl  oversattes  de  mere  eller  mindre  ordret,  derpå 
ændredes  de  af  afskrivere  og  bearbejdere  på  forskellig  vis.  Virke- 
lige bearbejdelser  er  de  kommenterede  sagaer,  hvor  bearbejderne 
holdt  sig  til  og  nyttede,  lagde  til  grund,  den  gamle  saga,  men  ud- 
videde den  og  forøgede  den  med  allevegne  fra  hæntel  gejstlig  lær- 
dom og  andres  og  egne  betragtninger  af  opbyggelig  art  (jfr.  II,  865, 
868).  Fra  del  14.  årh.  hidrører  sikkert  flere  af  de  bearbejdelser, 
der  på  grund  af  sammenhængen  matte  omtales  allerede  i  II.  b.    At 

denne  virksomhed  har  fundet  sted  i  en  stadig  stigende  grad  er 
utvivlsomt;  den  svarer  til  bearbejdelserne  af  den  verdslige  saga 

Og  til  tidens  hele  and;  kong  Hakon  Magnussons  eksempel  har  uden 
tvivl  også  spillet  en  stor  rolle  derved  (II,  976). 

Man  moder  her  et  navn,  der  ofte  har  spillet  en  stor  rolle  for 

litterærhistorikere,  en  rolle  som  det  næppe  fortjæner,  det  er  B  e  r  g  r 

Sokkason.  Om  ham  vides  ikke  ret  meget.  Hans  herkomst 
oplyses  ved  et  gammelt  slægtregister  (Ldn.  .^7).  hvoraf  det  frem- 
går, at  han  har  stammet  fra  Øfjorden  l).  Det  første,  der  hores  om 
ham.  er,  at  han  1316 — 17  var  munk  i  Tingørekloster  og  siges  at  have 
været  en  god  ven  af  Laurentius2);  1322  er  han  prior  i  Munketværå- 
klostcr3)  ok  1325  abbed  sammesteds4).  1334  skal  han  have  ned- 
lagt sit  embede  på  urund  af  sindsydmyghed  ),  hvilket  lyder  hojst 
mærkeligt,  så  meget  mere  som  han  senere  vrik  ind  på  for  anden 
gang  134S  at  overtage  embedet f'),  men  han  døde  samme  ar.  Han 
siges  i  Laurenziussaga  straks  som  prior  at  have  forbedret  kloster- 
tugten 7)-'  Og  han  Siges8)  at  have  overgået  de  fleste  andre  på  Island 
bade  m.  h.  t.  gejstlig  lærdom,  skrift,  sang  og  veltalenhed,  og  det  til— 
fojes,  at  han    sammensatte  mange  hellige  mænds  sagaer 


)  1   slægtregistret  skal  der  læses  som  i  lidskr.:  fadir  brådur  Steinf>drs  (ikke 

jothirhrooir),  se  O.  Brynj&lfsson    Vndvari  VI,  185. 
)   Bisk.   I,  832. 
i    56t.  840. 

')  Isl.  ann.  346.  396. 
i  Sst  220   349. 
->t.  211.  222. 
•)   Bisk.  I.  sin 
i  58t.  350.  jfr.  891. 
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på  norront  mål,  hvilket  vil  være  kendt,  sålænge  landet  er  bebygget«. 
Dernæst  hedder  det  i  Gudm.  drapa  af  Arngrimr  v.  44  1)»  at  Bergr  »i 
veltalende  ord  har  udviklet  mange  af  en  bisps  hædersgerninger  og 
berettet  om  alle  hans  sande  jærtegn«,  og  der  siges,  at  han  »i  sin 
påttr  har  sammenlignet  ham  med  cederen«.  Disse  ord  er  imidlertid 
hidtil  blevne  misforståede  som  om  det  var  Gudmund,  der  mentes; 
men  der  foreligger  her  kun  en  henvisning  til  Bergs  bemærkninger 
om  biskop  Nikolaus  i  hans  saga  om  denne  (k.  164 — 65),  hvor  sam- 
menligningen med  cederen  netop  findes.  Om  Bergs  virksomhed 
vides  i  det  hele  kun,  at  han  har  oversat  og  samlet  (kompileret)  en 
Nikolåssaga.  Denne  findes  i  forskellige  hdskrr.  som  AM  638, 
4  °,  Sth.,  16  4  °  mbr.,  udg.  i  Heil.  manna  s.  II,  49 — 158.  Der  findes 
først  et  forudskikket  brev  til  læserne  af  forfatteren  selv,  hvori  han 
oplyser,  at  han  på  opfordring  af  »nogle  mænd,  skont  lidet  lærd  (det 
betyder  klerklauss),  har  påtaget  sig  at  oversætte  (snara)  Nikolas' 
livshistorie,  noget  vidtløftigere  end  den  for  fandtes  i  bøger«;  der 
henvises  i  en  prolog  til  en  original  af  ærkedegnen  »Joannes  Baren- 
sis«. Som  Unger  i  sin  udg.  har  oplyst,  er  dette  originale  vita  bear- 
bejdet af  Bergr  således,  at  han  har  tilfojet  forskellige  stykker,  som 
k.  1 — 4  (historisk  og  geografisk  indledning),  6  fin.  — 10  (forklar- 
inger), noget  i  k.  13  (fra  Isidor  om  basilisken),  samt  et  afsnit  om 
drommen  i  k.  69  (fra  Gregors  dialoger  IV)  foruden  forskelligt  andet. 
Dette  svarer  ganske  til,  hvad  man  væntede.  Det  hele  er  et  lærd  pro- 
dukt med  indskudte  vidtløftige,  opbyggelige  forklaringer  og  lærde 
bemærkninger,  der  lige  så  ofte  leder  tanken  bort  fra  hovedindholdet, 
og  som  er  lidet  fornøjelige  at  læse.  Dertil  kommer,  at  sagaen  er 
forfattet  i  et  meget  skruet  sprog  med  rigelig  brug  af  uislandske 
adjektiver  og  participier;  forlydsrim  anvendes  ikke  sjælden.  Sagaen 
bærer  på  den  anden  side  vidne  om  forfatterens  store  belæsthed; 
han  har  haft  et  helt  bibliotek  af  middelalderlig  teologi  til  sin  rådig- 
hed. Det  allersidste  stykke,  s.  157 — 58,  er  åbenbart  en  afskrivers 
tillæg;  det  findes  kun  i  Sth.-hdskr.  og  er  hæntet  fra  den  gamle  saga 
(s.  45 — 46  udg.).  Det  er  næppe  muligt  at  bestemme,  når  sagaen  er 
skreven;  da  Bergr  kalder  sig  »broder«,  kunde  man  måske  slutte,  at 
den  er  forfattet  i  årene  1316 — 22;  i  nærheden  af  Tingøre  er  Vats- 
dalens  hovedkirke  Undunfell,  der  var  viet  biskop  Nikolas;  det  er 
muligt,  at  der  er  en  indre  sammenhæng  mellem  kirken  og  sagaen. 


')  Verset  kunde  synes  at  antyde  et  digt  af  Bergr,  men  det  er  sikkert  dog  ikke 
meningen,  jfr.  det  følgende  udtryk:  fyåttr. 
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Hvilke  andre  helgensagaer,  Bergr  har  sal  sammen«,  savnes 
der  oplysninger  om ;  men  de  har  uden  tvivl  været  af  samme  art  som 

denne  saga  om  Nikolas. 

Som  bekendt  kaldes  det  store  foliohindakrifl  i  Sth.  biN..  i  mbr,  Bergsbåk 
eller  Bergs  åbåta  /><>/.-.  opkaldt  efter  Bergr  Sokkaaon.  tidaler,  indeholder  di^te  og 

Mgter  om  de  to  <  Mater  samt  lilja.  (iruiuleii  til.  at  hdskr.  er  sat  i  forbindelse 
med  BergT,  er  uden  t\i\l  den.  at  tiet  foran  Olaf  In^gvasuns  Sag*  hedder,  at  lier 
begynder  sagaen  om  kong  <  >.  I  i  .  som  abbed  B.  oversatte.«  At  denne  oplysning 
er  umulig,  er  påvist  i  11.  7t>7.  Om  en  oversættelse  er  der  ikke  tale.  Vilde  man 
alligevel  forstå  ordene  som  hentydende  til.  at  Bergr  var  samleren  af  sagaen, 
bliver  det  dog  en  usikker  formodning  eller  fortolkning.  Selve  hdskr.  er  lanjjt  yngre 
end  Bergs  tid,  så  at  han  intet  som  helst  kan  have  haft  at  g5re  med  det.  Det  er 
således  DCppe  muligt  med  nogen  sikkerhed  at  sætte  Bergr  i  noget  forhold  til 
(  Mafssagaen. 

Et  andet  forfatternavn  er  Å  mi  La  u  renziusso n,  en  son 
af  biskop  Laurenzius,  og  en  norsk  kvinde,  f.  13021).  15  ar  gammel 
blev  lian  sammen  med  sin  fader  og  Bergr  Sokkason  (U17)  munk 
i  Tingorekloster-)-  Med  sin  fader  rejste  han  udenlands,  da  denne 
skulde  bispevies  3),  og  vendte  hjem  med  ham.  1  klosteret  deltog  han 
i  undervisningen  og  blev  præsteviet  1326  i  Skalholt4);  han  be- 
rømmes som  den  bedste  klærk  Ogversifikator*),  han  har  saledes  haft 
en  god  del  af  sin  faders  begavelse,  men  han  var  noget  drikueldig 
og  vistnok  meget  usædelig6),  så  at  hans  fader  matte  give  ham  en 
skrap  irettesættelse.  Nar  han  døde,  vides  ikke.  M.  h.  t.  hans  for- 
fatterskab vides  kun.  at  han  skrev  en  s  a  g  a  o  m  I )  u  n  s  t  a  n  U  s, 
ærkebiskop  i  Canterbury  (924—88).  Den  findes  kun  i  ét  hdskr. 
AM  ISO,  fol.,  udg.  i  Ieel.  sag.  11.  38.S— 4(KS.  1  et  forudskikket  brev 
til  læsere  og  tilhørere  (jfr.  Bergs  brev  foran  Nik.  s.),  ytrer  Arne.  at 
han  på  opfordring  har  samlet  »hvad  han  har  fundet  i  hellige 
skrifter  om  hunstans  liv  og  jærtegn.  Der  foreligger  her  en  af  de 
sædvanlige  sammenpluk  uden  nogen  originalitet  eller  selvstændigt 
værd.  Kun  den  sproglig-svulstige  affattelse  er  Arnes  egen,  men  den 
er  stemmende  med  hans  samtids.  I  det  hele  er  sagaen  hojst  be- 
tydningsløs. 

Af  de  øvrige  helgensagaer,  der  ikke  er  knyttede  til  noget  for- 
fatternavn,   er     nogle,     som     bemærket,     at     henføre     hertil     som 


')  Bisk.  1.  807.  820. 

i  Bisk.  I.  9  (2;  lal.  ann.  266 

3)  Bisk.  I.  MJ. 

•)  Sst.  84()   85a 

i  Sat.  873.  "li. 
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Tveggja    postala    saga,    Jons  ok   Jakobs,   se   b.   II.   871, 
samt  nogle  s.  873  nævnte  sagaer  1). 

II.  Ævent  y  r.  Her  må  omtalen  at  de  halvt  religiøse,  halvt 
moralsk-opbyggelige  æventyr  og  fabler,  hvoraf  der  haves  en  be- 
tydelig mængde,  snarest  finde  plads.  De  er  for  allerstorste  delen 
udgivne  af  H.  Gering  i  hans  særdeles  fortjænstfulde  samling, 
Islendzk  æventyr  i  I — II  (Halle  1882 — 83),  efter  flere  for- 
skellige hdskrr. a).  Indholdsmæssig  slutter  de  sig  ret  godt  til  det 
foregående;  det  er,  kunde  man  sige,  små  frættir  både  om  navngivne 
og  ikke  navngivne  personer:  de  skal,  ligesom  helgensagaerne,  ikke 
alene  underholde,  men  også  stemme  sindet  til  religiøsitet  og  sædelig 
vandel,  til  trods  for  det  lidt  slibrige  indhold  og  den  noget  lette  tone. 
flere  af  dem  har;  de  ender  i  reglen  alligevel  altid  med  straf  for 
synderen  eller  dennes  anger,  der  skaffer  ham  tilgivelse  og  fred. 
Disse  småfortéellinger  findes  i  visse  særlige  hdskrr..  særlig  AM  624, 
4°;  her  findes  to  samlinger  i  sammenhæng.  Den  første  er  udg.s 
stykke  XXIX— XLI,  XCVII  (brudst.),  samt  LXXVII,  VIII,  LXXXIV. 
Omtr.  alle  disse  æventyr  handler  om  unavngivne  personer.  Den 
anden  samling  indeholder  9  stykker  (XV,  XIX,  XXII— III,  LXXVIII, 
LXXXIII  og  VA,LXXXVIII— IX).  hvoraf  halvdelen  handler  om  be- 
stemte personer.  Heraf  er  et  om  biskop  Jon  Halldorsson  (se  foran 
s.  67 — 8) ;  det  har  en  vigtig  betydning  for  det  heles  forståelse.  Denne 
samling  indledes  med  en  fortale  (i  udg.  s.  3 — 4,  B)  af  religiøst- 
moraliserende  indhold,  hvor  bibelen  sammenlignes  med  en  græs- 
gang for  guds  får.  Samlingen  kaldes  her  bæklingr  og  samlerens 
hensigt  siges  at  have  været  den  at  ville  hindre  forskellige  udyder, 
men  fremme  uskyldig  glæde.  Alt  dette  er  udg.s  A. 

Det  andet  hovedhdskr.  er  AM  657,  4  °  —  hvoraf  endel  er  med 
samme  hånd  som  cod.  Wormianus  — ;  det  er  sammensat  af  to 
hdskrr.,  udg.s  B  og  C;  bestanddele  af  disse  fandtes  også  i  AM 
764  B,  (jfr.  Gerings  redegorelse  og  Kålunds  katalog) ;  nu  er  alt  dette 
samlet  til  et  hele  i  AM  657  a — b.  I  B  findes  en  kort  fortale,  hvori 
samleren  udtaler,  at  han  fra  latin  har  villet  overfore  forskelligt. 


x)  Osvalds  saga  helga,  udg.  i  Annaler  1854,  er  meget  ung  og  affattet 
i  et  dårligt  sprog;  den  er  yngre  end  det  tidsrum,  der  her  behandles. 

-)  Jfr.  anmeldelser  i  Arkiv  i  nord.  fil.  II,  180 — 89,  Nord.  tidsskr.  for  filol. 
Ny  række,  VII,  50  ff.  og  K-  Vratny:  Zu  Isl.  Ævent.  i  Arkiv  XXXVIII  (om 
forskellige  originaler). 
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som  kunde  være  til  gavn  og  glæde  for  folk.       Endnu  en  samling 

findes  i  Jon  Vigfussons  afskrift  i  Stli.  (>(>.  fol.  pap.    Der  er  et  indre 

slægtskab  tilstede  mellem  alle  disse  samlinger.  C  synes  at  være 
el  supplement  til  B;  A  har  benyttet  C;  Sth.-samlingen  beror  vistnok 
bade  på  B  og  <  .  I  ra  Sth.  er  hovedsagelig  ndu.s  2.  del  (bog)  hæntet, 

men  denne  har  bevislig  Også  Stået  forrest  i  B,  men  er  nn  kraet  tabt. 

Enkelte  æventyr  findes  endelig  også  i  \M  238  X.\.  fol.,  696  V II.  4  ; 
et  brudstykke  fra  667  W  III,  4'  er  udg.  i  Nord.  tidsskr.  f.  fil.  1.  c 
s.  60  -61. 

\lle  disse  æventyr  er  forst  optegnede  på  Island  i  det  14.  arh.: 
en  stor.  maske  den  snuste  del  af  dem  liidrorer  fra  en  enkelt  mand. 

Nordmanden  J6n  Halldérsson  biskop  til  Skalholt  (se  foran 
s.  67  8)  1322—39;  om  hans  liv  okr  virksomhed  kan  der  henvises  til 
Gerings  fremstilling  i  11.  bind  af  udg.  J6n  var  en  d\krtikr  og  herd 
mand.  der  havde  studeret  i  Paris  og  Bologna  men  hvem  kan 

Ildtrykke,  hedder  det,  hvor  forekommende  han  var  Og  villig  til  at 
underholde  tilstedeværende  med  sjældne  fabler,  si  nu  han  havde 
lært  i  udlandet  bade  af  bøger  og  ved  egen  erfaring;  til  vidne  derom 
vil  vi  hidsatte  i  denne  lille  bog  en  lille  brokdel  af  det  alt  sammen, 
ti  nogle  mænd  har  på  Island  samlet  hans  fortællinger  sig  og 
andre  til  glæde  ;  ifr.  udg.  S.  246  amii.  Det  hedder  tillige,  at  Jon 
forstod  at  indrette  sig  i  sine  fortællinger  efter  tilhorernes  karakter. 
De  anførte  ord  taler  tydelig  nok.  Det  fremgår  bl.  a.  deraf,  at  det 
ikke  er  ham  selv,  der  har  nedskrevet  sine  æventyr,  men  andre 
efter  hukommelsen;  deraf  forklares  på  det  fortræffeligste  de  for- 
skellige bearbejdelser  eller  former  af  et  og  samme  æventyr  der 
findes,  hvor  afvigelserne  nærmest  vedrører  fremstillingen,  ikke  ind- 
holdet. For  sa  vidt  har  udgiveren  ret  (s.  XXV),  herimod  er  det 
mindre  antakrcli^rt.  nar  han  henfører  de  anførte  antydninger  m.  h.  t. 
.Ion  llalldorsson  til  de  ganske  fa  æventyr,  battren  om  ham  inde- 
holder; ordene  tyder  på  noget  andet  og  især  mere. 

Alle  disse  æventyr  m.  ni.  har  udgiveren  delt  i  to  klasser,  le- 
dender og  noveller  og  æventyr  .  men  denne  deling  er  ikke  i  alle 
henseender  træffende;  i  hvert  fald  burde  den  sidste  del  af  den 
anden  klasse  I  blandede  fortællinger  I  snarest  være  henfort  til 
den  første,  ligesom  tilfældet  er  i  hdskrif terne;  det  samme  melder 

!  de  som  tillæg  trykte  brudstykker.  Misse  og  den  første  klasse 
er  noje  sammenhængende  og  udkr<">r  vistnok  i  alt  væsenligt,  hvad 
man  har  optegnet  af  biskoppens  mundtlige  fortællinger.  Om  de 
oprindelige  samlinger  har  udgiveren  anstillet    en    grundig   under- 
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søgelse  i  2.  bind.  Han  mener  at  kunne  opstille  2  eller  3  hovedfor- 
fattere (eller  optegnere) ;  hans  kriterium  herfor,  særlig  forskel  i 
sprogtone,  er  dog  næppe  tilstrækkelig  eller  tilforladelig  nok,  da 
der  godt  kan  regnes  med  bearbejdelser  og  afskriverændringer.  Dog 
er  der  ingen  tvivl  om,  at  man  har  at  gore  med  flere  optegnere.  For 
de  egenlige  æventyrs  vedkommende  må  i  det  mindste  to  optegnere 
forudsættes.  Af  de  andre  er  enkelte  direkte  oversatte  fra  latin  og 
senere  fojede  til  de  oprindelige  samlinger;  litterært  præg  bærer 
også  nogle  (som  XVI).  Det  samme  gælder  de  fra  Speculum 
Historiale,  Martin  af  Troppau  og  ikke  mindst  de  fra  Handlyng 
Synne  af  Robert  Mannyng  af  Brunne  (d.  1303)  —  se  udgiverens 
redegorelse  for  alt  dette  —  hæntede  stykker;  endelig  er  flere  styk- 
ker hæntede  fra  Disciplina  clericalis;  dem  har  Jon  Halldorsson 
intet  at  gore  med. 

Så  godt  som  hele  stoffet  hidrører  fra  den  første  halvdel  af  det 
14.  årh.  En  af  hovedhænderne  i  657  er,  som  bemærket,  den  samme 
som  på  cod.  Worm.,  hvilket  afgiver  et  tilstrækkeligt  bevis. 

Der  er  ingen  tvivl  om,  at  disse  æventyr  og  fabler  har  moret 
folk  ikke  alene  dengang,  da  biskop  Jon  første  gang  fortalte  dem, 
—  hans  »jeg«  fremtræder  ofte  — ,  og  da  de  første  gang  hørtes, 
men  også  senere,  da  de  læstes  eller  forelæstes.  De  har  også  dan- 
net et  velkomment  tillæg  til  den  øvrige  underholdningslitteratur  i 
det  14.  årh.  Ved  deres  indhold  og  den  i  reglen  til  slutning  frem- 
hævede moralske  tankebrod  kunde.de  desuden  give  anledning  til 
mundtlig  drøftelse  blandt  tilhørerne. 

En  fuldstændig  oversigt  over  alle  de  enkelte  stykker  kan  ikke 
her  gives.  Nogle  enkelte  kan  fremhæves.  For  det  første  stykket  om 
Karlamagnus;  det  er  simpelt  hen  en  afskrift  af  sagaens  X. 
afsnits  første  del,  nærmest  i  slægt  med  hdskr.  b.  Dernæst  st.  XIII 
om  den  hellige  Dunstanus,  et  tillæg  til  sagaen  om  ham,  XVI 
om  Vilhelm  bastard  og  hans  sonner,  XIX  om  Absalons 
gærrighed  (se  ovf.  86),  LXXX  om  indiske  ædelstene,  LXXXI 
om  mester  Perus  (et  slags  troldmand;  jfr.  Virgilesrimur  og 
Klårussaga),  LXXXV  om  en  ridder  og  en  a  1  v  e  k  v  i  n  d  e,  der 
er  nærbeslægtet  med  senere  isl.  æventyr,  XC  om  de  3  tyve  i  Dan- 
mark osv.  —  Ellers  giver  titler  som  »om  den  mand,  som  dræbte 
to  præster  i  kirken  og  fulgte  djævelen«,  »om  biskoppen  og  djæve- 
len«, »om  biskoppen  og  fluen«,  »da  djævelen  blev  abbed«,  »om  en 
mensvoren«,  »om  en  død  mand,  der  besøger  et  gilde«,  »om  en 
ugift  kvinde,  der  dræbte  sit  barn«,  »om  en  kvinde,  der  drev  utugt 
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med  sin  fader  .     om  en  bagtalerisk  munk.     <>m  en  rig  mand,  der 
ikke  vilde  skrifte  .  om  en  præstekone,  der  blev  tagen  af  djævelen  . 

om  en  syg  mand  og  Kristus    osv.  en  forestilling  om  Indholdet 

Til  de  allerfleste   findes   der  fremmede   originaler,   jfr.   udgiverens 

redegdrelse. 

St  X1.IX  l.XW  i  er  et  særligt  afsnit  for  si'Nr.  nemlig  en  over- 
sættelse af  en  del  af  Disciplina  c  1  e  r  i  e  a  1  i  s,  skrevet  af 
Petrus  Alfonsi.  Dette  litterære  arbejde  består  i  en  temmelig  ordret 
oversættelse.  1  >et  er  en  samling  af  anekdoter  og  mindre  fortæl- 
linger <>Kr  fabler  af  moraliserende  art.  forfattet  i  begyndelsen  ai  det 
12.  årh. 

Nærbeslægtet  m.  h.  t.  sin  tendens  og  tilblivelse  er  Klåras- 
jra,  der  findes  i  AM  657  (jfr.  /Eventyrene)  o.  fl..  udg.  ai  G. 
Cederschiold  i  Festskr.  til  universitetet  i  København  1879  og  i 
-  .ibibliothek  XII  (19(i7).  Kongesonnen  Klånis  far  til  sin  lære- 
mester Perus  og  bliver  overmade  kyndig.  Ved  et  tilfælde  hører 
han  om  kongedatteren  Serenå  i  Frankrig  og  betages  af  elskov  til 
hende,  og  begiver  sig.  trods  Perus'  advarsler,  lien  til  hende,  bejler 
til  hendes  hånd,  men  bliver  hånlig  behandlet  af  hende.  Anden  'srmr< 
drager  han  afsted  og  Perus  med  ham.  efter  at  denne  har  ladet 
træffe  flere  foranstaltninger,  hvormed  Serenas  begærlighed  skal 
optændes.  Hun  forlanger  de  forskellige  kostbarheder,  hun  ser.  og 
far  lotte  om  dem,  hvis  Klarus  far  lov  til  at  sove  hos  hende;  det  går 
hun  ind  på,  men  hver  nat  giver  hun  ham  en  sovedrik  og  behandler 
ham  hanligt:  endelig  bliver  hun  dog  ydmyget  af  Perus,  der  i  en 
brutal  tølpers  skikkelse  tvinger  hende  til  at  følge  sig  og  gennemgå 
enhver  ydmygelse,  hvad  hun  i  øvrigt  bærer  med  talmod.  Nu  er 
hun  helbredet  og  viser  sig  værdig  til  at  fa  Klarus  til  ægte  og  bliver 
hans  dronning.  Dette  motiv  med  lianen  og  den  derpå  følgende  yd- 
mygelse Og  elendighed  er  et  velkendt  og  yndet  motiv1).  Sagaen, 
der  er  nærbeslægtet  med  de  her  nedenfor  behandlede  opdigtede 
sagaer,  er  på  den  anden  side  kun  et  æventyr  af  samme  eller  lign- 
ende art  som  Jon  Halldorssons  mange  andre,  med  en  bestemt 
moral.  Hen  indledes  med  følgende  ord:  »Her  begynder  vi  denne 
fortælling,  som  hr.  biskop  Jon  llalldorsson  fortalte  (SQgSi),  men 
han  fandt  den  skreven  i  Frankrig  på  latin  på  vers«.  Henne  oplysning 
er  vistnok  rigtig.  Her  siges  der  intet  om.  at  Jon  selv  skulde  have 
nedskrevet  den.    Det  er  med  den   som   med  æ\  eliterene:  han  har 

')  Der  kan  i  det  hele  henvises  til  Cederschiålds  indledn.  til  udg.  i  Sagabibl. 
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fortalt  den,  andre  har  så  nedskrevet  den.  Den  bærer  da  også  præg 
af  den  mundtlige  fortælling.  Her  haves  også  grunden  til,  at  sagaens 
sprog  er  noget  afvigende  fra  de  andre  æventyrs  *)•  Naturligvis 
kan  Jon  have  oversat  den  (f.  ex.  i  Paris),  og  så  meddelt  den 
mundtlig  på  Island.  Den  antydede  latinske  original  kendes  ikke. 

Endnu  et  lille  æventyr  kan  fojes  hertil,  Drauma-Jons- 
saga,  udg.  af  H.  Gering  1893  efter  AM  335,  510  4°  og  fl.  Hoved- 
personen Jon  er  en  bondeson,  der  ikke  alene  forstår  at  tyde 
dromme  (deraf  tilnavnet),  men  han  ved  endogså  hvad  enhver  har 
dromt  uden  at  have  hørt  det  fortælle.  En  rigmand  får  en  drom, 
som  han  tyder,  men  en  jarl  i  landet  er  ligeledes  beromt  for  sin 
drommetydning;  han  hører  Jons  ry  og  lader  ham  hænte;  jarlen 
giver  Jon  underhold  mod  at  denne  åbenbarer  ham  andres  dromme, 
som  han  så  tyder;  herfor  bliver  han  endnu  beromtere.  Han  bliver 
imidlertid  misundelig  på  Jon,  vil  lade  ham  dræbe  og  nå  hans  vis- 
dom ved  at  spise  hans  hjærte;  han  byder  sin  hustru,  kejserens 
datter,  at  udføre  drabet,  men  Jon  redder  sig  fra  døden.  Nu  kommer 
kejseren  selv,  der  har  dromt,  til  jarlen.  Dennes  færd  mod  Jon 
kommer  snart  for  dagen,  jarlen  jages  bort,  Jon  ægter  hans  hustru 
og  bliver  kejserens  ypperste  rådgiver.  Kejserens  drom  åbenbarede, 
at  hans  egen  hustru  bedrog  ham;  hun  og  hendes  elsker  jages  bort. 
Jon  er  dyden,  tålmodigheden  og  ydmygheden  selv,  og  får  da  også 
tilsidst  sin  rigelige  Ion;  dette  er  moralen,  og  den  fremhæves  i  slut- 
ningen. Æventyret  er  ret  godt  og  kont  fortalt.  Om  en  udenlandsk 
original  ligger  til  grund  er  tvivlsomt,  i  hvert  fald  næppe  i  den 
form,  som  æventyret  nu  foreligger  i.  Det  ser  snarere  ud  som 
hjemmelavet  både  på  grund  af  de  deri  forekommende  hjemlige 
navne  (Jon,  Åsgautr)  og  deri  antydede  hjemlige  forhold  (hojild,  ild- 
flammer over  nedgravede  skatte).  Enkelte  træk  kan  dog  være  af 
fremmed  oprindelse.  Æventyret  er  skrevet  i  den  første  halvdel  af 
det  14.  årh.  Ældre  er  det  i  hvert  fald  ikke. 


x)  Cederscliiold  mener  at  kunne  antage,   at  oversætteren   var  en   Nordmand; 
forklaringen  er  vel  den,  at  det  var  Jon.  der  var  meddeleren. 


Finnur  Jonsson.     III. 
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Opdigtede  sagaer,  og  andre,  hvori  fremmede  bestanddele  findes. 

Behandlingen  ai  rimerne  ovf.  har  givet  os  el  indblik  i  de  saga- 
ers væsen  og  art,  der  her  skal  behandles.  Det  er  sagaer,  som  i 
egenligs!  forstand  kunde  kaldes  lygisdgur,  eftersom  de  fleste  ai 

dem  utvivlsomt  ganske  Og  .ildeles  er  opdigtede1).  De  har  deres 
forbilleder,  idet  de  nærmest  er  aflæggere  af  visse  af  de  franske 
romansagaer,  særlig  sådanne,  der  handler  om  kampe  mellem 
kristne  og  hedninger.  Men  de  hænter  også  deres  motiver  fra  andre 
hold,  Fornaldarsagaerne  især.  Det  er  forbavsende,  hvor  frodig 
denne  sagadigtning  har  været  i  det  14.  og  15.  årh.  Men  har  utvivl- 
somt sit  udspring  i  lysten  til  at  bringe  afveksling  ind  i  den  kendte 
underholdningslæsning;  rigtignok  ligner  de  stærkt  hinanden,  men 
navnene  er  dog  forskellige,  og  begivenhedernes  gang  og  art  kunde 
indrettes,  som  om  der  hver  gang  kom  noget  nyt,  uagtet  det  i 
grunden  var  velkendte  ting  altsammen.  Den  sagaavl,  der  her  fore- 
ligger, kunde  ikke  være  anderledes,  fantasien  var  fattig,  men  uind- 
skrænket og  almueagtigt  overdrivende.  De  kendte  motiver  be- 
nyttedes; det  var  som  et  kaleidoskop;  hver  gang  det  rystes,  kom- 
mer nye  sammenstillinger  og  nye  figurer  frem.  men  bestanddelene- 
er  de  samme.  De  givne  motiver  var  en  sådan  kalejdoskopisk  bunke, 
der  ved  forskellige  sammenstillinger  kunde  skifte.  Hvor  morsomt 
hvert  produkt  blev,  beroede  på  forfatterens  duelighed  og  behændig- 
hed Og  ævne  til  at  fortielle  godt.  O.  Jiriczck  har  i  Zeits.  f.  dent. 
Phil.  XXVI  offenliggjort  en  afhandling:  Zur  mittelislåndischen 
volkskunde,  hvor  han  omtaler  nogle  af  disse  sagaer  og  giver  en 
oversigt  over  flere  af  deres  motiver  og  træk  og  personer.  Trolde 
og  dværge  og  troldkyndige  væsner  spiller  i  det  hele  en  stor  rolle 
i  dem  og  på  forskellig  vis;  de  er  snart  fjendtlige,  snart  venlige  mod 
mennesker;  særlig  gælder  det  sidste  dværgene  og  forskellige  jætte- 

k\  inder:  riser  (jætter)  er  så  godt  som  altid  fjendtlige,  Og  rise- 
kampe  horer  til  dagens  orden.  Ligeledes  er  vikingesøtog  og  vi- 
kingekampe meget  hyppig  forekommende:  her  er  det  l'ornaldar- 
sagaerne,  ^.Wv  har  udgjort  forbilledet,    l  øvrigt  er  motiverne  eller 


i  Dette  navn  er  ii<>^  i  det  lu-Ir  ikke  ;n  anbefale;  ordet  betyder,  hvor  ilet  findes, 
hloi    løgnagtig  underretning  . 
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grundmotiverne  i  en  kortfattet  oversigt  følgende  l).  Et  hovedmotiv 
er  elskoven;  det  er  kongesonner  og  kongedøtre,  der  får  hinanden 
i  reglen  efter  allehånde  farer  og  kampe.  Disse  hidføres  på  mange 
måder,  ved  onde  dronninger,  der  vil  lokke  unge  mænd  til  elskov; 
der  er  jarlesonner,  der  vil  svige  kongesønnen,  der  må  udføre  alle 
mulige  bedrifter,  som  jarlesonnen  svigagtig  vil  tillægge  sig  selv, 
idet  de  to  har  byttet  navne ;  en  sendes  ud  for  at  bejle  til  en  konge- 
datter på  en  vens  vegne;  han  udfører  færden,  men  mistænkes  for 
ikke  at  have  gjort  det  samvittighedsfuldt  nok;  en  ser  i  dromme  en 
skon  kvinde  og  sværger  at  ægte  hende  og  rejser  ud  på  må  og  få; 
hun  har  til  gengæld  dromt  om  ham;  en  er  så  smuk,  at  alle  damer 
bliver  forelskede  i  ham;  en  kongedatter  troloves  på  engang  med 
to;  en  kongeson  besøger  en  kongedatter  mod  hendes  faders  vilje; 
en  stolt  kongedatter  modstår  bejleren  og  tilfojer  ham  forhånelser, 
men  bliver  endelig  overvunden;  en  kongedatter  er  i  jættevold,  men 
frelses;  undtagelsesvis  findes  der  en  ung  mand,  der  rejser  ud  for 
at  blive  vis  og  erfaren;  der  findes  barneudsættelser,  ombytning  af 
born,  gamle  ægtefolk  ved  siden  af  det  stedlige  kongepar;  en  bonde- 
son  kan  komme  hojt  til  vejrs,  ægter  en  kongedatter  og  bliver  her- 
tug; en  kongeson  flygter,  fordi  hans  fader  er  dræbt  af  en,  der  har 
ægtet  hans  moder,  hvorfor  han  pønser  på  hævn  og  fuldbyrder  den. 
Der  forekommer  hyppig  forgørelser  og  trolddom,  øjenforblænd- 
elser og  lign.;  løfteaflæggelser,  hvoraf  alle  konflikterne  opstår; 
varulvehistorien;  klæde,  som  svæver  gennem  luften,  hvorhen  en  vil, 
belæsset  med  folk  og  kostbarheder;  ædelstene,  hvori  man  kan  se 
alt,  osv.  osv.  Disse  motiver  er  det,  der  skaber  sagaens  gang,  dens 
konflikter,  rejser  og  kampe  —  indtil  alt  ender  godt;  for  det  skal 
det  altid  gore.  Det,  der  sætter  begivenhederne  i  gang,  er  så  at 
sige  det  eneste  i  disse  sagaer,  der  er  af  interesse  og  hvor  man 
finder  poetiske  gnister;  derimod  er  de  deraf  følgende  begivenheder 
i  det  hele  noget  af  det  kedeligste,  der  gives.  Det  hele  bliver  en 
kæde  af  frygteligheder  og  uhyrligheder  af  enhver  art;  navnlig  er 
kampskildringerne  ulidelige,  og  de  er  netop  både  mange  og  lange; 
dem  skal  man  helst  springe  over;  også  fordi  de  er  så  ensformige, 


x)  Enkelte  af  disse  beror  vistnok  på  lån  fra  fremmede  sagn,  og  det  er  muligt, 
at  mundtlige  meddelelser  ligger  til  grund,  ligesom  f.  ex.  i  Måguss.,  men 
nogle  virkelige  tilsvarende  digte  på  fremmed  grund  har  man  ikke  kunnet 
finde. 

7* 
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for  ikke  al  tale  om  alt  det  utrolige,  der  foregår;  heltene  vader  i 
bind  og  kæmper  den  udslagne  dag  uden  al  trættes;  huggene  er 
ubegrænsede,  og  antallet  af  de  faldne  legioner.  Det  Kan  ikke 
nægtes,  al  der  frembringes  en  spænding  hos  læser  og  tilhører 

al  sige  ikke  just  hos  nutidens  ,  indtil  opløsningen  kommer;  denne 
er.  som  sagt,  altid  god  for  sagaens  helt  og  heltinde,  der  har  lidt  og 
dojet  sa  usigelig;  men  læseren  er  netop  forberedt  Og  vanter  denne 
løsning,  det  er  ikke  den.  han  er  spændt  på,  men  maden,  hvorpå 
den  loses.  Han  lægger  bogen  fra  sig  med  et  smil.  der  omtrent 
siger:  det  væntede  jeg,  selv  om  det  så  sort  ud  en  tid  lang  .  Det 
er  enkelthederne,  der  har  moret  folk.  Og  at  den  slaves  overhovedet 
kunde  more.  forstås  ud  fra  det  ktilturstandpunkt.  man  stod  på 
Og  det  isolerede  liv.  man  forte  i  det  hele. 

Om  persontegning  Og  karakterer  er  der  overhovedet  slet  ikke 
tale.  I  »et  er  parodimennesker  alt  sammen  uden  individualitet.  Yderst 
sjælden  findes  der  psykologiske  guldkorn.  Jfr.  i  øvrigt  ovf.  s. 
01. 

I  det  følgende  skal  disse  sagaer  gennemgas  og  deres  indhold 
i  korthed  meddeles;  en  kritisk  vurdering  af  hver  i  dens  enkeltheder 
er  selvfølgelig  ganske  overflødig. 

Ved  omtalen  af  de  norske  oversatte  sagaer  er  der  fundet  eks- 
empler på  islændernes  selvstændige  digtning.  Saledes  er  slut- 
ningen af  Elissaga  (b.  II.  953)  en  sådan,  ligeledes  k.  lu  i 
Errexsaga  (II.  958),  der  vistnok  beror  på  Didrikssaga;  hen- 
sigten var  den  at  forflere  de  æventyrlige  begivenheder.  Dernæst 
kan  nævnes  B-bearbejdelsen  af  Agulandusfråttr  i  Karl.  s.,  hvor 
bearbejderen  har  villet  fa  et  bedre  og  mere  sagamæssigt  hele  i 
stand  (II.  965);  det  hele  er  også  udvidet  med  betragtninger  Og 
lign.  Endelig  er  der  den  yngre  T  r  i  s  t  r  a  in  s  s  a  g  a  (AM  489,  4  "; 
udg.  i  Ann.  f.  nord.  oldkh.  1851),  der  er  en  fuldstændig  omdigtning 
af  den  ældre  saga;  den  er  åbenbart  fremkommen  ved  uklare  remi- 
niscenser af  tidligere  læsning,  men  hvor  navnene  er  for  største 
delen  nyere  og  begivenhederne  og  deres  gang  vidt  forskellig  fra 
den  gamle  sagas  (D.  n,  952    53)  '). 


>)  Som  et  morsomt  eksempel  på  en  afskrivers  indskudslysl  anføres  lier,  at  der 
i  Ectorssaga  indsættes  optrædende  personer  som  hestastråkar:  Jon  busi. 
ridskuldr  Tålmason.  Jon  \ndrjesson,  porbjorn  fetill,  Kirikur  bartkall,  Mag- 
nus Bkåldi,  Sigurdtir  kongur.  ;ilviibart  en  isl    gårds  besætning  af  karle! 
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M  å  g  u  s  s  a  g  a  er  en  af  de  ældste  og  ejendommeligste  af 
disse  sagaer;  den  lindes  i  to  bearbejdelser,  en  ældre  og  ægtere 
udg.  af  G.  Cederschiold  i  Forns.  Sudrl.  efter  AM  580  B  (fra  14. 
århs.  første  halvdel),  533,  4°  osv.,  en  anden  og  yngre  udg.  af 
Gunnl.  Pordarson  1858  efter  AM  152,  fol.  og  fl.:  jvf.  ovf.  Mågus- 
rimur,  der  dog  kun  er  digtede  over  sagaens  første  del.  Her  fortæl- 
les først  om  kong  Jåtmundr  i  Saxland,  der  bliver  gift  med  en  russisk 
(græsk)  kongedatter,  Ermengå;  fordi  han  føler  sig  fornærmet  over 
hendes  færd  overfor  ham  ved  bejlerfærden  (han  skal  partere  en 
hane),  pålægger  han  hende  at  udføre  tilsyneladende  umuligheder, 
medens  han  er  borte  på  krigstog  (f.  ex.  at  få  et  barn  med  ham  selv). 
Det  lykkes  hende,  og  forholdet  mellem  dem  bliver  godt.  Deres  son 
er  den  senere  kong  Karl.  Imidlertid  bliver  Jatmund  slået  ihjæl  af 
en  af  4  brødre,  jarlen  Amundes  sonner  i  anledning  af  en  kappestrid 
i  brætspil  mellem  den  ældste  af  dem  og  Jatmund.  Heraf  opstår  der 
en  fejde  mellem  brødrene  og  Karl.  der  efterstræber  dem.  Men 
jarlen  Mågus,  der  er  gift  med  deres  søster,  hjælper  dem  i  alle  farer 
og  frelser  to  gange  de  tilfangetagne,  alt  ved  sine  trolddomskunster 
og  øjenforblændelser.  Det  ender  sluttelig  godt;  den  ældste  broder 
ægter  Ermengå  og  brødrene  forsorges  på  bedste  vis.  Det  hele  for- 
tælles overmåde  fornøjeligt  og  sagaen  har  været  en  af  de  mest 
yndede.  Som  Suchier  og  Cederschiold  har  påvist,  foreligger  der 
her  en  uoprindelig  sammenstøbning  af  to  forskellige  sagn,  nemlig 
et  om  kong  Jatmund  og  Ermengå  (o;  k.  1 — 3)  og  et  andet  om 
Magus  og  de  4  brødre.  Men  sammenstøbningen  er  ikke  uheldig. 
Hovedmotivet  i  den  første  del  findes  også  i  andre  sagaer  og  uden- 
landske kilder.  Hvad  sagaens  kilder  i  øvrigt  angår1),  er  kilden  til 
den  første  del  ikke  påvist,  medens  den  sidste  bunder  i  et  oldfransk 
digt:  Quatre  fils  Aimon  (o:  Åmunde)  eller  Renaud  de  Montauban. 
Herved  er  dog  at  bemærke,  at  sagaen  ikke  ligefrem  beror  derpå. 
Det  er  kun  digtets  hovedtræk,  der  genfindes  i  sagaen  (jfr.  Ceder- 
schiolds  udredning  s.  LXXXI1  ff.,  hvem  jeg  overhovedet  er  ganske 
enig  med).  Der  er  ingen  tvivl  om,  at  disse  hovedtræk  er  komne  til 
forfatteren  gennem  en  mundtlig  fortælling  og  i  en  ret  afbleget  form. 
Alt  det  øvrige  er  tildigtning  med  lån  og  minder  fra  andre  sagaer 


*)  Jfr.  Wulff:  Notices  sur  les  sagas  de  Mågus  et  de  Geirard  (Lunds  Univ. 
årsskr.  X),  Suchier:  Die  quellen  der  Måguss.  Germ.  XX,  samt  Kohlers  og 
Kolbings  afhdl.  i  Germ.  XXI. 
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som  Didrikss.,  Karlams.,  Hålfss.,  Nornagestsp.,  J6nss.  byskups  og 

fl.  andre.  hvad  enten   disse   Ian  er  direkte  eller  indirekte.    Hoved- 
motivet er  djenf orblændelseskunster ;  dette  var  ikke  noget  ukendt 
øllitteraturen ;  det  kendtes  godt  f.  e\.  fra  Ter  og  I  dgårdsloke. 

aens  navne  er  itu-  en  stor  del  nordiske,  og  der  tindes  i  den  en 

mængde  rent  nordiske  træk  og  sagnbestanddele.  Forf.  har  været 
en  god  og  jævn  fortæller.   Sagaen  er  ikke  ret  megel  yngre  end 

1300,    heller    ikke    meget    aldre,    da    den    låner    fra    Karlains.    og 

IMdrikss.  \ng.  forholdet  mellem  sagaen  og  Orvar-Oddss.  henvises 
til  Boers  og  Cederschiolds  drøftelse  i  Arkiv  XIII  og  IX.  In  bestemt 
opfattelse  af  forholdet  er  vanskelig;  dog  forekommer  Cederschiolds 
antagelse  sandsynligst,  at  det  er  Orvar-Oddss.,  der  har  lånt  fra 
Måguss. 

Hvad  nu  den  anden  bearbejdelse  angår,  afviger  den  i  dob- 
belt henseende  fra  den  første,  dels  derved,  at  den  fælles  tekst  er 
udvidet  i  rent  sproglig  henseende  (ligesom  den  yngre  Handams.) 
"•^  forøget  med  udmalinger  og  forskellige  tildigtninger,  dels  der- 
ved, at  hele  afsnit  eller  mindre  sagaer  er  optagne  Og  forenede  med 
den  tildels  gennem  genealogiske  tilknytninger,  men  uden  nogen 
indre  nødvendighed.  Det  er  en  stræben  efter  at  fa  i  stand  en 
slægtssaga,  der  her  ytrer  sig.  Disse  afsnit  er:  M  å  g  n  s  rejse 
til  Danmark  og  kampe  (episoden  om  I  Ialflitamann).  k.  44 — 46, 
sagaen  om  La  is  Henriksson,  k.  47  og  58  60,  (^  (>s.  heri 
i »gså  om  H  r 6 1  f  r  S  k  n  g  g  a  f  i  f  1,  kejser  Karl  s  g  i  f  t  e  r  må  I 
med  Konstantia,  k.  56  57,  kampen  med  kong  Osantrix,  k. 
ol  62,  afsnittet  om  Geirar8  jarl  og  Karls  datter  Elinborg 
i  :  æmnet  i  Geirar&srimur  se  ovf.  53-  M).  k.  69  75.  og  endelig  et 
om  deres  son  V  i  Ih  i  a  1  m  r.  der  vinder  den  græske  keiserdatter 
og  riget  med.  k.  76    78,  hvilket    sidste   skal    genfindes    i   Gesta 

Romanorum  (Kdlbing).  Alle  disse  afsnit  danner,  som  man  ser.  til- 
læg  til  den  egenlige  saga;  de  er  opståede  på  en  lignende  made  som 
sagaen,  idet  de  vistnok  for  en  stor  del  er  byggede  over  gamle 
erindringer  fra  oldfranske  digte,  f.  e\.  ( '.ihllainne  d'Orange 
(Suchier).  Bearbejdelsen  som  sådan  hidrører  fra  den  sidste  halv- 
del af  det  14.  arh.;  den  udskriver  hele  kapitler  af  Didrikss.  og  lader 
si'Kr  ikke  noje  med  mindre  antydninger.  De  nordiske  trak  er  her 
blevne  forøgede  "■<  der  findes  A  vers  tildigtede  i  fornyrdislag  (k. 
26),  spottevers  om    Karls  hirdmænd.    Også   denne  bearbejdelse  er 

læselig  og  underholdende,  skimt  dens  enkelte  dele  er  så  løst  sam- 
menhængende. Suchier  mener,  vistnok  rigtig,  at  endel  af  stoffet  er 
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kommet  til  Island  gennem  mundtlig  fortælling  af  spillemænd  i  ud- 
landet; det  således  fortalte  glemtes  halvt  og  den  indre  sammen- 
hæng forvanskedes.  Sagaens  sidste  (79.)  kapitel  hidrører  fra  denne 
bearbejder;  det  handler  om  tidsfølge  og  sagaens  pålidelighed;  der 
citeres  en  »annal«;  noget  tilsvarende  til  det  dér  omtalte  findes  i 
Ann.  reg.  ved  år  924  (Isl.  ann.  102),  og  der  nævnes  »Didrikssaga, 
Floventssaga«  og  »andre  riddersagaer«.  Bearbejderen  anser  dem 
åbenbart  ikke  for  at  være  historiske  og  han  er  ikke  blind  for  de 
stærke  overdrivelser. 

Mirmannssaga,  udg.  af  E.  Kolbing  i  Riddarasogur  (1872) 
efter  Sth.  6,  4  °  AM  593  A,  4  °  osv.  Æmnet  er  forholdsvis  simpelt  og 
slutter  sig  nær  til  sagaer  som  Floventssaga.  HloSver  er  konge  i 
Frankrig;  jarlen  Hermann  i  Saxland  har  med  sin  hustru  Brigida  son- 
nen  Mirmann,  der  opdrages  i  alle  boglige  idrætter  og  sendes  så  til 
kong  Hlodver  for  yderligere  at  uddannes.  Her  bliver  han,  der 
aldrig  har  villet  deltage  i  blot  hos  sin  fader,  kristen  og  vil  nu  for- 
kynde sin  fader  og  moder  kristendommen;  han  bliver  ilde  og  hån- 
lig modtagen  og  det  ender  med,  at  han  dræber  sin  egen  fader.  Til 
hævn  gor  hans  moder  ham  ved  en  trylledrik  spedalsk.  Han  drager 
til  Italien  for  at  blive  helbredet  af  den  sicilianske  kongedatter 
Cecilia,  der  har  ry  på  sig  som  læge.  Det  ender  med  at  han  bliver 
helbredet,  vinder  hendes  kærlighed  og  ægter  hende.  Mirmann  vil 
nu  rejse  hjem  og  se  til  sin  fosterfader.  Her  bringes  han  af  dennes 
dronning  Katrin,  der  alt  tilforn  har  elsket  ham,  til  at  glemme 
Cecilia  og  efter  Hlodvers  død  til  at  ægte  hende,  og  han  bliver 
konge.  Cecilia,  der  også  forstår  sig  godt  på  krigskunst  og  ridder- 
væsen, forklæder  sig  og  udgiver  sig  for  at  være  en  jarl  Hiringr, 
tilbyder  Mirmanns  fjender  sin  hjælp,  kæmper  med  ham  i  tvekamp 
og  overvinder  ham  og  fører  ham  bort.  Katrin  tages  til  fange  og 
må  forsmægte  i  fængsel.  Mirmann  har  nu  genkendt  Cecilia  og 
bliver  konge  over  Sicilien.  Denne  roman  er  godt  fortalt,  men  der 
hviler  en  religiøs  farve  over  det  hele.  De  to  hovedpersoner  beder 
stadig  til  gud,  og  der  hentydes  til  konflikter  mellem  hedenskab  og 
kristendom.  Mirmann  forener  i  sig  en  lærd  klærk  og  en  tapper, 
gudfrygtig  ridder.  Sagaen  er  uden  tvivl  et  lignende  produkt  som 
Måguss.,  hvilken  den  endogså  forudsætter  ved  den  derfra  lånte 
jarl  Hiringr.  Den  er  hovedsagelig  islandsk  digtning  over  nogle 
afblegede  oldfranske  minder.  Den  er  ikke  ældre  end  fra  omtr. 
1325.  Der  findes  flere  nordiske  motiver  i  den  som  dromme, 
brætspil. 
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B  s  r  i  ii  g  s  s  a  g  a  findes  i  VM  580,  567  11.  4  ,  is"  B,  fol.  udg. 
.ii  CederscWHd  i  Forns.  Suorl.   Hertug  Bæring  i  Ertinborg  og  hans 

jer  \  alter  af  Holsten  bliver  dræbte  at  en  ai  BæringS  riddere. 
Heinrek.  der  vil  ægte  Gertrud,  Vallers  enke:  efter  sin  mands  dod 

føder  hun  en  son  og  flygter  bort  til  kong  Rikard  i  England,  hvor 
Bæring  den  unge  opfedes  og  bliver  en  tapper  ridder.  Han  vil  hævne 
sin  fader,  men  forliser  undervejs  med  alle  sine  skibe:  selv  beholder 

han  livet  Og  kommer  til  jarlen  af  Flandern.  Med  denne  rejser  han 
til  kong  Pippin  i  Paris  og  viser  der  sin  ridderdygtighed.  Kejser 
Emanuel  af  Grækenland  kommer  for  at  bejle  til  Pippins  datter,  men 
hun,  der  har  forelsket  sig  i  Bæring,  vægrer  sig  og  vil  blive  nonne. 
hvilket  kim  var  et  påskud.    Kejseren  tilbyder  Bæring  at  drage  med 

sig;  de  kommer  i  krig  med  hedninge  og  Bæring  udmærker  sig. 

Kejserens  soster  Vindemia  forelsker  sit:  i  Bæring  og  han  i  hende; 
han  rejser  imidlertid  bort.  og  der  fortcelles  meget  om  hans  farer 
og  strabadser  og  alle  de  kvinder,  der  fattede  kærlighed  til  ham: 
han  var  Så  dejlig  Og  har  da  også  tilnavnet  den  fagre.  Endelig 
hævner  han  sin  fader  og  morbroder,  bliver  konge  og  senere  kejser 
og  ægter  Vindemia.  Denne  historie  er  ende!  beslægtet  med  Mir- 
mannss.  Bæring  er  som  han  boglærd,  en  udmærket  ridder  og  der- 
til gudfrygtig  Og  frem  for  alt  kysk  tiltrods  for  de  systematiske 
efterstræbelser,  han  er  genstand  for.  Fremstillingen  har  en  religiøs 
farve,  engle  spiller  en  rolle.  Drommemotivet  er  stærkt  betuttet: 
trolddomskunster  af  en  meget  efterklassisk  art  findes.  Som  helhed 
er  sagaen  lidet  interessant  og  æmnet  meget  almindeligt.  Nogen 
kilde  kan  ikke  påvises;  men  det  er  vistnok  utvivlsomt,  at  sagaens 
hovedpersoner  og  begivenheder,  der  sårlig  er  knyttede  til  egnene 
syd  og  vest  for  Elben,  beror  på  dunkle  minder  om  tyske  (bremen- 
ske?) købmænds  mundtlige  fortællinger;  etter  sådanne  og  så  fri 
fantasi  er  den  forfattet  i  begyndelsen  af  det  14.  årh.  Nogen  norsk- 
original  har  næppe  eksisteret. 

Konråftssaga  keisarasonar  findes  i  Sth.  7.  4 ".  7. 
fol.  mbr.,  AM  180  B,  fol.,  52().  4"  og  fl..  udg.  af  Gimnl.  Pdråarson 
(1859)  og  Cederschiold  i  Forns.  Suorl.  Æmnel  udtrykkes  tildels 
ved  tillægget  til  titlen:    sum  drog  til  Ormeland«,  idet  der  her  peges 

på  en  af  hovedpersonen  Konrads  vigtigste  bedrifter,  en  farlig  send- 

else  til  Babyloniens  ornrebygd  for  at  hænte  kostbare  stene,  hvorved 

han  endelig  vinder  kejseren  af  Konstantinopels  datter.  Sagen  var 
den.  for  at  gå  nærmere  ind  på  forhistorien,  at  Konrad,  en  son  af 
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kejseren  i  Saksland,  der  ingen  fremmede  sprog  havde  lært1),  drog 
ud  med  jarlesonnen  Rodbert,  der  var  snu  og  falsk  og  en  slet  karak- 
ter, men  begavet  og  kunde  mange  sprog;  han  havde  forført  Kon- 
rads søster  og  måtte  rejse  bort  af  den  grund.  Da  de  så  kom  til 
kejseren  i  Konstantinopel,  udgav  Rodbert  sig  for  at  være  kejser- 
son,  men  sagde,  at  Konrad  var  jarleson  og  ham  underdanig.  Heraf 
opstår  sagaens  konflikter  og  forviklinger.  Rodbert  skal  udføre  be- 
drifter, men  det  bliver  Konrad,  der  udfører  dem  (jfr.  Gonguhrolfs 
forhold  til  Vilhjålmr).  Kejserdatteren,  den  kloge  Mattild  (Mathilde), 
forstår  imidlertid  den  rette  sammenhæng  og  hjælper  Konrad  med 
råd  og  dåd.  Rodbert  får  endelig  sin  fortjænte  straf,  Konrad  ægter 
Mattild  og  bliver  kejser  i  Konstantinopel.  Sagaen  er  en  smuk  sam- 
ling af  mange  motiver  (også  en  løvebefrielse  forekommer;  Konrad 
bliver  etslags  løveridder;  her  er  Ivenssaga  uden  tvivl  kilden),  men 
den  er  godt  og  underholdende  sat  sammen  og  ret  morsomt  fortalt; 
den  er  helt  igennem  præget  af  nordisk  ånd;  de  to  hovedpersoners 
karakterer  er  ikke  dårlig  skildrede,  så  at  der  her  kunde  tales  om 
personligheder.  Sagaen  er  m.  h.  t.  sin  tilblivelse  nærbeslægtet  med 
de  foregående.  Den  er  i  det  hele  en  fri  digterisk  komposition  med 
indblanding  af  fremmede,  snarest  tyske,  sagnminder  i  en  afbleget 
form  og  lån  fra  andre  sagaer.  Cederschiold  har  påvist  ligheder 
med  den  tyske  roman  Loher  und  Maller.  Også  forestillingen  om 
Babylonien  som  ormeland  er  lånt  eller  beror  på  lærd  læsning;  den 
genfindes  i  ældre  norsk-isl.  skrifter  (Hauksbok  f.  ex.).  Farlige 
rejser  for  at  hænte  kostbarheder  er  et  almindeligt  motiv. 

Hermanns  saga  ok  Jarlmanns,  ikke  udg.,  findes  f. 
ex.  i  AM  510,  4  °.  Æmnet  er  meget  broget.  Kong  Vilhjålmr  i  Frakk- 
land  har  sonnen  Hermann  og  datteren  Herborg.  Sonnen  opdrages 
hos  jarlen  Rodgeir  (det  omvendte  af  Mirmannss.),  der  har  sonnen 
Jarlmann.  Denne  og  Hermann  bliver  trofaste  fostbrødre.  Efter  at 
Hermann  har  arvet  riget,  sender  han  Jarlmann  til  kong  Katalatus 
i  Miklagård  for  at  bejle  til  hans  datter,  den  skonne  Rikilåt,  der  til- 
lige er  en  udmærket  læge.  Jarlmann  lader  som  han  er  syg  og  får 
således  adgang  til  Rikilåt  og  lejlighed  til  at  fremføre  frieriet  for 
hende  selv.  Meget  belejligt  kommer  en  hedensk  konge  fra  Apulien 
for  at  bejle  til  hende,  men  han  bliver  slået  af  Jarlmann,  hvorpå 


l)  Han  danner  således  en  velgorende  modsætning  til  næsten  alle  andre  konge- 
sønner, der  udtrykkelig  siges  at  have  studeret,  lært  artes  liberales  osv. 
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Rfkilåt  lastes  til  kong  Heimann  Og  sendes  til  ham.  Imidlertid  er 
der  kommen  en   konge  for  at   bejle   til    Herborg,   lian   får   nej;   der 

opstår  da  kamp,  Hermann  vinder  sejr.  men  mister  så  mange  mænd, 

at  lian  ikke  kan  holde  bryllup.  Man  far  mistanke  om.  at  Rfkilåt 
esrenli'sr  s\  nes  fur  godt  om  .larlmann;  da  denne  mærker  det.  drager 

han  bort.  Rfkilåt  bliver  derpå  ved  list  bortført  til  en  hedensk  konge, 
der  vil  ægte  hende,  og  hun  gemmes  i  en  glassal,  Alter  ma  .larl- 
mann afsted:  det  lykkes  ham  at  overvinde  alle  farer  og  bringe 
Rfkilåt  tilbage.  Nu  ægter  Hermann  hende  og  .larlmann  far  Her- 
borg, hvad  der  naturligvis  fra  f<  rst  af  har  været  meningen,  henne 
saga  er  ret  ung  og  kun  et  sammenpluk  af  motiver;  den  har  benyttet 
Konråftss.,  Karlamss.  og  fl.  andre.  Rimerne  over  denne  saga  falder 
udenfor  dette  tidsrum. 

Kirjalaxsaga  findes  i  AM  589  a,  489  -4  (def.),  udcr.  af 
Kr.  Kåtund  1917 *).  Hertug  Laikus  i  Aten  ægter  Mathidia,  en  datter 
af  kong  Dagnus  i  Damascus  i  Syrien,  dog  forst  efter  at  have  haft 

kamp  med  denne  Og  overvundet  hans  son  Ægeas  (i  anlednin. 
denne  indskydes  en  ekskurs  om  Dædalus  Og  Honooentaurus); 
Laikus  bliver  konge  og  far  sonnen  Kirjalaks;  denne  oplæres  i  alle 
artes  liberales  og  alle  ridderidnetter.  Efter  at  vare  bleven  voksen 
begiver  han  sig  ud  på  tog,  do.ur  ikke  for  at  fore  k r i v:  og  vinde  kr"ds. 
men  for  at  kere  fremmede  lande,  folk  o^r  s;eder  at  kende.  Han 
kommer  til  Fryden  Og  modtages  venlig  af  kongen  der  og  viser  sin 
kraft  i  en  vældig  kamp.  der  beskrives  meget  vidtløftig,  med  kong 
Soldan  af  Babylonien,  der  kom  for  at  afkræve  den  frygiske  konkrc 
en  stor  skat.  Sa  rejser  Kirjalaks  videre,  kommer  til  Sicilien,  kæm- 
per med  vikinger,  kommer  til  Jerusalem  og  Indien,  til  den  fugl 
Fonix'  hjem.  til  griffonernes  land  osv.  Endelig  vender  han  hjem 
igen  og  bejler  til  kejserdatteren  i  Miklagård,  Florentia.  ægter 
hende,  dog  forst  efter  kamp.  Og  bliver  kejser.  Sa  fortælles  der 
videre  om  deres  born.  Det  hele  meget  brogede  indhold  er  lavet  al 
minder  fra  andre  sagaer  og  skrifter  og  egne  fri  fantasiopfindelser 
med  brede  udmalinger.  Sagaen  far  et  litterært  tilsnit,  idet  forf. 
citerer  Imago  inimdi.  Isidor,  ( lesta  Romanorum  og  mange  fl.:  men 

disse  citater  beror  ikke  på  virkelig  læsning  i  de  pågældende  skrifter. 
Det  er  dog  klart,  at  forf.  var  eii  gejstlig,  del'  \ar  v:odt  inde  i  en 
saga  som  \lexandersaga  og  Tréjumannasaga;  han  kender  blbel- 

')   Jfr.    Kuliiruls  afhdl.   Kirjalax    -.1^.1-   kilder   i     tarfaøger    I '»1 7.    Ik-i    findi-s   ni 
yeiij,'ivelse  af  indholdet. 
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historien  (Stjorn)  og  har  nyttet  en  verdenshistorie,  Hauksbok 
(fabeldyr-afsnittet)  og  lign. 

Hektorssaga,  i  AM  152,  fol.  (mbr.),  567  XIII,  579,  4 "  osv. 
Kong  Karnotius  i  Thecidia  bliver  gift  med  Gelfridr,  en  kongedatter 
fra  Indialand.  De  får  sonnen  Ector,  opkaldt  efter  den  trojanske 
Ector,  der  har  vist  sig  i  dromme  for  moderen.  Han  lærer  alle  artes 
liberales  og  ridderidrætter.  Til  ham  slutter  sig  efterhånden  6  unge 
tapre  mænd.  Ector  aflægger  det  løfte  (heitstrenging)  alene  at  rejse 
ud  på  æventyr  et  helt  år,  det  samme  gor  alle  de  andre.  Hovedind- 
holdet er  nu  fortællingen  om,  hvad  de  alle  oplever;  det  er  de  sæd- 
vanlige bedrifter,  kampe  med  bersærker,  riser  og  jætter;  én  frelser 
en  løve  af  dragevold,  en  anden  en  lille  dværgedatter  og  opnår  der- 
ved faderens  hjælp  i  farer,  og  det  ender  med  at  de  frelser  hver 
sin  kongedatter,  der  ombejles,  med  undtagelse  af  Aprival,  der  tages 
til  fange,  men  frelses  af  en  herlig  kongedatter.  Da  han  nu  ikke 
kommer  hjem  i  rette  tid,  drager  Ector  og  de  5  andre  ud  for  at  finde 
og  frelse  ham,  hvilket  naturligvis  lykkes.  Ector  ægter  den  herlige 
kongedatter,  Aprival  en  anden  og  således  videre.  Sagaen  er  op- 
stået på  samme  måde  som  den  foregående;  der  findes  lån  fra 
Alexanderss.,  Trojums.,  Karlams.  Nogen  fremmed  kilde  kan  ikke 
påvises,  jfr.  R.  Meissners  afhdl.  Zur  isl.  Hectorsage  i  Zeits.  f.  deut. 
alt.  XXXVIII  (1894);  og  det  er  vist  overhovedet  unyttigt  at  søge 
efter  en  fremmed  original.   Sagaen  er  vistnok  ret  ung. 

Addoniussaga  findes  i  AM  593  a,  4 "  og  fl.  Den  er  ikke 
meget  indholdsrig,  men  dog  ret  lang  på  grund  af  de  vidtløftige 
kampskildringer.  Marsilius,  konge  i  Syrien,  er  gift  med  en  indisk 
kongedatter,  der  af  sin  visdom  ved,  at  en  son,  der  undfanges  med 
hendes  mand  i  et  givet  ojeblik,  vil  blive  konge  og  i  alle  henseender 
fremragende.  Dette  erfarer  hertugen  Constantinus,  der  er  ond  og 
falsk.  Han  mager  det  så,  at  kongen  i  det  vigtige  ojeblik  sover  hos 
hans  datter,  medens  han  selv  skaffer  sig  adgang  til  dronningens 
sæng;  hertugens  datter  føder  sonnen  Addonius,  dronningen  en 
anden,  Constantius.  Kongen  kender  svigen,  anerkender  derfor  ikke 
denne  sidste  som  sin  son,  og  bliver  noget  efter  dræbt  af  Constan- 
tinus. Denne  opkaster  sig  til  konge  og  ægter  dronningen  ved  svig. 
Hans  datter  flygter  bort  med  sin  son,  der  efterstræbes  af  Con- 
stantinus, til  Spanien  og  ægter  der  kong  Lodvik.  Nu  fortælles  om 
gensidige  krigstog  og  hærgninger,  indtil  det  sidste  tog  til  Syrien, 
da  Addonius  selv  er  med.  Her  går  det  da  således  til,  at  Constantinus 
overvindes  af  Addonius  og  tilsværger  ham  troskab  og  får  til  slut- 
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niiikr  sin  faders  oprindelige  hertugdomme,  men  I  onstantinus  tages 
tilfai  dommes  til  en  grusom  død.   Addonius  bliver  konge  <>v; 

ægter  en  datter  ai  kong  Theodosius  i  Rom.  Sagaen  er  vistnok 
temmelig  ung. 

Samsons    sa  g  a    l  a  g  r  a.    I  >en   findes  i    VM  3  13  a,    I  '.  <>kr 

il.,  udg.  i  lijdnuTs  Kåmpadater.  Del  er  en  rel  ejendommelig  saga. 
Kong  \rtus  i  England  (ikke  den  berdmte  runde-bords  Vrtur)  bar 
med  sin  dronning,  Filipia  ai  Ungarn,  sdnnen  Samson  den  fagre, 
der  som  ung  la-rer  alle  ridderidrætter  og  opfostres  hos  jarlen 
Samson,  der  er  gift  med  den  trojdkyndige  ( Minipia:  synderlig  be- 
gavet er  Samson  ikke.  Ved  kongens  hird  opfostres  den  unge  Val- 
intina.  en  datter  af  den  irske  konge  <  iarlant.  som  et  slags  gidsel. 
I  >e  unge  fatter  kærlighed  til  hinanden,  men  Artns  finder  partiet 
ulige  og  sender  hende  hjem.  Samson  drager  på  vikingetog.  Kong 
(iarlant  reiser  med  sin  datter  til  Bretagne;  her  forsvinder  lnm.  idet 
hun  efterstræbes  af  mestertyven  Kvintalfn  og  hans  troldkyndige 
forældre,  men  Olimpia,  som  efter  sin  mands  dod  er  bosat  i  Bre- 
tagne, beskytter  Valintina  og  hjælper  altid,  nar  faren  er  storst. 
Samson  tror  imidlertid,  ligesom  alle  andre,  at  hun  er  dod  og  frier 
til  Ingiam,  en  datter  af  Finnlaug  jarl  i  Bretland.  Brylluppet  skal 
li^c  til  at  fejres,  da  Samson  finder  Valintina;  tyven  og  hans  fader 
moderen  havde  Samson  for  slået  ihjæl  bliver  taget  tilfange. 
Kvintalin  lover  at  tjæne  Samson  tro  og  ligeledes  dværgen  Grélent, 
hvem  tyven  for  havde  tvunget  til  at  hjælpe  sitf.  Medens  Samson  er 
borte,  er  Ingiam  heldigvis  bleven  gift  med  (iarlant,  fordi  Samson 
antoges  at  være  dod.  Samson  og  Valintina  kan  saledes  nu  forenes. 
Tyven  får  til  straf  for  sin  hele  færd  det  hværv  at  bringe  tilveje  en 
kostbar  kappe,  vævet  af  alvekvinder.  1  den  anledning  fortielles 
meget  vidtløftig  om  denne  kappes  historie:  de  dertil  knyttede  be- 
givenheder foregår  hos  Gudmund  på  Glasisvold,  i  Småmøersland 
og  Jætteverdenen  (Gudmunds  son  med  en  af  Småmøerne  Sigurd 
spiller  her  hovedrollen).  Her  luernes  vidunderkappen  <>«•  bringes 
til  Samson;  heraf  opstår  der  strid  mellem  ham  og  Sigurd.  De  for- 
liges dog  Og  det  hele  ender  med  en  mængde  giftermål. 

Det   hele  er.  som   man  ser.  et   ret   mærkeligt   fabrikat.    At   der 

skulde  foreligge  en  oversættelse  og  da  kun  for  den  første  dels 
Nedkommende  —  er  vist  ikke  tilfældet,  men  det  er  muligt,  at  der 
ligger  til  grund  minder   fra  en  bretagnisk   lai.   I   hvert  fald  er  det 

klart,  at  sagaens  nærmeste  forbilleder  er  de  romantiske  elskovslais. 
I  øvrigt  foreligger  der  her  som  ellers  en  fri  digtning,  især  i  den 
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sidste  del,  hvor  forbillederne  nærmest  er  at  søge  i  Fornaldarsaga- 
erne.  Uagtet  den  sidste  del  er  altfor  udførlig  i  forhold  til  den  første, 
er  det  hele  ikke  dårlig  sat  sammen,  og  der  er  mange  interessante 
træk  i  sagaen,  f.  ex.  hulen  under  fossen  og  drab  af  en  trold  der- 
inde (jfr.  Grettiss.),  en  i  skoven  lokkende  hjort,  der  forfølges  osv. 
Den  nævnte  kappe  er  ingen  anden  end  den,  der  er  så  bekendt  fra 
Mottulssaga  —  der  i  vor  saga  kaldes  Skikkjusaga  — ;  sagaen  er 
altså  yngre  end  denne;  på  den  anden  side  er  den  ældre  end 
Skidarima,  hvis  hentydning  til  dværgen  Grélent  åbenbart  beror  på 
sagaen;  sagaen  hidrører  altså  fra  midten  af  det  14.  årh.  eller  så 
omtrent.  Den  er  en  af  de  få.  der  fortjænte  at  udgives  (på  ny). 

Viktors  saga  ok  Blå(v)us.  Sagaen,  der  findes  i  AM 
471,  593  b,  4°,  er  allerede  for  den  første  dels  vedkommende  gen- 
givet under  rimerne,  se  ovf.  s.  56.  Fortsættelsen  er  den,  at 
Blåus  vil,  at  Viktor,  efter  at  have  fået  sit  rige,  skal  gifte  sig  og 
nævner  et  par  ham  værdige  kongedøtre,  men  Viktor  vil  ikke  have 
nogen  af  dem.  En  af  hans  mænd  antyder  da  en  kongedatter,  der 
skulde  overgå  alle  andre,  og  Viktor  bliver  så  betagen  heraf,  at  han 
bliver  syg  af  længsel.  Han  får  at  vide,  at  pågældende  dame  er 
Fulgida,  mødronning  over  Indien.  Blåus  —  det  viser  sig  senere,  at 
han  netop  er  hendes  halvbroder  —  fraråder  Viktor  at  bejle  til 
hende,  men  denne  tager  afsted  og  bliver  hånlig  behandlet  (jfr. 
Klårussaga;  man  lægge  mærke  til,  at  dennes  Serena  er  m.  h.  t. 
navnet  ensbetydende  med  vor  sagas  Fulgida) ;  en  anden  gang  går 
det  ikke  bedre.  Da  mister  han  også  sit  gode  klæde  (se  rimerne  ovf.). 
Endelig  tager  Blåus  afsted,  og  rned  hans  og  en  dværgs  hjælp  lyk- 
kes det  Viktor  at  få  Fulgida  til  ægte;  hun  lader  sig  bortføre,  men 
Blåus  bliver  tilbage  i  hendes  skikkelse.  Så  kommer  kong  Soldan 
fra  Særkland  for  at  bejle  til  Blåus-Fulgida,  der  indvilliger  i  bryl- 
luppet, men  da  dette  skal  fejres,  bortfører  Blåus  Soldans  søster 
Rosida  på  sin  vidunderdug  -  -  der  har  haft  forskellige  skæbnens 
omskiftelser  —  til  Frankrig;  derefter  dobbelt  bryllup.  Deres  efter- 
kommere nævnes  og  i  forbindelse  dermed  en  dansk  hærkonge 
Germin,  fader  til  Hrongvid  og  Helge1).  Sagaen  er  yngre  end 
Klårussaga  og  hidrører  snarest  fra  slutningen  af  det  14.  årh. 

Åla  flekks  saga  findes  i  AM  571,  589  e,  4  °.  Denne  saga 
slutter  sig  nær  til  Fornaldarsogur  og  visse  islandske  folkesagn  med 
troldeforgorelser  (dlog).  Kong  Rigard  i  England  er  gift  med  S61- 


0  Jfr.  O.  Jiriczeks  ovf.  anf.  afhdl.  s.  12-14.  24. 
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hjort;  han  befaler,  al  deres  barn  skal  udsættes,  hvis  det  bliver  en 

son    (jfr.   GunnlailgSS.,    Finnbogas.).     Barnet    udsættes,    men    tindes 

af  en  gammel  bonde,  som  opfostrer  det.  Drengen,  Ali.  kaldes  flekkr, 
på  grund  af  en  plet  (modermærke)  på  lians  hojre  kind.  I  >et  op- 
dages, hvem  han  i  virkeligheden  er,  men  en  tjenestekvinde  hos 

hans  lader  vredes  på  ham  og  »lægger  det  på«  ham.  at  han  skal  for- 
svinde Og  komme  til  hendes  Søster,  jættekvinden  N6tt.  Iler  reddes 
han  fra  døden  ved  Notts  datter,  den  menneskelige  Hladgeror.  Ali 
kommer  så  til  en  møkonge  Torbjorg,  hvem  han  bliver  gift  med 
efter  at  have  overvundet  hendes  heiler,  den  ene  af  to  brodre.  Ingi- 
freyssdnnerne  Alf  og  Huge  (dette  viser  åbenbart  kendskab  til  Yng- 
lingasaga).  Men  Notts  broder  forgdr  Ali  atter  og  omskaber  ham 
til  en  varulv,  han  reddes  ud  af  ulykken  af  sin  gamle  fostermoder. 
Endelig  bliver  han  slået  med  sygdom  af  Nott.  for  hvilken  han  hel- 
bredes med  bistand  af  hendes  broder  Jotunokse,  der  dråber  sin 
egen  søster  for  at  fa  Torbjorg  til  ægte,  men  så  bliver  han  naturlig- 
vis selv  dræbt,  og  dermed  er  troldpakket  udryddet.  Til  slutning 
lykkes  det  Ali  at  redde  HlaOgerOT,  der  af  en  konge  er  bleven  domt 
til  doden  som  troldkvinde;  så  giftes  hun  med  samme  konge.  Sag- 
aen er  ret  ubetydelig  Og  fra  omkr.  1400.  Men  den  er  så  at  skrc 
mere  rationel  i  sit  indhold  end  de  fleste  andre.  Den  er  helt  Og 
holdent  opdigtet,  og  motiverne  hæntede  viden  om.  Jfr.  i  øvrigt  0. 
Jiriczek  i  den  ovf.  citerede  afhdl.  17 — 22. 

1 )  a  in  n  s  t  a  s  a  g  a  i  AM  557.  4  ".  Sagaens  indhold  er  ovf.  gen- 
givet under  rinierne  (s.  57). 

hin  h  ssaga  d  r  a  m  b  I  a  t  a  i  AM  575  a,  4  ".  I  ten  første  del 
er  ovf.  (s.  57  8)  gengivet  under  rinierne.  Disse  slutter  med  konge- 
datterens og  hendes  møers  forvandling  til  krager.  De  reddes 
fortsætter  sagaen  ved  en  troldkyndig  mands  hjælp,  ligesom 
Dinus  pa  sin  side  af  en  mand  ved  navn  lleremitas  ('.).  Denne 
hjælper  Dinus  og  hans  mænd  og  befrier  dem  for  de  horn.  som  de 
havde  faet  ved  en  trylledrik.  Herefter  driller  de  to  kongebdrn  hin- 
anden pa  flere  mader.  I  »et  ender  med.  at  Dinus  skal  holde  bryllup 
med  Filotemia  i  hendes  faders  hal;  men  Også  det  berode  pa  svig  fra 
hendes  side.  lleremitas  bevirkede,  at  htm  ikke  fik  sin  svig  vat  [gen- 
nem og  Dinus  sover  hos  Filotemia;  fra  nu  af  er  hun  knækket  og 
erkherer  til  sin  vrede  fader,  at  hun  herefter  intet  ondt  vil  krore  Di- 
nus. Hendes  fader  samler  en  stor  luer  for  at  angribe  Dinns.  men 
lleremitas  hjælper  atter  ved  hitter  øjenforblændelser,  tvinger  kong- 
en  til   ;it    falde   tilfoje.  Og  så  ender  det   med  et    virkeligt.   prægtigt 
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bryllup.  Heremitas  viser  sig  —  i  en  selvfortælling  —  at  være  en 
fordreven  indisk  kongeson;  Dinus  hjælper  ham  nu  til  at  få  sit  rige 
igen. 

Flor  es  saga  ok  sona  hans  findes  i  AM  343  a,  577, 
586,  4  °.  En  konge  Flores  i  Tracia  og  Tartaria  er  en  stor  søkonge. 
Han  kommer  til  kong  Castus  (-or)  i  Kartago,  der  har  datteren 
Elena;  Flores  ser  hende,  frier  til  hende,  men  får  afslag  og  sejler 
bort;  han  kommer  snart  igen,  medens  Castus  er  borte,  erobrer 
borgen,  tager  Elena  og  fører  hende  bort  med  sig.  Han  tvinger 
hende  til  samleje  og  hun  føder  trillinger:  Felix,  Fenix  og  Ajax.  Hun 
overlades  nu  med  sine  sonner  til  en  margreve,  hvor  de  behandles 
godt.  Imidlertid  er  Castus  kommen  hjem;  da  han  erfarer  det  skete, 
samler  han  hær  og  får  med  sig  en  hertug  Abel,  der  er  opfostret 
hos  ham;  han  og  Elena  har  elsket  hinanden.  De  kommer  nu  til 
margreven  og  efter  en  hæftig  kamp  bliver  denne  overvunden  og 
hans  borg  brændt;  Elena  og  hendes  sonner  føres  bort.  På  tilbage- 
vejen forliser  det  skib,  hvorpå  de  alle  er,  og  det  øvrige  mandskab 
sejler  hjem.  Flores  ægter  en  datter  af  Filip  af  Schwaben  og  får  en 
datter  Elena.  Til  denne  bejler  senere  hertug  Sintram  i  Fenidi,  der 
har  brødrene  Reinald  i  Suså  og  Bertram  i  Segard;  han  får  imidler- 
tid afslag,  samler  en  stor  hær  og  får  bl.  a.  3  dygtige  riddere  og 
kæmper  med  de  mærkelige  navne:  Unus,  Secundus  og  Tertius. 
Hæren  kommer  til  Flores'  borg;  efter  en  voldsom  kamp  bliver  de 
ankomne  overvundne  og  fangne.  Om  natten  fortæller  fangerne  med 
de  mærkelige  navne  for  tidsfordriv  deres  livshistorie,  og  det  viser 
sig  da,  at  de  er  brødre,  Flores'  trillingsonner,  der  på  en  mærkelig 
måde  hver  for  sig  er  bleven  reddede,  da  skibet  forliste.  De  bliver 
alle  benådede,  ligeledes  ved  deres  mellemkomst  hertugen,  som  nu 
ovenikøbet  får  Elena  til  ægte;  de  3  brødre  giftes  også  med  dem,  de 
har  kær,  og  Ajax  bliver  konge  i  Kartago.  Sagaen  har  lånt  personer 
og  motiver  allevegne  fra,  ikke  mindst  fra  Didrikssaga,  der  også 
nævnes  i  slutningen,  fra  Placidussaga  og  så  videre;  mærk  også 
»hertug  Abel«.  Det  hele  er  som  sædvanlig  lutter  digt. 

Geirards  saga  jarls  findes  ikke  særskilt,  men  kun 
som  en  del  af  den  udvidede  bearbejdelse  af  Mågussaga  (se  ovf. 
102);  indholdet  er  det  samme  som  i  rimerne. 

Gibbons  (Gibbeons)  saga  findes  i  AM  335,  529,  4 °, 
hvoraf  det  første  ikke  er  yngre  end  o.  1400.  Der  var  en  konge  i 
Frankland,  ved  navn  Vilhjålmr;  han  har  bornene  Gibbon  (-eon)  og 
Ferita.  Gibbon  bliver  en  dygtig  ridder.  En  dag  er  han  på  jagt,  for- 


[116-117]  112 

følger  en  hjort  og  kommer  endelig  til  el  næs,  hvor  han  ser  el  klæde 
på  jorden;  han  træder  derpå,  men  det  hæver  sig  straks  op  og  fører 
Imm  bort  til  en  hal  (i  Grækenland),  hvor  alt  ydes  ham  a!  usynlige 
Ilænder;  han  går  i  sæng  og  finder  der  en  jomfru.   De  tales  ved; 

hun  hedder  Grega  Og  er  kongens  datter:  hun  har  ladet  ham  bort- 
fore  Og  de   latter  elskov  til  hinanden;   han  er  dér  et  ar.    Men  de 

lever  ganske  kysk.  Dette  er.  sum  enhver  ser.  Partalopehistorien 
om  Igen.  Gibbon  rejser  sa  hjem  og  går  engang  atter  på  lagt;  han 
træffer  dværgen  Asper,  der  lader  ham  se  den  herlige  Florentia  i 

Indialand;  han  aflægger  det  løfte  at  ville  vinde  hende.  Nu  fortælles 

der  vidt  og  bredt  om  ham,  hvorledes  Florentia  behandler  ham  og 
hvorledes  han  udforer  forskellige  bedrifter  og  idrætsprøver  (lege; 

harpespil);  han  overvinder  landev;erusmanden  Æskupart.  Fndelig 
kommer  han  ved  dværgens  hjælp  i  sæng  hos  Florentia  <<^  be- 
svangrer hende;  hun  foder  en  son,  der  opkaldes  efter  Æskupart. 
Men  drega  bortforer  atter  Gibbon  Og  nu  bliver  de  gift;  han  bliver 
konge  og  han  hersker  i  fred,  men  hjælper  dog  en  af  sine  mænd  til 
hans  féedrenerige  igen.  Nu  optræder  den  unge  og  voldsomme 
Æskupart  og  vil  hævne  den  skam,  der  er  overgået  hans  moder, 
og  dræbe  sin  fader.  De  kæmper  hidsigt,  men  forsones  efter 
kampen.  Æskupart  bliver  konge  i  Frankland.  Hele  dette  væ\  er 
ubetydeligt  og  egenlig  noget  ulogisk  sammensat.  Alle  mulige  mo- 
tiver er  her  opdyngede;  ojenforblændelser,  dværgekunster  og  desl. 
spiller  deri  en  betydelig  rolle.  Efterligninger  og  Ian  fra  forskellige 
hold  foruden  fra  Partalopasaga  findes. 

H  r  i  n  g  s  s  a  ^  a  ok  Try  g  g  v  a  findes  i  AM  489,  586,  4  °; 
indholdet  er  gengivet  under  rimerne.  se  ovf.  s.  50. 

M  a  r  k  6 1  f  s  saga  ok  Salomons.  Den  saga,  der  her- 
ved menes,  er  sa  vidt  vides,  fuldstændig  tabt,  undtagen  for  sa  vidt 
som  der  i  AM  696  111  findes  et  blad  deraf;  i  følge  dette  er  Markolf 
en  hdvding  og  en  af  Salomons  mænd.  Hvad  der  ellers  findes  under 
titlen  Samtal  Markolfs  og  Salomons  li  mange  hdskrr.)  har  intet 
med  denne  saga  at  gore:  det  er  gengivelse  af  en  fremmed  original 
Og  består  kun  af  samtaler,  hvor  Markolf,  der  er  den  hæsligste  Og 

laveste  skabning,  overbyder  sig  selv  med  grove  plumpheder.   Det 

produkt  vedkommer  os  ikke. 

N  i  t  i  d  a    s  a  g  a    h  i  n  n  a  r    f  r  æ  g  u    findes  i  AM  529,  4  "  og 
fl.    Nitida  er  en  møkonge  i  Paris  (jfr.  atter  Serena  i  Klåruss.),  ud- 
styret med  alle  herlige  egenskaber.    Hun  er  en  god  ven  af  dronning 
dia  i  Apulien,  der  har  en  son  Hléskjdldr;  denne  slutter  sig  tro- 
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fast  til  Nitida;  de  to  foretager  et  tog  til  oen  Visio,  der  tilhører 
troldmanden  Vergilius;  midt  på  oen  er  der  en  so  med  en  holm, 
hvor  der  findes  mange  underfulde  stene,  æbler  og  urter.  Nitida  får 
endel  af  disse  stene,  og  ved  hjælp  af  dem  redder  hun  sig  ud  af 
alle  farer  og  undgår  alle  troldmandens  rænker.  Til  hende  bejler 
nu  kong  Inge,  kong  Hugons  son  i  Miklagård;  han  har  en  søster 
Listalin.  Så  nævnes  en  konge  i  Indien  Livorius  og  dennes  søster 
Svialin;  fremdeles  er  der  3  sonner  af  kong  Soldan.  Alle  disse 
kommer  til  kort  over  for  Nitida,  der  dels  gækker  dem,  dels  lader 
dem  slå  ihjæl,  indtil  resultatet  bliver,  at  hun  dog  ægter  Livorius. 
Hléskjoldr  får  Listalin  og  Inge  Svialin.  Vergilius  spiller  en  noget 
underordnet  og  ynkelig  rolle  og  forsvinder  helt,  hvad  man  ikke 
væntede;  denne  person  er  dårlig  udnyttet  af  forf.  Der  findes  gen- 
klange f.  ex.  fra  Fridtjofssaga  (Livorius  er  en  hel  vinter  forklædt 
hos  Nitida)  osv. 

Sagan  af  Rémund  keisarasyni  findes  i  AM  539, 
567  II  (14.  årh.),  570  b,  579  osv.  Udg.  af  Sv.  G.  Broberg  1909—12  x). 
Denne  saga,  der  slutter  sig  nær  til  de  franske  riddersagaer,  handler 
om  kejsersonnen  Rémund  i  Saxland.  Han  overgår  alle  andre  i  bog- 
lig kunst,  men  navnlig  i  turnering.  12  kongesønner  slutter  sig  til 
ham,  deriblandt  Berald  af  Frankrig.  En  gang  dromte  Rémund,  at 
han  var  kommen  til  et  herligt  land,  hvor  han  så  en  herlig  hal  og 
mange  prægtige  folk,  deriblandt  en  underdejlig  jomfru,  til  hvem 
han  bliver  viet  i  en  kirke;  de  veksler  ringe  —  så  vågner  han.  Han 
har  ringen  på  sin  hånd  (jfr.  Skidarima).  Han  bliver  meget  betagen 
af  drommen,  lader  male  et  livagtigt  billede  af  hende  (jfr.  Trist.  s.). 
som  han  stadig  fører  med  sig.  Engang  blev  han  angreben  af  Tartar- 
kongens  son  Eskupart  (jfr.  Gibbonssaga).  der  erklærede,  at  denne 
jomfru  var  hans  elskede.  De  kæmper  og  Eskupart  falder;  men  en 
stump  jærn  bliver  siddende  i  Remunds  hoved  og  Eskupart  udtaler, 
for  han  dor,  at  den  skal  blive  siddende  dér  og  volde  hans  dod,  med- 
mindre verdens  skonneste  jomfru  kan  helbrede  ham.  Nu  kommer 
der  pludselig  en  ukendt  mand,  der  kalder  sig  ViMorull,  og  slutter 
sig  til  Rémund;  de  to  og  Berald  rejser  ud  og  kommer  efter  endel 
æventyr,  der  i  og  for  sig  godt  kunde  undværes  for  sammenhængens 
skyld,  til  Indien,  hvor  Rémund  træffer  kongedatteren  Elina,  der 


')  I  indledningen  behandler  udgiveren  udførlig  sagaens  indhold  og  æventyr- 
stof,  stil  og  sprog.  Han  udpeger  særlig  Le  petit  Artus  de  Bretaignc  som 
nærbeslægtet  med  sagaen. 

Finnur  Jonsson.    III.  ° 
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viser  sig  at  være  drdmmens  jomfru.  De  fatter  straks  kærlighed 
til  hinanden  og  hun  helbreder  ham.  Til  gengæld  hjælper  han  til  at 
overvinde  Siciliens  konge  Geiraldus,  der  er  kummen  for  at  bejle. 
Derpå  rejser  K'einimd  hjem  og  Elina  skal  vænte  på  ham  i  3  år.  Der 
tinder  nn  en  vældig  kamp  sted  med  Tartarkongen  og  hedninge; 
Remund  vinder  en  glimrende  sejr.  Han  ægter  Elfna  efter  de  3  år. 
Vidforull  viser  sig  at  vare  en  kongesdn,  sendt  ud  af  Elii 
han  holder  bryllup.  Der  er  i  denne  lange  saga  en  overordenlig 
vidtløftighed  i  skildringer  og  ophobning  af  begivenheder;  det  er 
som  forf.  aldrig  kunde  fa  nok.  Ikte  af  de  fortalte  begivenheder 
kunde,  som  bemærket,  sårdeles  kr<>dt  undværes,  f.  ex.  at  R6sa- 
munda,  en  kongedatter  i  Afrika,  forelsker  sig  hæftig  i  den  syge 
Remund,  og  da  han  ikke  vil  genelske  hende,  anklager  hun  ham  for 
at  have  forfort  hende,  men  dette  forer  ikke  til  andet  end  de  lige- 
gyldigste kampe.  Sagaen  er  stærkt  påvirket  af  Eliss.,  Didrikss., 
MågUSS.  Og  fl.    Men  må  stamme  fra  midten  af  det   14.  arh. '). 

S  a  g  a  ii  af  Sålus  ok  N  i  k  a  n  6  r  findes  i  Am  .U.^  a.  1  . 
162  c,  fol.  Æmnet  er  gengivet  ovf.  under  rhnerne  <s.  56).  Sagaen 
er  udg.  i  I  jorar  riddarasogur  Rvik  1852.  I  »en  horer  til  de  mindre 
interessante. 

S  a  g  a  n  af  Si  g  u  r  8  i  f  6  t  findes  i  Sth.  7  fol.  mbr.  Ind- 
holdet er  ovf.  gengivet  under  rimerne  (s.  51). 

S  a  g  a  il  af  Si  g  u  r  8  i  t  n  r  n  a  r  a  findes  i  Sth.  7,  fol.  Sigurd, 
kong  Vilhjålms  son  i  Frankrig,  er  udmærket  dygtig  i  alle  boglige 
kunster  Og  idrætter,  fremfor  alt  i  tnrnimetit;  deraf  hans  tilnavn. 
Man  drager  ud  på  tog  og  kommer  til  kong  Valdemar  i  Grækenland; 
han  sejler  med  prægtige  skibe  til  byen  (jfr.  Sigurd  jorsalfar);  han 
bliver  vel  modtagen,  men  kalder  sig  Vsmund.  Hermod  greve  af 
Spanien  kommer  og  tilbyder  turniment.  Sigurd  overvinder  ham  på 
det  glansfuldeste  og  drager  atter  på  vikingetog,  efter  forst  at  have 
truffet  kongens  datter,  som  han  indtil  da  intet  havde  vidst  om.  Han 
sover  lios  hende  hele  to  vintre.  Endelig  far  kongens  skatmester 
nys  <Mii  sagen  og  fortæller  kongen  den.  Nu  efterstræbes  Sigurd 
ganske  som  Torstein  dromund  i  Grettiss.  og  undslipper  på  lignende 
made;  endelig  tvinger  han  kongen  til  at  give  vit  minde  til  ægteskab 

med  datteren,  efter  at  han  har  åbenbaret,  hvem  han  er. 

g  a  n   af  Si  g  u  r  8  i  \)  6  k  I  a   findes  i  AM  152,  fol.,  567  X  \. 
4    og  fl..  udg.  i  Rvik  1883.  Jfr.  O.  Jiriczek  i  Zs.  f.  Phil.  XXVI,  10 

i  Sål.  udgiveren. 
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-11.  23.  24—25;  Kolbing:  Zs.  f.  vergl.  litt.  gesch.  N.  F.  X,  381  ff. 
Kong  Hlodver  har  3  sonner:  Halfdan,  Vilhjålmr  og  SigurSr;  denne 
sidste  vokser  op,  tavs  som  Helge  og  får  sit  tilnavn  deraf;  han  er 
lidet  elsket  af  sin  fader  og  bliver  derfor  opdraget  hos  jarlen  Nere, 
der  har  en  son  Randverr;  han  bliver  Sigurds  fostbroder.  I  Frank- 
rig hersker  Sedentiåna,  en  datter  af  Flores  og  Blankinflur.  Hun  er 
overmodig  og  behandler  alle  bejlere  ilde.  Halfdan  og  Vilhjålmr  går 
på  vikingetog.  Halfdan  mishandler  engang  et  dværgebarn  og  for- 
bandes, han  skal  til  hævn  lide  alt  ondt.  Han  bejler  til  Sedentiåna, 
men  han  og  broderen  behandles  på  det  hånligste  og  værste  (legem- 
lige lidelser).  Imidlertid  vokser  Sigurd  sig  stor  og  stærk.  Han 
drager  ud  på  æventyr,  redder  en  løve  af  en  drages  klør,  har  kampe 
med  troldkvinder,  giver  dem  liv  og  får  udmærkede  kostbarheder  af 
dem  (naturstene,  der  bevirker  forandringer  i  udseende  osv.),  så 
går  han  på  vikingetog  og  har  kampe;  efterhånden  bliver  fostbrød- 
rene 4  (der  tilsidst  alle  får  hver  sin  kongedatter).  Endelig  begiver 
Sigurd  sig  til  Frankrig  for  at  afstraffe  Sedentiåna,  men  det  går  lige- 
ledes ham  ilde.  Hun  har  nemlig  også  en  natursten;  Sigurd  får  en 
dværg  til  at  stjæle  den  fra  hende,  og  han  får  hende  lokket  bort 
fra  hallen,  og  nu  må  hun,  der  for  var  så  stolt,  finde  sig  i,  for  at 
redde  sit  liv,  at  først  en  svinehyrde,  så  en  led  dværg  og  en  jætte 
ligger  hos  hende;  ellers  vilde  hun  være  død  af  kulde  og  elendighed. 
Men  det  er  naturligvis  Sigurd  selv  i  forskellige  skikkelser,  der  ved 
hjælp  af  sine  naturstene  kan  give  sig  det  udseende  han  vil,  og  det 
hele  foregår  i  hendes  egen  have;  hun  føder  en  son,  som  hedder 
Flores.  Nu  går  der  mange  år  og  endelig  kommer  Sigurd  med  sine 
brødre;  nu  er  Sedentiåna  bleven  spag  og  modtager  dem  med  storste 
glæde.  Men  hun  må  dog  finde  sig  i,  i  hele  skarens  nærværelse  at 
høre,  hvad  der  er  vederfaret  hende;  hun  er  ved  at  segne  i  jorden 
af  skam.  Så  forklarer  Sigurd  det  hele  og  han  ægter  hende  til  slut- 
ning. Der  er  endnu  flere,  ganske  overflødige  bedrifter.  Sagaen  er 
i  det  hele  vel  sammenhængende,  men  den  er  meget  vidtløftig  og 
indeholder  ulidelig  lange  skildringer  og  en  unødvendig  ophobning 
af  motiver  og  begivenheder  af  den  bekendteste  art.  Ingen  saga  for- 
binder i  samme  grad  som  denne  Fornaldarsaga-  og  riddersaga- 
motiver  på  engang.  Der  er  enkelte  gode  ting  deri  og  tilløb  til 
karakterskildringer,  men  det  bliver  heller  ikke  til  mere. 

Sagan  af  Sigrgardi  frækna  findes  i  AM  556  a,  4  °. 
Jfr.  O.  Jiriczeks  citerede  afhdl.  s.  15 — 16.  24.  Kong  RikarSr  i 
Garderige  er  gift  med  Silven;  de  har  sonnen  Sigrgard  d.  tapre; 
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han  besidder  alle  idrætter,  men  er  meget  kvindekær;  han  har  fost- 
brødrene Hognc  S  gmund,  sdnner  af  bonden  Gustoli  og  hans 
hustru  Gerd  (jfr.  Bosasaga).  De  dråber  rådgiveren,  den  onde  l  li. 
og  bli\er  gjort  fredløse.  I  Tartariet  hersker  kong  Hergeir,  der  med 
sin  første  hustru,  der  er  tidlig  død,  har  3  døtre:  Ingibjorg,  Signy, 
Hildr.    Man  gifter  sig  anden  gang  med  en  kvinde,  ingen  Kender  (en 

trold);  hun  har  to  brédre;  da  de  2  yngste  kongedøtre  ikke  vilde 
gifte  sig  med  disse,  forvandler  dronningen  dem  henholdsvis  til  en 
s.'  og  e(  føl  og  pålægger  den  ældste,  Ingibjorg,  der  har  frarådet 
giftermålene,  at  hun  skal  blive  ond  og  troløs  mod  mænd  og  aldrig 

blive  anderledes,  for  end  et  æg,  der  tilhorer  hende  selv,  Sprænges 

i  liendes  (Ingibjorgs)  egei  næsebor  (!).  Dronningen  dræber  kongen 
Forsvinder  med  sine  brodre.  Sigrgard  kommer  nu  til  ingibjorg, 
der  er  bleven  dronning,  og  nier  til  hende;  hun  modtager  ham  forst 
med  venlighed,  men  behandler  ham  tilsidst  hånligt,  o<Kr  han  drager 
bort.  Han  kommer  igen,  forklædt  som  købmand,  har  et  klæde, 
der  svæver  i  luften  Og  vil  bortføre  hende,  men  hun  er  !i'sre  så  klog 
som  han.  og  han  lider  atter  kun  skam  og  vanære.  Han  drager  så 
på  vikingetog,  får  to  mænd  ombord.  Hor&T  hardstjelr  og  Velstigandi 
(jfr.  Hjalmtérss.),  der  hjælper  ham.  I  >et  er  brodrene  Hogne  og  Sig- 
mund. Der  fortielles  videre  om  søkampe  og  isår  om,  hvorledes  de 
udforer  de  arbejder,  som  Ingibjorg  pålægger  dem  til  straf  for.  at 
Knud  det  er  Sigrgard,  der  har  dræbt  en  mand  af  det  navn 
intaget  hans  skikkelse  og  siger,  at  han  har  dræbt  Sigrgard  — 
har  dræbt  Sigrgard  .  men  alle  disse  arbejder  går  ud  på  at  frelse 
hende  og  Ilendes  søstre  for  trolddommen,  hvilket  naturligvis  ende- 
lig lykkes,  og  det  ender  med  et  bryllup  mellem  alle  .^  par  hoved- 
personer, henne  stemodersaga  er.  som  man  ser,  nærmest  beslægtet 
med  Fornaldarsagaerne  og  er  stærkt  påvirket  af  dem;  n^sa  hjem- 
lige forhold  skinner  igennem  (boldlege  0SV»).  \lt  i  alt  er  den  en  af 
de  bedste  og  læseværdigste. 

Valdemarssaga,  i    \M   589  C,  4°  udg.  i   l'jorar  riddara- 
sogur  \\w  o.  Jiriczeks  anf.  afhdl.  s.  9.   Det  er  en  ubetydel 

der  tildels  slutter  sig  til  Fomaldars.,  for  sa  vidt  som  den  bade  er  en 

jætte-  og  stemodersaga;  den  er  dog  af  en  noget  ejendommelig  art. 
Kong  Filippus  i  Saksland  har  to  born,  Valdemar  og  Marmoria; 
denne  bliver  bortfort  af  en  grib;  Valdemar  aflægger  det  løfte  ;it 
finde  hende.  Han  drager  ud  og  kommer  til  Riseland,  hvor  han 
træffer  en  smuk  risedatter;  hos  denne  er  han  om  vinteren  Og  med 
hendes  hjalp  lykkes  det  at  finde  søsteren.  Lupa,  kong  \ristarkus' 
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dronning  i  Riseland,  havde  bortlort  Marmoria,  for  at  hun  skulde 
ægte  hendes  steson  Blåbus-;  denne  har  søsteren  Florida.  Valdemar 
får  Marmoria  og  Florida  i  sin  magt  og  senere  Blåbus,  efter  at  have 
kæmpet  med  ham.  Det  ender  så  med,  at  Blåbus  får  Marmoria  og 
Valdemar  Florida;  den  konne  risedatter  ægtes  af  Aristarkus,  da 
Lupa  er  bleven  dræbt  af  en  troldkvinde  under  en  kamp. 

Vilhjålmssaga  s  j  6  5  s  findes  i  AM  343  a,  548,  4  °.  Jfr. 
O.  Jiriczeks  anf.  afhdl.  6 — 8.  9,  og  Zs.  f.  deut.  Phil.  III,  Isl.  gåtur, 
fiulur  osv.  VI,  109 — 10.  Indholdet  er  en  meget  broget  blanding  af 
alle  mulige  motiver,  lånte  allesteds  fra.  Hovedpersonen  er  en 
løveridder,  der  har  kampe  og  farlige  rejser;  der  forekommer  de 
æventyrligste  navne,  samt  andre,  lånte  fra  historiske  sagaer  (en 
Dixin  ræ3ismadr),  Fornaldarsagaer,  Didrikss.,  Karlams.  osv.  Det 
er  en  af  de  dummeste  og  mindst  tiltalende  kompositioner  og  sikkert 
en  af  de  alleryngste.  Kong  Rikardr  i  England  har  sonnen  Vilhjålmr; 
kongen  ser  engang  en  smuk  kvinde  og  vinder  en  guldring  af  hende 
i  tavlspil,  hvorpå  hun  forsvinder;  han  giver  sin  son  ringen  og  for- 
svinder selv.  Så  har  Vilhjålmr  tavlkampe  med  en  rise,  der  vil 
genvinde  guldringen,  men  kommer  stadig  tilkort  og  må  bøde  med 
at  hidskaffe  forskellige  kostbarheder.  Endelig  lykkes  det  ham  dog 
at  vinde,  og  nu  er  turen  til  ham  at  pålægge  Vilhjålmr  farefulde 
hværv.  Inden  3  år  skal  han  sige  ham,  hvem  han  er  (et  bekendt 
motiv)  og  navnene  på  de  90  trolde,  der  er  samlede  i  hans  hule. 
Vilhjålmr  rejser  bort,  træffer  en  græsk  kongesøn;  de  bliver  venner. 
Vilhjålmr  kommer  til  Grækenland  og  træffer  kongedatteren  Astro- 
nomia  (!);  de  fatter  elskov  til  hinanden,  og  det  er  hende,  der  nu 
hjælper  ham  til  at  udføre,  hvad  han  skal,  og  han  frelser  bl.  a.  sin 
fader,  hvorom  der  er  en  lang  og  æventyrlig  fortælling.  Just  som 
han  kommer  tilbage,  er  Astronomia  sammen  med  sin  broder  efter 
en  hæftig  kamp  bleven  ført  bort  af  Erkules  af  Ermland,  der  vil 
ægte  hende.  Brylluppet  skal  lige  til  at  stå,  men  da  kommer  en 
risefyrste  for  at  bejle  til  hans  søster  Fulgida  (dette  navn  endnu  en 
gang).  Atter  en  voldsom  kamp,  og  nu  kommer  Vilhjålmr  til  i 
rette  tid.  Han  bytter  navn  og  udseende  med  en  mand  SjoSr  (deraf 
tilnavnet),  der  selv  ikke  kan  se  menneskeblod,  og  kæmper  drabelig. 
Det  ender  med  fuldstændig  sejr.  Vilhjålmr  ægter  Astronomia  osv., 
drager  til  England  og  kommer  i  sidste  ojeblik  til  hulen,  får  trolde- 
navnene at  høre  og  opramser  dem  alle  sammen;  remsen  er  trykt  i 
Jiriczeks  afhdl,  den  er  versificeret.  Der  er  til  slutning  endnu  flere 
kampe  af  den  sædvanlige  art. 
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\  i  I  in  u  n  d  a  r  v  i  Sut  a  n  findes  i  \M  343  a,  577,  4  . 

udg.  i  Rvik  is7^  i.   Det  er  en  ubetydelig  s  en  stærk  efter- 

ligning af  Halfdan  Eysteinssons  saga  >.  Kong  Visivald  i  Garderige 
har  en  son  Hjarrande  hvifta,  der  bliver  konge  og  en  stor  krigsmand, 
og  døtrene  Séley  og  Gullbrå.  Engang  kommer  en  mand  Ulfr  ilt-eitt 
i  lutter  ondskab  )  for  at  fri  til  Soley,  men  liiui  køber  en  irsk  træl 
Kolr  kroppinbakr  til  at  dræbe  ham  mod  det  lufte  at  gifte  sig  med 
trællen.  Han  dræber  l  Ifr,  men  hun,  der  naturligvis  ikke  vil  gifte 
Sig  med  en  træl,  skifter  udseende  med  sin  tjenestekvinde,  Osku- 
buska,  som  bliver  Kols  hustru;  'ian  gor  hende  og  6  andre  frugt- 
sommelige, hvorpå  han  og  den  foregivne  Soley  flygter  bort.  En 
bonde.  Svifti  (ifr.  Bosas.),  har  en  son  \  ihnund.  der  på  grund  af 
sit  såre  væsen  kaldes  vidiiliin  I  for  sk  seh  .  uden  for  det  hele  ). 
Han  træffer  sammen  med  den  rigtige  Soley,  og  derefter  opstår  mel- 
lem dem  et  forhold,  der  ligner  det  mellem  Halfdan  Og  Ingigerftr. 
\  ilmund  bliver  Hjarrandes  kr<>de  ven  og  fostbroder,  men  efter  at  han 
i  en  kamp  har  slået  (den  falske)  Soley  ih.kel.  bliver  han  gjorl  fred- 
los af  hendes  fader.  \lt  bliver  dog  kri»dt.  Men  rigtige  Soley  træder 
frem.  og  hun  bliver  gift  med  Vilmund,  der  bliver  hertug  over  en 
del  af  Garderige,  lifte.-  at  Buris  fra  Blokkumannaland  har  bejlet 
til  Gullbrå,  faet  afslag  og  er  fældet  i  en  kamp.  kommer  Godfreyr 
fra  Galizien  og  bejler  til  hende,  ol:  med  ham  bliver  hun  gift;  Hjar- 
rande ægter  hans  s( ister  kikisia  til  gengæld. 

Haralds  saga  Hringsbana  findes  nu  ikke  i  sin  op- 
rindelige skikkelse,  men  omdannet  til  rimer:  disse  er  imidlertid 
yngre  end  den  tid.  der  her  behandles.  I  >eii  saga,  der  nu  haves.  f.  e\. 
i  \M  298,  4°  (pap.),  er  ganske  sikkert  af  yngre  oprindelse.  -\n- 
nde  indholdet  af  rimerne  henvises  til  KdlbmgS  Beitråge. 

P  i  a  lar-  .1  6  ns  sa  g  a  ok  li  i  r  i  k  s  f  or  v  i  tn  a.  i  Sth.  (». 
4  mbr.,  udg.  i  Reykjavik  1857.  Kong  Vilhjålmr  i  Frankrig  har  en 
son  lari'kr,  der  er  meget  dygtig  og  som  udmærker  sk  på  vikinge- 
tog. I 'er  kommer  engang  til  kongen  en  underlig  mand.  der  kalder 
sk  Gestr  og  opholder  sk  hos  ham  om  vinteren;  han  har  banet  en 
vej  over  et  hojt  fjæld  med  forskellige  redskaber,  deriblandt  et.  der 
ligner  en  fil  {pi6l,  deraf  tilnavnet).  Han  hed  i  virkeligheden  J6n 
og  var  en  son  af  kong  Svipdag  i  Garderige;  denne  var  bleven  over- 
falden og  dræbt  af  en  jarl  Ro&bert,  der  bemægtigede  sig  riget  og 

')  Jfr.  F.  R.  SchrWer:  Halfdan  32  ff.;  her  -im'>  et  udførligere  referat 

af  sagaen. 
i  Dette  fastholdes  overfor  Schrdder. 
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som  vilde  ægte  enken  og  senere  Jons  søster,  den  dejlige  Marsilia; 
han  vil  dræbe  Jon,  men  denne  flygter  (her  er  motivet  fra  Volsunga- 
saga  med  Sigmund  og  ulvinden  lånt).  Jon  viser  Erik,  der,  fordi 
han  vilde  se  alle  Jons  ejendomme,  kaldtes  den  nysgærrige,  et  bil- 
lede af  sin  søster,  og  Erik  aflægger  det  løfte  at  ville  ægte  hende. 
De  to  rejser  til  Holmgård,  og  ved  Jons  hjælp  --  han  er  noget  af 
en  troldmand  —  lykkes  det  at  overvinde  alle  farer  og  bortføre  Jons 
moder  og  søster  tillige  med  nogle  af  jarlens  kostbarheder.  Så 
ægter  Erik  Marsilia,  og  der  foretages  et  hævntog  til  Garderige. 
Rodbert  fældes  og  Jon  bliver  konge  i  sit  fædrenerige  og  ægter 
»hovedkongens«  datter.  Både  han  og  Erik  lader  sig  døbe.  Det  hele 
er  ikke  ilde  fortalt,  men  der  er  fuldt  op  af  lånte  motiver. 

Jons  saga  leikara,  findes  i  AM  174,  fol.,  588  f.,  4°. 
Det  er  en  ret  ubetydelig  saga  om  en  fyrsteson  Jon,  der  drager  ud 
på  æventyr  og  kommer  til  en  borg,  hvor  han  dræber  en  vældig 
drage  og  vinder  kongedatterens  elskov,  der  straks  hengiver  sig  til 
ham;  de  oplever  derved  en  pinlig  situation,  udaf  hvilken  de  reddes 
ved,  at  der  råbes  aliarm  i  anledning  af  en  ulv,  der  skal  fanges. 
Borgfyrstens  hustru  har  under  et  krigstog  været  sin  mand  utro  og 
fået  to  sonner  (tvillinger)  med  en  hirdmand;  denne  er  bleven  dréebt 
og  sonnerne  gjort  enojede,  hver  dag  må  de  bære  deres  faders 
hoved  frem  for  deres  moder.  Jon  redder  ulven,  der  viser  sig  at 
være  en  forgjort  kongeson,  ægter  kongens  datter  og  får  kongen 
til  at  holde  op  med  at  behandle  sin  dronning  så  grusomt.  Sagaen 
er  ung,  men  der  er  formodning  for,  at  den  er  omarbejdet,  efter 
som  rimerne  (se  ovf.)  har  endel  afvigelser,  der  tyder  på  en  ældre 
og  bedre  sagaform  *). 

I  AM  567  XXVI,  4"  findes  et  blad,  der  er  vanskeligt  at  læse, 
hvorpå  der  skal  stå  noget  om  en  G  r  e  g  a  fra  Bretland,  der,  ifølge 
Arnes  egen  vedtegning,  drager  ud  for  at  opsøge  sin  broder,  frelser 
en  løve  af  drageklør  og  hjælper  en  dreng.  Hvis  dette  er  rigtigt, 
hører  denne  saga  til  de  her  behandlede  og  har  været  af  lignende 
art. 

I  AM  577,  4 "  findes  et  mangelfuldt  æventyr  om  en  bonde- 
son,  der  drager  til  en  konges  hird,  efter  at  hans  fader  har  givet 
ham  gode  råd.  Kongen  har  to  døtre.  Bondesonnen  giver  det  ud- 
seende af,  at  han  vil  forføre  den  ene,  nærmest  blot  for  at  stille  et 
par  venner  i  hirden  på  prøve;  men  her  afbryder  brudstykket. 


*■)  I  Gesta  Rom.  k    56  findes  ligheder  med  sagaen. 
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I  a  bl  e  sag  .i  e  r  er  sagaen  om  1'  6  rir  li  å  I  e  g  g  r,  G  ri  m  r 

ok  1 1  j  a  I  m  a  r  r.  l  1 1  li  a  m.  Illugeeldhusgod  e,  ( )  r  m  a  r  r, 
O  Iver  Håkonarson,  Sigurd  Fornaso  n,  \  n  d  r  c  M  å- 
b  i  I.  I\  c  i  il  a  1  I  r  hvorom  der  haves  rimer.  Enkelte  al  disse  er 
behandlede  ovenfor;  de  andre  falder  udenfor  dette  tidsrum.  Del 
er  vel  muligt,  at  der  i  enkelte  tilfælde  ikke  har  eksisteret  nogen 
skreven,  til  grund  fur  rimerne  liggende  saga.  hisse  kan  seh 
være  helt  opdigtede  af  forfatteren  eller  byggede  over  en  mundtlig 
fortalt  saga  (æventyr).  I 'et  samme  gælder  et  æventyr  om 
Jénatas,  der  findes  i  Jénatasrimur,  etslags  Samson-Dalila- 
æmne  —  rimerne  er  meget   unge  —  og  om  Skégarkristr. 


I  [vad  der  i  øvrigt  kan  henføres  til  dette  tidsrum  af  mere  originale 
frembringelser  i  andre  grene  af  litteraturen,  er  sa  godt  som  intet. 
I  bad  der  eksisterede  i  forvejen,  afskrev  man  Og  bearbejdede  det. 
for  sa  vidt  som  det  lod  si.^r  gore.  Hverken  sp*rog>  i  den  sk  ab 
eller  lovgivning  har  noget  selvstændigt  at  opvise.  Hvad 
t  e  o  I  o  g  i  angår,  haves  hovedsagelig  kun  det  gamle.  Noget  nyt  ci- 
der maske  kommet  til.  f.  ex.  noget  af  det.  der  findes  i  AM  <>_><>  -4" 
•  en  forklaring  til  Fadervor,  om  synd  og  syndsforladelse  og  for- 
skellige åndelige  betragtninger;  jfr.  i>i>\  696),  650  b  (prædikener), 
(>(>7  X  (ét  blad  med  en  oversættelse  af  Johannes*  åbenbaring),  XIX 
(Jesu  livshistorie).  672  (håndbog  for  præster  m.  m.,  jfr.  f>M).  1  »er 
findes  ende]  såkaldte  I  ae  g  eb ø  g  e  r  <  AM  434  d,  8  udg.  af  K.  Kå- 
lund  1907),  der  går  over  til  et  slags  trolddomsbøger  (galdrakver), 
skrevne  tildels  med  latinske  ord  ind  imellem,  og  enkelte  ord  med 
louskrift,  f.  ex.  435,  s  ":  det  hele  fik  saledes  et  vist  mystisk  pr;cv:. 
sj  al  det  er  let  at  forstå,  at  denskikrs  bøger  knude  blive  farlige  i  eu 
tid  som  hekseprocessernes.  Man  beskæftigede  sig  "sr\i  med  de 
gamle  r  u  n  e  r  og  runetegn  (se  f.  ex.  461,  12  ")  og  lign.  Af  en  særlig 
betydning  er  runeremsen  i  (»s?  d,  461,  l_'  og  fl..  udg.  sidst  i  Wim- 
mers  Runenschrift  281  s7.  Mere  af  kulturhistorisk  end  litte- 
rærhistorisk art  er  de  såkaldte  Minna  forsagnir  (formularer 
for  mindebægre,  ofte  rytmisk  bevægede),  der  findes  f.  ex.  i  685 

a.  4    . 


FJERDE  TIDSRUM 

O.   1450—1550. 


Dette  tidsrum  adskiller  sig  i  det  hele  ikke  synderlig  fra  det 
foregående,  hvad  der  gælder  om  dette,  gælder  også  for  dets 
fortsættelse,  lige  ned  til  reformationen.  Både  det  verdslige  og  det 
gejstlige  liv  er  uforandret.  Der  findes  endnu  kraftige  slægter  og 
hovdinge,  der  virker  som  tidligere.  Blandt  dem  kan  der  udpeges 
flere  betydelige  lagmænd  som  Teitr  Gunnlaugsson  (ved  overgangen 
til  tidsrummet),  Hrafn  Brandsson,  der  havde  en  stor  strid  med  den 
samtidige  biskop,  Finnbogi  Jonsson,  Pwvardr  Erlendsson,  Jon 
Sigmundarson,  biskop  Gudbrands  morfader,  der  også  førte  strid 
med  den  gejstlige  magt,  nævnte  l>orvar3s  son  Erlendr,  Teitr 
t'orleifsson  og  flere  andre.  Blandt  biskopperne  er  der  mænd  som 
Stefan  Jonsson  til  Skalholt  (1491—1518),  Ogmundur  Pålsson  (1521 
—42),  Olafur  Rognvaldsson  til  Holar  (1459 — 95),  hans  eftermand 
Gottskålk  Nikulåsson  »den  grumme«  (1498 — 1520),  og  fremfor  alle 
Jon  Arason  (1524 — 50).  Man  får  ikke  indtryk  af  nogen  særlig  til- 
bagegang i  dette  tidsrum  hverken  i  den  ene  eller  den  anden  hen- 
seende. De  plager,  som  ofte  hjemsøgte  land  og  folk,  som  den  store 
mandedød  1494,  ildsudbrud  som  det  1477  og  oftere,  osv„  synes  ikke 
at  have  haft  nogen  særlige  ødelæggende  følger.  Også  forholdet  til 
udenlandske,  især  engelske,  købmænd,  der  viste  overmodig  færd 
overfor  Islænderne,  viser,  at  der  endnu  var  kraft  og  mod  i  disse. 

Det  kirkelige  liv  var  naturligvis  uforandret;  reformationsbe- 
vægelsen  mærkes  først  henimod  slutningen  af  tidsrummet  og  for 
alvor  først  i  de  allersidste  to  år,  der  præges  af  biskop  Jon  Arasons 
og  hans  sonners  hæftige  og  voldsomme  optræden  for  at  hævde 
katolicismen  i  hele  landet.  For  litteraturen  i  dette  tidsrum  har  re- 
formationen så  godt  som  ingen  betydning. 

Læselysten,  skrivelysten,  lysten  til  at  samle  sagaer  og  digte 
i  storre  håndskrifter  synes  uformindsket,  og  mange  og  store  er  de 
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håndskrifter.  Jer  kunde  opregnes.  I  Kålunds  katalog  over  den  \rna- 
magn.  samling  findes  ikke  mindre  end  o.  225  håndskrifter  og  brud- 
stykker fra     15.  .irh.s  2.  halvdel  .    c.  1500    og  fra     16.  årh.s  1. 

halvdel  .  foruden  dem.  der  anføres  under      15.  arli.     Og     l<>.  arli. 

i  almindelighed.  I  Stockholm  findes  også  håndskrifter  fra  dette 
tidsrum.  Dette  er  et  håndgribeligt  vidnesbyrd  om  den  levendi 

frodige  virksomhed,  som  udfoldes.  \i  skal  ikke  her  komme  merin- 
ere   ind  på,   hvori   denne   virksomhed   bestod,   formlen   i   den   blotte 

afskrivningsvirksomhed.  Det  vil  fremgå  af  det  følgende.  Det  kan 
dog  bemærkes,  at  det  er  klart,  at  digtningen  er  langt  betydnings- 
fuldere end  den  prosaiske  virksomhed.  Desværre  forholder  det  sig 
med  kilderne  sa.  at  de  er  yderst  fa  Og  fattige;  med  hensyn  til  de 

enkelte  digtere  (og  forfattere)  er  vi  meget  lidet  underrettede;  des- 
uden hersker  der  megen  usikkerhed  med  hensyn  til  de  enkelte  (og 
fa)  navne,  der  nævnes.  \i  har  set  usikkerheden  f.  eks.  med  hen- 
syn til  forfatteren  til  SkitUtrima  i  det  foregående  tidsrum. 

Udenlandsk  påvirkning  i  dette  tidsrum  gor  sig  ikke  særlig 
sta-rkt  meldende.  Sproget  er  en  direkte  fortsættelse  af  det  foregå- 
endes; de  samme  låneord  bruges  og  i  samme  udstrækning;  nogle 
flere  er  komne  til  som  s(v)oddan,  strax  osv.  En  ny  digtnings- 
art  finder  dog  i  det  15.  arli.  vej  til  Island,  de  danske  folkeviser,  og 
afføder  der  enkelte  originale  digte  af  lignende  art.  ligesom  deres 
verseform  ikke  har  været  uden  indflydelse.  Mette  vil  senere  blive 
nærmere  behandlet. 

Endelig  bor  lier  bemærkes,  at  biskop  Jon  Axason  var  den  første, 
der  fik  et  bogtrykkeri  oprettet  på  sin  bispestol  Molar.  ...  1530;  me  i 

trykkeriet  fik  dog  forst  sin  betydning  efter  reformationen,  især 
ved  biskop  Gudbrandur  Thorlakssons  storartede  litterære  virk- 
somhed. 


1.    AFSNIT 

Digtning. 


Digtningen  i  dette  tidsrum  er  i  det  hele  en  ligefrem  fortsæt- 
telse af  det  foregående  tidsrums,  bade  den  'sreistlke  Og  den  verds- 
lige. Men  gejstlige  fortsætter  den  ældre  digtning  også  i  form.  idet 
de  gamle  versemål  anvendes.   Men  der  opstår  også  nye  versemål, 
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sikkert  ved  udenlandsk  påvirkning,  dels  fra  den  latinske  digtnings 
former,  dels  vel  også  fra  folkevisernes,  der  i  så  henseende  vistnok 
ikke  helt  har  været  uden  indflydelse.  Der  opstår  versemål  som  det 
5-linjede,  hvor  de  4  linjer  består  af  3  trokæer  +  en  stavelse,  rim- 
ende aa,  bb,  medens  den  5.  linje  består  af  5  trokæer  +  en  stavelse, 
rimende  på  1.  3 — 4  (b).  Der  findes  et  andet  på  7  linjer,  alle  bestå- 
ende af  3  trokæer,  rimende  aa,  bb,  ccc;  et  tredje  også  på  7  linjer, 
hvor  1.  og  3.  og  5.  1.  består  af  3  trokæer  +  en  stavelse,  2 
og  4,  6  og  7  af  3  trokæer,  rimende  ab,  ab,  c,  bb.  Særlig 
yndet  og  smukt  lod  følgende  versemål  på  7  linjer:  1.  1  og  3 
3  trokæer  rimende  med  hinanden,  1.  2  og  4  2  trokæer  +  en  stav- 
else, rimende  med  hinanden;  1.  4 — 5  består  af  31  •_■  trokæ,  1.  7  af 
21  -2 ;  1.  5  og  7  rimer  med  hinanden,  1.  6  ikke  med  nogen  af  de  andre; 
eksempel : 

Vegsemd  allra  vifa 

vildag  stofna  od, 

mæduna  mun  f>ad  drifa 

minning  hennar  god, 

maktin  fljods  f>vi  mjog  var  ha 

Jesu  f>egar  å  jordu  bar 

jomfru  Maria. 

Desuden  er  der  mange  andre  versemål  og  afændringer  af  dem. 
Et  af  de  pragtfuldeste  er  det,  som  Jon  Arason  benyttede  til  sine 
digte  Ljomur  og  Dåvidsdiktr,  hvor  et  vers  lyder  således; 

Davids  dikt  må  kalla 

djdrfung  svna  mina 

i  islensku  ordin  sett, 

eg  er  pess  verdugr  valla 

vessa  smidi  neina 

ad  auka  njé  yrkja  rjétt, 

jjvi  mun  eg  bidja  på  sem  vilja  læra 

f>etta  mål  til  betra  efnis  færa 

ad  ordin  god  megi  andar  lifid  næra, 

idran  synda  gjdrir  menn  Kristi  kæra. 

Den  verdslige  digtning  består  hovedsagelig  af  rimur,  og  disse 
benytter  alle  de  gamle  versemål  med  nye  afændringer,  der  dog  er 
af  ringe  betydning  og  interesse.  Desuden  findes  også  digte  (æven- 
tyrdigte)  i  det  gamle  forny rdislag,  dog  på  visse  punkter  noget  frit 
behandlet. 

Versene  er  lige  til  henimod  slutningen  af  dette  tidsrum  byg- 
gede efter  de  gamle  kvantitetslove.  Så  konservativt  var  det  island- 
ske sprog. 
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A.     Gejstlig  digtning. 

Denne  består  i  en  mængde  digte,  i  forskellige  v< 
mål,  « >in  jomfru  Maria,  og  om  hende  først  og  fremmest,  om 
apostler  og  hellige  mænd,  hvortil  kommer  digte 
om  nordiske,  særlig  norske,  helgener.  De  vidner  dybt  om  den 
katolske  helgentilbedelse,  om  folkets  tro  i  almindelighed  og  religi- 
øse opfattelse,  her  er  Ingen  grund  til  af  tro,  at  det  er  skinhellig- 
hed, der  lyser  ud  af  disse  digte,  de  er  ærlig  mente:  men  de  er  og 
bliver  ret  almindelige,  bade  i  ånd  og  udtryk,  og  efterligninger  af 
hinanden.  De  færreste  af  dem  har  nogen  poetisk  betydning  eller 
digterisk  flugt,  liere  af  dem  er  ret  konne.  I  »er  anvendes  ofte  me- 
get højtravende  ord  og  ophobning  af  billeder,  sammenligninger. 
ligesom  digterne  svælger  i  navne,  f.  eks.  på  jomfru  Maria  (i  prosa 
findes  lister  over  hendes  70  navne  eller  hvor  mange  de  er),  .la. 
fer  at  give  digtet  en  endnu  storre  ophdjelse  og  kraft,  blander  for- 
fatteren latinske  gloser  og  hele  sætninger  ja  hele  vers  ind  i  den 
islandske  tekst.  f.  eks.  saledes: 

Ave  ågæt  Maria, 

ave  bjdrt  sem  sol  ad  sjé, 

ave  illustrissima, 

ave  guds  industria. 

ave  æost  corona, 

ave  dyrlig  dona, 

dei  mater  bona. 

I  sin  bog  I  )ikrtnitikrcn  osv.  har  dr.  Jon  Forkelsson  en  oversigt 
over  alle  disse  helgenkvad  med  ret  rigelige  prøver  af  de  enkelte 
digte,  der  desværre  altfor  ofte  skæmmes  ved  en  urigtig  gengivelse 
;  f  håndskrifterne. 

I  »er  er  da  for  det  første  en  mængde  digte,  der  kaldes  eller  er 
bleven  kaldt  M  å  r  i  u  v  i  s  u  r,  M  å  r  i  u  d  i  k  t  r.  M  å  r  i  u  I  i  6  o. 
M  å  r  i  u  k  v  æ  t»  i.  M  å  r  i  u  1  y  k  i  I  I.  M  å  r  i  u  k  \  e  B  i  u  r  eller 
B  1  6  m  a  r  ('»  s.    Bo  du  n  a  r  v  i  s  u  r    os\ . 

Af  de  digte  og  vers  (I  LIX  ).  som  iKevnes  i  Digtningen  på  Is- 
land i  13.  Og  16.  årh.,  er  der  flere,  der  allerede  er  omtalte  ovenfor 
\f  de  andre  behandler  nogle  jomfru  Marias  jærtegn  XII  (Mårfo- 
kvædi),  det  delte  vokslys  (droinmesyn ;  jfr.  Mariusaga  Jo?  ff.).  \l\ 
(Gyoingsdiktr),  om  et  jødebarn,  der  forsvandt,  og  hvis  fader  ble\ 
kristen  (jfr.  Marius.  71  f.),  XXVI  (MårfukvæOi),  om  en  bortført 
son  af  en  enke  (jfr.  Marius.  314  f.),  XW  III  I    Pietrsdiktr   ).  om  er 


—   125  — 

munk,  der  fik  et  barn  og  blev  dræbt,  men  bragt  til  live  igen  ved 
jomfru  Marias  hjælp  (jfr.  Marius.  860  f.),  XXIX  (Måriuvisur),  om 
en  abbedisse,  som  lod  sig  besvangre  (jfr.  Marius.  121  f.),  XXXVII 
(Måriukvædi),  om  en  smedeson  der  slugte  et  jærnstykke  (jfr. 
Marius.  280);  forfatteren  betegner  sig  som  skeifu-efni 
(»hestesko-stof«),  hvilket  skal  betyde  Åsmundr  (jfr.  »osmund- 
jærn«),  og  under  dette  navn,  hvis  bærer  er  ellers  ganske  ukendt, 
har  J.  ^orkelsson  optaget  digtet  i  Kvæ&asafn  (233 — 35),  XLI 
(MariukvæSi),  om  en  rig  Romer,  der  forlod  sin  hustru,  der  senere 
begik  blodskam  med  sin  son  og  barnedrab  (jfr.  Marius.  152  f.) ;  for- 
fatteren kalder  sig  »Olafs  son«,  men  er  iøvrigt  ukendt.  Et  par  an- 
dre jærtegnsdigte  findes  ikke  i  Marius,  som  XXXV,  om  en  biskop, 
der  (ved  Andreas'  hjælp)  reddedes  fra  utugtsbrøde,  XXXVI,  om  en 
bonde,  der  dannede  sig  et  Mariabillede  af  et  råt  stykke  rodtræ.  I 
disse  digte  findes  naturligvis  hojtravende  udtryk  om  jomfru  Maria 
og  hæftig  påkaldelse  af  hende.  Endnu  stærkere  findes  bægge  dele 
i  mange  af  de  andre  digte,  i  hvilke  digterne  også  bekender  deres 
synder.  Marias  bebudelse  spiller  en  rolle  i  disse  digte,  særlig  i 
BoSunarvisur  (XVI),  et  ret  smukt  digt,  jfr.  LI,  der  mulig  er 
oversat,  »Ave  Maria«  osv.  forekommer  hyppig.  Der  findes  digte 
om  jomfru  Marias  5  »glæder«  (XV;  XXIV;  XXXIV  der  sikkert 
ikke  er  oversat),  og  om  hendes  5  »sorger«  m.  m.  samt  den  velsign- 
else, som  de  kan  få  for  folk  (XVII;  Vitjunardiktr).  Det  digt,  der 
bærer  det  smukke  navn  Blomaros  (XIII),  er  en  elendig  efter- 
ligning af  Lilja,  meget  efterklassisk  i  sprog  med  dårlige  rim  og 
flere  plebejiske  udtryk;  det  er  et  af  de  alleryngste. 

Nogle  af  de  i  Digtn.  nævnte  digte  (XLIV — L)  har  jeg  ikke  haft 
lejlighed  til  at  undersøge;  de  slutter  sig  vist  ret  noje  til  alle  de 
andre,  hvis  de  er  så  gamle,  hvad  de  mulig  er. 

Endelig  bemærkes,  at  der  findes  et  par  digte,  der  åbenbart  er 
oversatte  (fra  dansk?),  hvad  de  røber  ved  det  urene  sprog  og  me- 
get dårlige  rim  (XXXIII;  LI— II). 

Det  digt,  der  kaldes  M  å  r  i  u  d  i  k  t  r  (II),  har  intet  særligt  med 
Maria  at  gore;  det  er  et  Kristusdigt,  der,  hvad  indhold  angår,  slut- 
ter sig  til  Lilja;  det  begynder  med  syndefaldet  og  ender  med  den 
sidste  dom.  Versemålet  er  ejendommeligt,  det  samme  som  i  Ceciliu- 
diktr.  Ligeledes  er  digtet  M  i  1  s  k  a  et  Mariakvad  (der  næppe  med 
rette  undertiden  tillægges  Sigurd  d.  blinde);  det  er  hrynhent  og 
med  flerdobbelt  omkvæd.   Et  lov-  og  påkaldelseskvad. 

Alle  de  øvrige  helgenkvad,  der  er  anonyme,  er  lovkvad  og 
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anråbelseskvad;  der  anføres  ofte  i  dem  jærtegn,  der  beror  på  læs- 
ning i  den  besungne  persons  saga  hvor  en  sådan  findes  (f.  eks. 
apostlenes),  hisse  digte  i  forskellige  versemål  handler  om 
apostlene  (  12  apostles  digt  >.  om  skt.  Peder,  to,  om  skt.  Jo- 
hannes, to,  hvoraf  det  ene  er  oversat,  om  Andreas,  også  to,  Paulus, 
ligeledes  to,  det  ene  Kun  et  brudstykke,  om  Jakob,  Thomas).  Der- 
næst er  der  digte  om  det  hellige  Kors.  der  også  Knude  Kaldes 
Kristusdigte,  ti  de  handler  tillige  om  Kristi  pine  og  dod  på  Korset, 
i  reglen  med  anråbelse  af  gud  osv.  Del  ejendommeligste  af  disse 
digte  er  K  r  (i  s  s  {mi  1  n  r  (Digtei.  77).  forfattet  undtagelsesvis  i 
fomyrdislag  og  dette  efter  de  strengeste  metriske  regler;  på  grund 
af  versemålet  Kaldes  det  \ist  pulur;  det  er  et  langl  digt  om  Kristi 
sfæstelse,  nedfart  til  helvede,  himmelfart.  Af  en  særlig  betyd- 
ning er  et  digt  om  det  jærtegn-virkende  Kors  i  Kaldadarnes;  (trykt, 
men  nKritisK.  i  Digtn.  69  75);  dets  jærtegn  opregnes;  digtet  er 
forfattet  i  Arness-  eller  Rangårvallasyssel  (gården  Sauftholt 
nævnes). 

I  ter  er  flere  digte  om  andre  helgener,  som  Thomas  Becket,  skt. 
Laurentius,  Kristoforus,  Nicolaus  fra  Myra,  Cæcilia  (Cæciliukvædi, 
trykt  i  K.  Gislasons  44  Prøver;  i  et  ejendommeligt  versemål  og  el 
kont  digt;  Cæciliuvisur  et  andet).  IVlargarete,  Maria  Magdalena  (2 

digte,  hvoraf  det  ene  af  en  ( )lafr  ).  Dorothea,  Valles  <'.J).  foruden 
flere  andre  digte  af  religiøs  art  (f.  eks.  Bo&or&avisur  om  de  lu  bud 
og  Kristi  lidelse),  tildels  af  usiKKer  oprindelse  hvad  tiden  angår. 

Fremdeles  er  der  dkte  om  nordiske  helgener,  forst  og  frem- 
mest Olaf    d.  li  e  1  1  i  g  e.  .1  digte,  alle  indeholdende  lovprisning 

påkaldelse,  tildels  også  forskellige  velkendte  jærtegn.  Et  ejendom- 
meligt digt  om  h  e  I  i  i  g  II  a  1 1  v  a  r  d  (i  etslags  folke\  isestil,  trykt 
i  Digtn.  s.  .^l  33)  haves;  her  opfattes  Halvard  som  en  islandsk 
person.  M  a  g  n  u  s  d.  li  e  1  1  i  g  e  på  <  Irknoerne  er  også  besunget 
i    et    ret    langt   digt;    handler   særlig   om    forholdet    mellem    ham    og 

Hakon  jarl  og  hans  (.\ik\  efter  sagaen. 

I  »er  er  ingen  grund  til  at  Komme  nærmere  ind  på  disse  digte. 

I  le  bærer  alle  et  ret  ensartet  præg. 

Endelig  bor  nævnes  digte  som  S 5  nda\  (sur  (4n  v.)  om  de 
7  hovedsynder,  der  nævnes  med  det  latinske  navn;  jomfru  Maria 
påkaldes,  FriBarbén  (50  v.)  bon  om  fred  og  nåde.  samt 
digtene  Dæglur  og  Nætlur  (Dagvers  og  Natvers),  indehold- 
ende bon  om  værn  og  nåde  henholdsvis  om  dagen  og  om  natten. 

Salmer  kan  disse  digte  ikke  Kaldes. 
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Navngivne  forfattere  af  religiøse  digte  er  følgende: 

G  u  n  n  i  H  6  1  a  s  k  å  1  d,  der  skal  have  levet  o.  1455 — 1545, 
må  åbenbart  have  været  knyttet  til  Holar  bispesæde  og  været 
frugtbar  digter,  —  desværre  haves  intet  digt  nu,  der  med  sikkerhed 
kan  tillægges  ham,  ti  det  er  fuldkommen  usikker  hjemmel  for,  at 
han  har  forfattet  de  såkaldte  S  a  n  c  t  e  Olåfsvisur,  der  er 
trykte  i  KvæSasafn  I,  222  ff.  Dette  digt,  i  et  ret  indviklet  versemål, 
er  ubetinget  fra  det  her  behandlede  tidsrum.  Det  er  en  lovprisning 
af  hellig  Olaf,  omtaler  Stiklestadslaget  og  forskellige  velkendte 
jærtegn.  Digtet  er  ikke  dårligt  og  viser  betydeligt  herredomme 
over  sprog  og  form. 

Sigurdr  b  lin  di  (o.  1470 — 1545)  på  Fagradal  (vistnok  i 
Myrdal);  om  ham  vides  meget  lidet;  han  synes  at  have  været  god 
ven  af  biskop  Jon  Arason,  og  at  have  nydt  megen  anseelse').  For- 
uden endel  rimur,  hvorom  senere,  menes  han  at  have  digtet  helgen- 
kvadet Rosa  (133  vers  i  hrynhent,  navnet  findes  i  v.  132).  Digtet 
er  en  efterligning  af  Lilja  både  i  form  og  indhold,  idet  det  handler 
om  skabelsen,  syndefaldet,  Kristi  fødelse  og  gærning,  hans  død  og 
opstandelse  og  dommedag.  Digtet  indledes  med  en  lang  påkaldelse 
af  gud  og  Maria,  engle  og  helgener,  apostler  og  pave  osv.  i  en  alt- 
for stor  udførlighed.  I  det  hele  bruger  digteren  mange  ord,  men  i 
formel  henseende  er  digtet  meget  dygtigt  med  flerdobbelt  omkvæd. 
I  hellig  enkelhed  kan  det  ikke  måle  sig  med  Lilja. 

H  a  1 1  r  Ogmundarson;  denne  digters  levetid  er  usikker, 
nærmest  den  første  halvdel  af  16.  årh.;  først  hos  ham  findes  vaklen 
med  hensyn  til  den  gamle  sprogkvantitet;  han  hører  således  den 
egenlige  overgangstid  til.  Hallr  stammede  fra  Vestfjordene  og  var 
mulig  biskop  Ogmunds  morbroder.  Han  var  præst  på  Vestlandet, 
og  som  det  synes  sidst  på  Stad  i  Steingrimsfjorden.  Med  nogen- 
lunde sikkerhed  tillægges  ham  følgende  digte: 

G  i  m  s  t  e  i  n  n  (»ædelsten«) 2)  eller  Krossdråpa  en 
hrynhend  drape  om  korset  på  125  vers  med  dobbelt  omkvæd;  et 
afsnit  handler  om  Kristi  pinsel  og  død.  Også  her  findes  efterlign- 
inger af  Lilja.  —  N  å  5  (»Nåden«)3)  også  i  hrynhent  versemål  på 
110  vers  med  flere  omkvæd.  Ifg.  v.  104  har  digteren  forfattet  sit 
kvad   for  en   »Bjorn«    (rimeligvis   Bjorn   GuSinason).    Digtet  be- 


')  Se  om  ham  Kvæoasafn  I,  257  ff. 
2)  Navnet  i  v.  124;  om  Hallr  se  Kvædasafn  I,  295  ff. 
3J  Navnet  i  v.  108. 
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synger  jomfru  Maria  og  hendes  moder  Anna.  der  er  hovedpersonen 

i  det.    En  indledning  handler  om   Abraham.  Isak  og  Jakob  Og  deres 

efterkommere;  digteren  griber  også  lejligheden  til  at  torklare  de 
6  verdensaldre.  Ni  ku  lås  drapa,  på  s<»  vers  i  hrynhent,  om 
biskop  Nicolaus  af  Myra,  et  biografisk  digt  knude  det  kaldes,  i  dg. 
af  W.  Carpenter  l^si.  M  i kaelsf  lokkr,  66  vers  i  et  af- 
stumpet versemål,  om  hovedenglen  Michael.  Desuden  tillæg] 
llallr  et  par  digte  om  jomfru  Maria,  M  a  r  fu  \  isn  r  (l^  vers) 
Mårfublém;  de  er  bægge  lovprisningsdigte. 

I  formel  henseende  er  digtene  særdeles  flydende  og  simple,  lige- 

sådan  er  stilen.  De  er  behagelige  at  læse,  fordi  de  er  klare  Og  ndeii 
noget  indviklet  eller  dunkelt  skjaldesprog.  Men  nogen  digterisk 
kraft  eller  inspiration  barer  de  ikke  vidne  om.  llallr  har  haft 
meget  let  ved  at  forme  sine  Vers. 

J6n  \  r  a  s  <>  n.  biskop  til  Molar  1524  50,  d.  7.  novbr.  1550 
som  martyr  for  sin  kamp  for  den  katolske  tro.  Han  anses  i  almind- 
elighed for  at  være  født  1484,  men  det  er  muligt,  at  han  er  født 
endel  (HD  ar  for.  I  Ians  historie  skal  ikke  her  skrives;  det  vigtigste 
afsnit  er  de  sidste  2  ar  af  hans  levetid  efter  biskop  t.issnrs  dod 
1548.  I  disse  ar  kæmpede  han  som  en  løve  for  sin  tro;  hans  bedste 
egenskaber,  men  også  hans  mindre  gode,  træder  klart  frem  i  disse 
ar.  hans  ukuelige  kraft,  parret  med  gladsind  og  aldrig  svigtende 
humor,  hvorom  hans  små  muntre  vers  vidner,  hans  stivsind  og 
ringe  hensyn  til.  hvilke  midler  han  kunde  bruge  for  at  nå  sine  mal. 
indtil  han  og  hans  sonner  toges  til  fange  på  Saudafell.  Hans 
hans  sonners  tragiske  dod  har  lagt  over  ham  en  glorie  i  Islands 
historie  og  bragt  hans  mindre  gode  egenskaber  i  glemme;  hertil 
har  også  hans  digtning  bidraget.  Som  digter  er  han  ubetinget  den 
bedste  af  alle  isl.  digtere  efter  l.vsteinn  ^Sgrimsson.  Det  er  ikke 
blot  hans  kraftige,  ædle  sprog  og  aldrig  svigtende  formfuldendt- 
hed, men  også  lians  flammende  inspiration  parret  med  veltalenhed, 
der  er  så  beundringsværdig.  Hans  digte  og  vers  er  udgivne  i 
Biskupasogur  n.  hvor  også  mange  ganske  usikre  vers  anføres, 
hans  5  hoveddigte  tillige  i  .|6n  \rasons  religiøse  digte  i  Vidensk. 

SeKk.  Hist.-filol.  meddelelser  II.  _'  (1918).    De  er: 

Pislargråtr,  -47  vers  i  hrynhent;  navnet  (i  v.  45)  sigter 

til  æmnet,  der  er  Kristi  lidelseshistorie  Og  ^\ik\.  I  »er  findes  en  ind- 
ledning pa  i)  og  en  slutning  på  -4  vers,  hvori  digteren  anråber  tre- 
enigheden og  udtaler  personlige  bemærkninger  om  hensigten  med 

t.  og  hvorfor  han  digter  i  modersmålets     klare  ord   .    Æmnet 
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beror  vist  mest  på  Johannes  evangelium,  men  også  på  andre  kilder, 
tildels  middelalderlige  lærebøger.  Foruden  den  varme  og  inderlige 
tro,  der  bærer  det  hele,  er  udtryksmåden  kraftig'  og  stilen  flyd- 
ende; det  hele  minder  om  Lilja,  der  bevidst  eller  ubevidst  har  væ- 
ret forbillede.  —  L  j  6  m  u  r,  37  vers  i  et  ejendommeligt  10-linjet 
versemål;  navnet  (i  v.  36)  er  fem.  pi.,  , strålerne'.  Hvad  indholdet 
angår  kan  det  sidestilles  med  Lilja,  et  religiøst  oversigtskvad,  der 
begynder  med  skabelsen  og  ender  med  den  sidste  dom  m.  m.  samt 
anråbelse  af  gud.  Her  findes  genklange  af  Lilja.  Digtet  er  i  en- 
hver henseende  et  af  Jons  bedste.  —  Dette  digt  bragtes  tidlig  til 
Færøerne  og  blev  der  benyttet  på  en  ejendommelig  måde.  — 
D  å  v  i  5  s  d  i  k  t  r,  30  vers  i  samme  versemål;  efter  de  første  7 
vers,  der  indeholder  anråbelse  af  gud,  følger  en  parafraseret  gen- 
givelse af  Davids  51.  salme,  hvis  vers  med  et  overlegent  snille  er 
gengivne  og  indflettede  i  de  almindelige  betragtninger,  der  danner 
rammen  om  dem.  Digtet  er  nærbeslægtet  med  H.  Pjeturssons  pas- 
sionssalmer.  Også  her  træder  digterens  glæde  over  at  digte  på 
islandsk  på  en  smuk  måde  frem;  ikke  mindre  viser  hans  rimkunst 
sig  i  sin  fulde  glans.  Digtet  findes  kun  i  Gudbr.  T-*orlåkssons  Visna- 
bok  1612.  —  NiSrstigningsvisur,  42  vers  i  et  smukt  8- 
linjet  versemål.  Digtet,  der  er  rettet  til  jomfru  Maria,  handler,  som 
navnet  viser,  hovedsagelig  om  Kristi  nedfart  til  helvede  for  at 
frelse  Adam  og  andre  mennesker  derfra;  æmnet  er  hæntet  fra 
Nidrstigningarsaga  og  »Nicodemus  Gesta  salvatoris«,  der  anføres 
v.  11.  —  Endelig  er  der  K  r  o  s  s  v  i  s  u  r,  42  vers  i  et  7-linjet  verse- 
mål. Det  handler  om  Kristi  død  på  korset,  hans  nedfart  til  helvede 
(kort)  osv.  ligetil  genkomsten  til  dommen,  efterfulgt  af  forskellige 
betragtninger  vedrørende  korset,  syndsbekendelse  og  anråbelse  om 
nåde. 

Det  er  således  klart,  at  meget  af  stoffet  er  fælles  i  disse  digte. 
Fælles  for  dem  er  også  digterens  glødende  tro,  hjærtelige  udtryk 
derfor  og  hans  udmærkede  sproglige  kærnefuldhed  og  kraft. 

Foruden  de  nævnte  digte  haves  nogle  små  vers  (improvisa- 
tioner) og  verscykler,  der  vidner  om  biskop  Jons  humor,  munter- 
hed og  spydighed;  de  findes  samlede  i  Biskupas.  II  (sammen  med 
flere,  der  er  af  en  meget  tvivlsom  oprindelse)  ').  I  et  af  dem  siger 
han  spøgende,  at  han  ikke  kan  latin;  når  dette  er  blevet  opfattet 


J)  Verset:  Til  hef  eg  tafl  med  spilum  kan  ikke  være  af  biskop  Jon. 

Finnur  Jonsson.    III.  9 
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»tavelig,  beror  del  på  misforståelse;  selvfølgelig  kunde  en  Ka- 
tolsk biskop  latin,  ialfald  til  husbehov. 

Oddr  Hald6rsson  han  d  i.  en  præst  i  fniste  halvdel  af 
In.  årh.  (d.  1565);  om  ham  kan  hen\ises  til  Digtn.  s.  336  38,  hvor 
det  vel  med  rette  antages,  at  han  har  været  præst  til  Gaul- 
verjabær;  sit  tilnavn  tik  han  fordi  han  fik  et  sar  i  hånden  (eller 
denne  hugget  al).  Af  ham  kendes  et  digt  om  hiskop  Jon  Og  hans 
sonner,  digtet  kort  efter  deres  dod  (trykt  i  Biskupas.  Il>.  I  »et  er 
et  kom  digt  om  kampen  på  Sauftafell,  biskoppens  og  hans  s.mners 
tilfangetagelse  og  deres  halshugning  i  Skalholt.   Digteren  star  på 

biskoppens  side  Og  Udtaler  Sig  med  fuld  sympati  med  ham.    I  me- 
trisk henseende  viser  digtet   den  overgangstid,  det  er  digtet  i. 


B.     Verdslig  digtning. 

hen  verdslige  digtnings  hovedbestanddel  er  rimer.  Først 
vil  vi  dog  dvæle  ved  enkelte  digternavne  Og  anonyme  dikrte  af  for- 
skellig art.  for  sa  at  komme  til  limerne  Og  de  navne,  der  dér  findes. 
Navnene  er  ikke  mange. 

Svart  r  å  Hof  st  o  d  u  m.  levede  i  15.  årh. ') ;  han  er  scerlitf 
knyttet  til  Olof  den  rige  på  Skard  og  skal  have  digtet  et  lovkvad 
om  hende.  Han  bode  på  Hofstaoir  i  Torskefjorden.  løvrigt  vide^ 
kun  lidet  eller  intet  om  ham.  Med  sikkerhed  kan  der  kun  tillæg 
ham  digtet  Skauf halabålkr  I  Rævedigtet  ).  Det  består  af 
42  vers  i  fomyrdislag.  Dets  indhold  er  en  samtale  mellem  et  gam- 
melt ræve-ægtepar,  hvori  de  —  eller  hannen  klager  over  alder- 
dom og  svagelighed  og  vanskelighed  ved  at  bjærge  livet.  Hun- 
ræven  opfordrer  ham  til  at  gå  ud  og  Søge  dem  fode.  hvad  han  gor. 
Han  fanger  en  bede.  men  må  give  slip  på  den.  da  en  mand  med  sin 
hund  overrasker  ham.  Han  flygter  ind  i  en  hule.  hvor  manden 
rammer  ham  med  sin  stav  og  brakker  .1  af  hans  ribben,  hvorefter 
ræven  slipper  hjem  og  meddeler  hunræven  sit  uheld  og  omtaler 
vemodig  sit  tidligere  liv.  Han  går  i  sæng  og  dør.  Digteren  synes 
at  have  betragtet  sit  digt  som  et   slaves   underholdning   for  born 

(barngælur  i  sidste  vers).    I  »et  er  forfattet  med  en  vis  humor. 
i  et  ret  korrekt  fornyrm'sl,; 

At  tillægge  denne  Svartr  Skidarima  (som  sket  i  Kvæ&asafn  I) 

:iiske  gundløst. 

')  Om  ham  se   Kvcta&    I,  152  ff. 
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Skåld-Sveinn  levede  for  og  efter  1500,  men  er  ellers 
ukendt.  I  hans  tid  har  det  været  ret  almindeligt  at  gore  bitre  be- 
tragtninger gældende  over  verden  og  livet;  det  var  ikke  så  under- 
ligt, at  man  dengang  kom  til  at  føle  livets  hårdhed  og  besværlig- 
heder; Jon  Arason  digtede  et  vers  derom.  Denne  Sveinn  tillægges 
et  digt  Heimsosomi,  der  er  et  af  de  første  klagedigte  over 
tidernes  slethed  og  moralens  usselhed,  heimsddeilukvc&åi  som  de 
er  bleven  kaldt ').  De  blev  flere  med  tiden.  Sveins  digt  (16  vers  i 
samme  versemål  som  Ljomur)  klager  stærkt  over  al  den  uret  og 
lovløshed,  som  går  i  svang,  alt  i  ret  almindelige  udtryk;  »be- 
stikkelsen er  mandens  herre,  manden  dens  træl«.  Ødselhed  er  stor 
i  mad  og  drikke  og  begærligheden  svarer  dertil  —  Helvedespine 
bliver  straffen.   Digtet  er  godt  i  formel  og  sproglig  henseende. 

Jon  Halls  son,  fra  omtr.  samme  tid  (o.  1470 — 1538),  var 
en  retskaffen  storbonde  og  sysselmand 2)  i  Rangårvallasyssel  og 
regnedes  til  sin  tids  bedste  mænd.  Som  digter  kendes  han  kun  af 
kvadet  EllikvæSi  (»Alderdomsdigtet«),  22  vers  i  et  8-linjet 
versemål.  Navnet  peger  på  indholdet,  der  er  en  klage  over  alder- 
dommens brøst  og  svækkelse;  en  kvinde  har  foranlediget  digtet. 
Digtets  beskrivelser  er  realt  ret  drastiske,  men  digteren  tager  til- 
skikkelserne, uundgåelige  som  de  er,  med  en  vis  ro  og  stolen  på 
gud. 

Navnløse  digte.  Her  kommer  først  i  betragtning  en 
række  kvad,  der  er  bleven  kaldt  æventyrkvad,  alle  digtede 
i  fornyrdislag  undertiden  lidt  frit  især  med  hensyn  til  forlydsrimet. 
Metriske  afvigelser  (eller  urigtigheder)  beror  vist  altid  på  den 
håndskriftlige  overlevering;  de  er  ret  ukritisk  udgivne  i  Islenskar 
gåtur  osv.  IV,  under  titlen  Sagnakvædi3).  Det  er  kun  versificerede 
æventyr,  og  nogen  digterindividualiteter  spores  ikke.  Blandt  dem 
indtager  den  såkaldte  Kotludraiimr  en  særlig  stilling.  Katla,  der 
drommer,  siges  at  have  været  hovdingen  Mår  til  Reykjaholars  4) 
hustru;  hun  faldt  engang  i  sovn  og  sov  i  4  dage  uden  at  man 
kunde  vække  hende.  Sagen  var  den,  at  hun  dromte,  at  en  alve- 
kvinde  kom  til  hende  og  førte  hende  til  sit  hjem,  hvor  alvekvindens 


1)  Beslægtet  hermed  er  digtet  Hugraun  (Digtn.  s.  98). 

2)  Se  Kvæåas.  I,  245  ff. 

4  Jfr.  Digtn.  på  Isl.  202—10. 

4)  Denne  Mår  må  være  ham,  der  var  gift  med  porkatla  Hergils'  datter  o,  1000; 
se  Landn. 

9* 
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son  lå  syg  ai  elskov  til  Katla.   Mod  sin  vilje  blev  hun  hans  hustru 
>le\  frugtsommelig  ved  ham.   Hun  fødte  en  s6n,  der  fik  navnet 
Ari;  han  fortalte  sin  mand  del  hele.  og  han  tog  sagren  meget  ædel- 
modigt.  Ari  blev  en  lykkelig  mand.    Et  eller  andet  gammelt  taniilie- 

sagn  synes  at  ligge  til  grund.  Det  er  vel  forfattet  på  Vestlandet. 

Forvandling  eller  forgorelse  (dldg;  tildels  stemoderhistorier) 
er  hovedæmnet   i  4  digte:   Snjåskvæoi,    Kr  ingilnef  ju- 

k  v  æ  8  i.  \  am  b  a  r  I  i  6  8  i ig  H y  n d  1  u  1  j  6  t>.  I  det  første  er 
det  en  al vek vinde,  der  er  forgjort  Og  Joint  til  at  leve  blandt  menne- 
sker og  være  gift  med  kong  Sn.i  -r  på  Hålogaland,  uagtet  hun  var 
gift  i  alveverdenen.  I  det  andet  er  der  forgjorte  kvinder,  i  det  s.  er 
det  en  kongedatter,  omskabt  til  en  trillende  .vom'  (vdmb)  >.  Og  i 
det  4.  en  kongedatter,  omskabt  til  en  tæve.  De  frelses  alle  på 
samme  made  som  sligt  plejer  at  ske  i  æventyr.  Gu  11  kårs- 
I  jod  om  en  kongedatter,  s  gange  gift;  den  mandlige  hoved- 
person er  Gullkdr.  -  Bry  n  g  e r&a ri  j  6  fl  handlet  om  en  konge- 
son  og  en  husmandsdatter;  slutningen  mangler.  Iler  findes  mo- 
tiver som  idemselsdrik  og  motiver  fra  Kraka-sagnet.  Endelig  er 
der  et  jættekvindekvad:  P  6  r  u  1  j  6  d  <  !»6ra  er  en  jættekvinde); 
slutningen  mangler.  I»6ra  kommer  til  en  dansk  bonde  og  beder  om 
at  matte  blive  der.  Meningen  er  vist,  at  bondens  son  Torkel  skal 
;ekrte  hende.  I  hvert  fald  må  der  have  været  et  eller  andet  forhold 
mellem  de  to. 

I  disse  digte  findes  enkelte  verbal-lån  og  efterligninger  af  æl- 
dre di^te.  der  viser  et  kendskab  til  aldre  digtning.  De  var  værd 
et  nærmere  studium. 


Andre   digte.   I  forskellige  mansånge        især  i  de  yngre 

rimer  —  findes  gærne  opregninger  af  elskovshelte  og  -heltinder, 
alle  fra  de  romantiske  og  lignende  sagaer;  de  viser  et  ikke  ringe 
kendskab  til  denne  sagalitteratur.  Nærbeslægtet  med  disse  man- 
sange er  det  såkaldte  A  1  I  r  a  k  a  p  p  a  k  v  æ  c>  i.  der  er  udg,  af  I  i. 
Lederschiold  i  Arkiv  I,  (>_;  ff.  Det  består  af   13  ti-liniede  vers  med 

afvekslende  rim.  Det  opregner  en  mængde  (72)  helte  og  fremhæver 
for  manges  vedkommende  netop  deres  elskov.  Idet  der  henvises  til 
( lederschiolds  redegorelse  skal  her  kort  bemærkes,  at  kun  én  virke- 
lig historisk   islandsk  oldtidsperson  nævnes:    Skåldhelgi,    men    to 


')  Jfr.  QorvØmb  i  prosa.  IsL  [>j6ds.  og  aevint. 
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opdigtede  (Finnbogi  rammi  og  Krokarefr) ;  fra  de  norske  konge- 
sagaer er  6  hæntede.  Alle  øvrige  er  fra  de  romantiske  sagaer,  ældre 
og  yngre  og  »lygisogur«,  hvilket  klart  viser  samtidens  interesser, 
løvrigt  er  digtet  fuldkommen  tort  og  prosaisk.  Ifg.  v.  13.  hidrører 
det  fra  Vestfjordene. 

Konukjor  (»Hustruvalg«)  findes  i  Stockh.  hds.  22,  4" 
perg.  og  handler  (20  vers)  om  en  hustrus  egenskaber  »idet  digt- 
eren fremhæver  modsætningen  mellem  den  pragtsyg-hovmodige 
og  stille  huslige  kvinde«  (Festskr.  til  Wimmer  s.  113).  I  samme 
hds.  findes  andre  digte  fra  dette  tidsrum,  som  det,  der  findes  trykt 
i  Gåtur  osv.  III,  165 — 6  (til  og  om  en  kvinde),  elskovsdigte  sst.  252 
—4,  255 — 6,  308 — 09,  endvidere  de  to  humoristiske  digte:  Hnak- 
kakulukvædi  (Sth.  22  »Torskenakkedigt«)  om  en  digterion 
af  346  pund  torrede  »torskenakker«  (Festskr.  til  Wimmer  s.  114) 
og  et  spøgefuldt  digt  om  en  kvinde,  hvordan  hun  staser  sig  og 
hvad  hun  bestiller  (Gåtur  osv.  III,  281 — 82). 

Alle  de  såkaldte  v  i  k  i  v  a  k  a  k  v  æ  3  i  hidrører  med  storst 
sandsynlighed  fra  tiden  efter  reformationen.  De  allerfleste  »ramser« 
(pulur)  ligeledes;  undtagen  er  den  såkaldte  Allra  flagfla 
pula  i  fornyrSislag  (Gåtur  osv.  IV,  107  f.  og  O.  Jiriczek:  Zur 
mittelisl.  volkskunde  i  Zts.  f.  deut.  Phil.  XXVI),  en  opramsning  af 
90  navne  på  jætter  og  jættekvinder  (findes  i  et  hds.  fra  15.  årh.). 
Navnene  har  betydelig  filologisk  interesse. 

Til  dette  tidsrum  hører  også  de  såkaldte  I  s  1  e  n  s  k  f  o  r  n- 
k  v  æ  5  i  —  en  meget  urigtig  og  lidet  oplysende  benævnelse  — ,  d. 
v.  s.  danske,  delvis  også  norske,  folkeviser  i  fri  gengivelse,  udg. 
af  Sv.  Grundtvig  og  J.  SigurSsson  (I — II,  1854 — 85)  ').  Her  findes 
66  viser  udgivne  efter  de  forskellige  håndskrifter;  enkelte  af  dem 
er  dog  originale,  digtede  på  Island  over  isl.  æmner.  Ved  og  efter 
1400  begyndte  danske  mænd  at  komme  til  Island  som  kongelige 
ombudsmænd  med  deres  svende.  Det  ligger  nærmest  at  tænke  sig 
disse  som  dem,  der  har  medbragt  disse  viser,  lært  dem  fra  sig, 
hvorefter  de  er  bleven  frit  oversatte.  Folkeviser  har  sikkert  ikke 
været  ukendte  for  i  landet,  hvad  jo  det  fra  Sturlunga  kendte  om- 
kvæd bl.  a.  viser  (jfr.  II,  137 — 38).  Sproget  er  i  det  hele  ret  godt, 
men  viser  dog  på  mange  punkter  mærker  af  grundsproget,  især 
ved  at  oftere  genkommende  udtryk  overføres  ret  slavisk  (i  græna 


')  Jfr.  min  afhdl.  i   Aarbøger   1914;  Kn.   Liestol:    Nokre  islendske  folkevisor, 
Edda  1915. 
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lund,  undir  hliåa,  undir  loftsins  saia  osv.,  også  enkelte  ordformer 
er  overtagne  som  grdr,  vintr,  herligr  osv.).  Rim  og  forlydsrim  er 
frit  behandlet  Desværre  er  overleveringen  ikke  god;  de  findes  i 
efterreformatoriske  håndskrifter,  så  at  sproget  og  linjernes  oprind- 
elige form  hyppig  er  ændret,  men  det  er  dog  klart,  at  de  er  byg- 
gede efter  de  gamle  k\  antitetsre^ler.  hvad  der  JO  Også  er  en  selv- 
følge, nar  de  er  ældre  end  reformationen,  og  del  er  de  for  stdrste 
delen  ialfald.  Mer  kan  ikke  være  tale  om  her  at  gennemgå  de  enk- 
elte viser.  De  findes  i  reglen  i  flere  afvigende  former,  der  da.  ofte 
i  det  mindste,  beror  på,  at  meddelerne  har  kendt  dem  i  forskellige 
former  og  lært  dem  fra  sig.  I  den  ovf.  anf.  aflidl.  er  5  \  iser  kritisk 
gennemgåede  og  analyserede  (Oldfr  Uljurds,  Elenarliéd  og  llildi- 
brandskvædi).   hisse  \iscrs  betydning  for  de  danske  folkeviser  ei 

overordenlig  stor.  Ofte  findes  de  her  i  en  form.  der  er  ældre  ei'd 
de  danske  visebøgers  Og  altså  mere  oprindelige  Og  bedre.    Man  kat1 

nævne  den  mesterlige  vise  om  Knut  i  Borg,  perlen  blandt  dem  alle. 
Og  flere  andre. 

Nogle  af  digtene  er  norske:  saledes  H  i  a  rnaSO  n  a  k  v  :e  di'). 
der  grunder  sig  på  en  historisk  begivenhed  lind  (drabet  på  .Ion 
drotniiikr>.  I  det  hele  trænges  der  her  til  et  grundigt  oprydnings- 
arbejde. 

\t  disse  viser  kunde  fremkalde  efterligninger,  isl.  originale 
viser,  kunde  man  egenlig  sige  sig  selv;  det  var  naturligt  hos  et  så 
digtende  folk  som  Islænderne.  Saledes  er  det  også  gået,  selv  om 
det  nu  knn  er  fa  viser,  der  eksisterer.  Det  er  <  ■  n  n  n  b  j  o  r  n  s- 
v  i  s  e  n  dir.  41 ).  O  n  n  n  a  r  s  \  is  e  n  (nr.  49),  Olafsvisen  (nr. 
50)  Og  Ikarla)  M;rsriius\  isui  (nr.  51).  vistnok  Også  T  r  i- 
stran  s  vise  n  (nr.  25).  efter  Tristramss.  k.  95  f.  om  Tristrams 
dod).  Heraf  handler  den  første  Og  tredje  om  norske  personer 
(Gunnbjom  fra  Oplandene,  bejler  til  Snefrid  i  Grækenland;  er 
visen  oprindelig  norsk?;  Olaf  er  Olaf  d.  hellige  Og  \isen  handler 
om  ham  og  \lfheid  og  Magnus1  fødsel).  Karlamagnusvisen  handler 
om  Karlamagnus  og  hans  tårne  Ingeborg,  hvem  han  bliver  forel- 
sket  i.    I  )en  eneste  hjemlige  vise  bliver  saledes  (  ainnars\  isen.  nm 

Gunnar  på  Hlidarende  og  hans  endeligt;  til  grund  ligger  åbenbart 
et  Njålahåndskrift.  Visen  er  to-linjet  med  omkvæd,  der  hentyder 
til  hovedpersonerne  i  sagaen  om  Hringr  <>k  Tryggvi  (rimerne  Ge5- 


i  -c  Kn.  Liestdl  i  Maal  <>.  Minne  1914,  Ni.  Olsen  sst.,    \.  Bugge  sst  1916. 
lir.  også  I  iestdls  anf.  afhdl.  i  I  dda. 
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raunir),   og  nævner  Brynhild  som   en  modsætning  til   Hallgerd. 
Det  18.  vers  lyder: 

Ekki  vildi  hun  Hallgerdr  hårid  1  ja, 

f»ar  lå  Gunnars  lifid  å. 

A  fiingi 

betr  unni  Brynhildur  Hringi. 

Ang.  omkvædene  se  anf.  afhdl.  s.  24  ff. 

At  disse  digte  er  bleven  til  til  forskellige  tider,  er  sikkert.  De 
er  ikke  stuelærdes  gengivelser.  Uvilkårlig  har  særislandske  ord 
og  udtryk  indfundet  sig  under  omdannelsen,  hentydninger  til  sær- 
islandske forhold  og  natur  findes  ikke  sjælden  (jfr.  den  anf.  afhdl. 
s.  40  ff.)  og  anvendes  ofte  på  en  meget  træffende  og  stemningsfuld 
måde.  Det  er  virkelig  digterisk  modtagelighed,  der  spores  mange 
steder.  Tidens  religiøsitet,  f.  eks.  Mariadyrkelsen,  har  også  afsat 
spor  i  dem.  Det  folk,  der  har  modtaget  disse  digte  og  kunnet  om- 
plante dem  som  sket  er  i  sin  digteriske  moderjord,  var  hverken  et 
kuet  eller  helt  åndsforladt  folk.  Det  er  måske  netop  i  disse  digte, 
som  det  islandske  folks  ånd  i  den  tid,  der  her  er  tale  om,  viser  sig 
på  den  mest  tiltalende  og  oplysende  måde. 

Rimerne.  I  en  ligeså  udstrakt  grad  som  den  religiøse  digt- 
ning udfoldede  sig  den  gamle  r  i  m  u  r-digtning.  Her  kan  der  kun 
være  tale  om  en  kort  oversigt,  da  de  fleste  af  disse  rimur  ikke  er 
udgivne,  ej  heller  de  sagaer,  som  de  er  digtede  over  (hvis  de  over- 
hovedet findes,  hvad  der  ikke  altid  er  tilueldet).  Om  disse  rimer 
gælder  omtrent  det  samme  som  de  ældre.  De  er  forfattede  fuld- 
kommen på  samme  måde;  dog  er  mansangene  nu  i  det  hele  måske 
noget  længere  og  mere  stereotype  (digternes  klager  over  alderdom 
og  svækkelse,  mangel  på  hensyntagen  fra  kvindernes  side  osv.). 
Selve  måden  at  behandle  den  til  grund  liggende  saga  på  er  ufor- 
andret. 

Af  digternavne,  der  er  sikre,  er  der  meget  få,  og  egenlig  ikke 
andre  end  den  fornævnte  Sigur&r  blind  i.  Andre  som 
Rognvaldr  blindi  eller  År  ni  Jonsson  er  ganske  usikre 
både  med  hensyn  til  deres  levetid  og  hvad  der  mulig  kan  tillægges 
dem.  Med  nogenlunde  sikkerhed  tillægges  Sigurdr  Andrarim- 
u  r,  M  å  b  i  1  s  r.,  R  e  i  n  a  1 1  s  r.  Om  de  første  —  den  til  grund 
liggende  saga  er  tabt  —  kan  henvises  til  Digtn.  s.  284  f.  Æmnet 
er  hovedsagelig  risen  Andres  bejlerfærd  til  Loge  i  Hålogaland,  hvis 
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datter  Svanhvit  han  vil  ægte;  heraf  mange  forviklinger  og  kampe; 
hun  frcKcs  ved  at  a  jarlesonner  fra  landene  ved  elven  (o:  Gota- 
elven)  hæntes,  og  en  af  dem  ægter  hun;  men  rimerne  er  ikke  fuld- 
førte Rimerne  om  Måbil  den  stærke  handler  navnlig  om  for- 
holdet mellem  den  troldkyndige  græske  kejserinde,  der  har  dræbt 
sin  mand  og  ægtet  Måbils  fader,  og  Måbil.  Rimerne  er  heller  ikke 
afsluttede.  \ng.  den  3.  cyklus,  R  e inall  s  r  i  m  u  r  (og  R6su)  kan 
henvises  til  Kolbing  i  hans  Beitråge  s.  223  ff.;  æmnet  er  beslægtet 
med  Flores  og  Blancheflur.  Den  til  grund  liggende  saga  er  også 
her  tabt. 

Rimerne  Kan  iøvrigt  inddeles  ligesom  i  det  tidligere  tidsrum 
efter  indhold,  undtagen  for  så  vidt  som  der  nu  ingen  er,  der  svarer 
til  den  l.  gruppe  (A),  de  mytologiske. 

Til  B-gruppen,  rimer  din  norsk-islandske  personer,  horer  der 
ikke  mange  Og  da  meget  lidet  historiske  eller  helt  uhistoriske.  Der  er 
1 1  e  m  i  n  g  s  r  i  m  u  r  Å  s  I  å  kss  on  a  r.  o  ialt.  der  svarer  til 
påttr'en  om  ham  (II.  77n  71)-),  som  den  er  i  rfatøbogen. 
S  i  g  u  r  e>  a  r  r.  I"  o  r  u  a  s  o  n  a  r.  kun  brudstykkevis  bevaret.  Sigurd 
skal  have  levet  i  Hakon  jarls  tid  og  været  son  af  en  konge;  han  er  en 
skovgangsmand  og  udforer  kraftprøver  (kamp  med  en  .blamand"). 
men  er  sikkert  en  opdigtet  person.  Ol  vis  r.  sterka  (eller 
H  r  a  g  9  a  -  0  I  v  i  s  r..  (.  ialt).  I  >enne  (')lvir  skal  have  levet  i  Mag- 
nus d.  godes  tid.  kom  på  krigstog  til  Danmark,  og  sendes  af  komsr 
Sven  til  Garderige  for  at  dræbe  en  fredlos  mand;  her  har  han  et 
drastisk  elskovseventyr  og  udforer  det  ham  pålagte  hværv.  Kom- 
mer sa  til  Norge  igen. 

Til  C  haves  ingen  bidrag,  ti  M  o  d  a  r  s  r  i  m  u  r  er  efter  sprog 
og  versemål  at  domme  af  yngre  oprindelse  (om  en  bondedatter  og 
en  huldumacV).    Desto  flere  er  der.  der  horer  til  D-gruppen,  rimur 
(Aer  fornaldarsagaer  og  lign.   An  s  rimur  (s)  over  Au  bogsveig- 
irs  saga  dl.  mim     HD:  se  herom  Kølbing:  Beitråge  s.  ls7  ff.  I  »e  har 
betydelig  vigtighed  for  sagaen  om  An.  —  fors  teins  rimur 
Vfkingssonar    findes  nu  kun   i  ubetydelige  brudstykker, 
pdris     r.     h  å  I  e  :Kr  kr  s     (HD     danner    en    fortsættelse    af    Aiisi  . : 
lVirir  er  hans  son.  der  også  spiller  en  rolle  i  Ansr.:  hans  son  I 
nuindr  akraspillir  er  også  en  hovedperson  her  i  slutningen        om 
disse  rimur  se  KdlbUlg:  l>eitr.  s.  217  ff.  Ir  uden  niaiisan^e.    Æmnet 


■)  Jfr.  Kaibing.  Beitråge  s.  230  F. 
i)  Icel.  sagas  I.  XXXV. 
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er  bl.  a.  konflikt  med  Olaf  Tryggvason;  Forir  lader  sig  døbe.  - 
Hrolfs  r.  Gautrekssonar  (5;  jfr.  II,  814 — 15)  er  digtede 
over  den  eksisterende  saga.  Det  samme  gælder  rimerne  om  H  a  1  f- 
dan  Bronufostri  (eller  Bronurimur;  15  el.  16),  Egill 
einhendi  (10)  og  Halfdan  Eysteinsson  (12;  jfr.  II, 
820—21,  819—20  og  815—16).  De  første  tillægges  Rognvaldr 
blindi,  de  sidste  en  Årni  Jonsson,  men  hjemlen  herfor  er  ganske 
usikker.  Forf.  synes  dog  at  kalde  sig  Årni  (jfr.  det  forblommede 
runenavn:  ar  +  nand  (n)  +  is  (i). 

Haralds  r.  Hringsbana(6  ialt)  handler  om  en  dansk 
kongeson;  et  hovedmotiv  er  elskov  mellem  denne  og  den  engelske 
kongedatter  Signy,  til  hvem  han  på  sin  faders  vegne  bejler  (Tri- 
stanmotiv); efter  lange  forviklinger  og  efter  at  Harald  er  bleven 
sin  faders  banemand,  var  det  vist  meningen,  at  han  og  Signy  får 
hinanden,  men  dette  mangler  i  rimerne  (jfr.  Kolbing,  Beitr.  s.  227 
—28).  Rimerne  er  i  formel  henseende  mindre  godt  digtede;  digt- 
eren siger,  at  de  er  hans  første  (jfr.  ovf.  s.  59). 

Åsmundar  r.  flagSagæfu  er  nu  tabte ;  handlede  (if g. 
Isl.  1>j6ds6gur  I,  171 — 79)  om  norske  personer,  (jfr.  Asmund 
fregdegævar) ;  der  er  kun  opbevarede  nogle  få  vers,  der  synes  at 
vise,  at  rimerne  har  været  efterreformatoriske.  —  O  r  m  a  r  s  r.  (4) ; 
om  indholdet  kan  henvises  til  Dg  F.  III,  775  ff.  Kong  Hringr  i  Gaut- 
land  har  en  skon  datter,  som  risen  Bjarkmar  krævede  til  ægte. 
■  Den  unge  Ormr  fælder  ham  og  får  kongedatteren.  Jfr.  den  danske 
vise  om  Orm  ungersvend  og  Bermer  rise.  Her  er  motivet  fra 
Hervarars,  om  sværdet  (Birting)  i  gravhojen,  som  Orm  afkræver 
sin  fader  og  hvormed  han  fælder  risen.  Han  hævner  også  sin 
fader.  Endelig  er  der  1 1 1  u  g  a  r.  e  1  d  h  u  s  g  o  5  a,  om  en  konges 
datter,  der  ombejles  af  en  jætte;  men  reddes  af  Illugi,  en  son  af 
Vergilius  jarl;  han  er  en  der  sidder  og  altid  roder  i  ildhuset,  men 
viser  sig  som  en  rigtig  kraftkarl. 

Til  E-gruppen  hører  ikke  så  få  rimer. 

B  æ  r  i  n  g  s  r  i  m  ur  (12)  over  sagaen  om  Bæring  d.  fagre 
(ovf.  107).  Er  temlig  unge.  —  Hectors  r.  Ektors-  (16)  over 
sagaen  om  Hector  (Ector;  ovf.  107),  anses  for  at  være  digtede  af 
flere  end  én  (se  Digtn.  299),  men  antagelsen  af,  at  de  skulde  være 
digtede  af  SigurSr  blindi  og  (biskop)  Jon  Arason,  er  meget  dårlig 
afhjemlet.  Håndskrifterne  er,  med  hensyn  til  rimernes  udstræk- 
ning indbyrdes  afvigende,  så  det  er  sandsynligt,  at  der  har  været 
flere  om  at  digte  dem.  Noget  sikkert  kan  ikke  siges  forend  en  krit- 
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isk  udgave  foreligger.       Jarl  m  a  n  n  sr.  (12)  over  sagaen  (ovf. 

06)  er  vistnok  ret  gamle.        Wirmannsr.  (12)  over  sag- 

aen  om  Mfrmann  (ovf.   103).        Oddgeirsr.  (10),  om  Holger 

danske   citer   afsnittet   om   ham   i    Karlamagntissaga    (II,   u(>4). 
Rollantsr.  eller  Runsfvalsr.  (6)  over  samme  sagas  s.  af- 
snit dl.  966).        Sigur&arr.    t>6gla  (15),  over  sagaen  om 

ham  (ovf.  1 14  15).  V  i  I  m  n  n  d  a  r  r.  viftlltan  ( 1(»).  over  sag- 
aen om  Vilmund  (ovf.  ils):  digteren  omskriver  to  navne  i  slum., 
der  viser  sig  at  være  Ormur  og  Sofia.  I  Digtn.  (s.  2H  73)  har  dr. 
I.  f»orkelsson  ment  at  kunne  gore  det  sandsynligt,  at  Ormr  er 
digterens  navn  og  identisk  med  Loptr  Guttormssons  son  af  samme 
navn;  denne  havde  en  søster  Sofia.  Dette  kan  se  ret  rimeligt  nd. 
Digteren  angiver  selv,  at  han  er  57  ar  gammel;  rimerne  skulde  da 
være  digtede  noget  efter  midten  af  K).  årh. ').  - 1*  j ala  r  j  6  n  s  r. 
(16),  over  sagaen  om  !>jalarj6n  (ovf.  lis     i''>   >. 

Endelig  må  følgende  regnes  til  F-gruppen.  P  j  6  f  a  r  i  m  u  r 
eller  r  i  m  u  r  af  III.  Y  e  r  r  a  og  V  erst  (4);  de  er  digtede 
over  det  æventyr,  der  findes  trykt  i  H.  Gerings  Isl.  æventyri  s. 
276  ff.  Hovedæmnet  er  forsøg  på  at  stjæle  en  svinekrop  fra  lllr, 
der  har  skilt  sig  nd  fra  fællesskab  med  Verri  og  Yerstr  og  er  bleven 
en  bonde.  Rimerne  bærer  på  forskellig  vis  vidne  om  en  sildig  op- 
rindelse, dog  kan  de  vel  være  fra  2.  fjærdedel  af  16.  årh.  Mc  kan 
gså  være  yngre.  I  digteren  synes  at  kalde  sig  Jon  *).  —  Sk  6  g a  r- 
kristsriiiiii  r  (.').  om  en  utro  kone  og  en  præsi  Og  om  hvorledes 
manden  hævner  sig;  han  far  konen  til  at  skrifte  for  sig.  forklædt 
som  en  person,  der  kalder  sig  Kristiis  i  skoven  (jfr.  Digtn.  S. 
306).  Digteren  kalder  sig  R  6  g(n)v  a  1  d  r,  som  i  Digtn.  identificeres 
med  Rognvaldr  blindi;  det  er  muligt,  men  ikke  sikkert.  Heller  ikke 
disse  rimer  tilhorer  de  ;eldre. 

Andre  rimer  over  æventyr  er  sikkert  efterreformatoriske  som 
f.  eks.  af  Jonatas  og  Hermé&r  og  Hå&vor  osv. 

Når  vi  thi  ser  tilbage  over  hele  denne  digtning  er  det  klart, 
hvor  frodig  Og  rig  den  har  været.    I 'en  minder  i  ho.i  grad  om  den 


' )  Jfr.  også   KvæAasafn   I.   147  ff. 

)  \mikii»  riinur  og  AmilillS  (jfr.  II.  962),  iler  er  trykte  i  Altengl.  Bihli« ittit-k 
II.  er  efterreformatoriske. 

')  De  Kallamusrimur,  ^<>m  omtales  i  Digtn.  s.  1 72  74.  har  værd  utilgænge- 
lige. Efter  de  der  trykte  prøver  har  de  \ist  også  hørt  til  en  sen,  måske  efter- 
reformatorisk  tid. 


—  139  — 

gamle  skjaldedigtning  i  så  henseende.  Den  ligner  den  også  deri, 
at  den  er  sig  selv  lig  helt  igennem.  Dette  gælder  ikke  blot  rimerne, 
men  også  helgendigtene.  Det  hele  er  ret  stereotypt  både  i  form  og 
indhold.  Det  er  åbenbart  denne  digtning,  der  præger  hele  denne 
tid;  den  prosaiske  litteratur  tåler  ingen  sammenligning  dermed.  I 
versenes  form  (det  er  ikke  det  metriske  der  her  sigtes  til)  spores  en 
vis  originalitet. 

Desværre  kan  det  ikke  bestemmes,  hvor  denne  digtning  egen- 
ligst  har  haft  hjemme.  Der  er  dog  visse  tegn  til,  at  den  tilhører 
især  nord-  og  vestlandet.  Dog  synes  Sigurd  blinde  at  tilhøre  det 
sydøstlige  land. 


2.  AFSNIT. 

Prosaisk    litteratur. 


Som  bemærket  er  den  prosaiske  litteratur  i  dette  tidsrum  af 
ret  underordnet  betydning.  Man  er  endnu  meget  flittig  til  at  af- 
skrive de  ældre  sagaer  og  andre  ældre  litterære  frembringelser, 
ikke  mindst  helgensagaer  og  andre  religiøse  ting,  også  sådanne 
frembringelser,  der  hører  under  overtro  og  heksekunster;  det  er 
fra  denne  tid  at  de  såkaldte  »kerlingabækr«  hidrører.  Endel  af  de 
yngre  »lognesagaer«  er  nu  blevne  til,  men  en  eksakt  bestemmelse 
er  så  at  sige  umulig,  i  det  mindste  sålænge  det,  der  her  kommer 
i  betragtning,  er  udgivet.  Af  denne  Grund  kan  der  her  kun  gives 
en  kort  oversigt. 

Af  sagaer  om  hjemlige  personer  er  egenlig  kun  den  yngre 
Droplaugarsonasaga  eller  Fljotsdæla  hin  meiri  at  nævne. 
Den  er  udgiven  af  K.  Kålund  (1883)  og  er  vist,  som  denne  har  på- 
vist, at  henføre  til  den  første  halvdel  af  16.  årh.  Den  er  fuldstændig 
opdigtet,  men  knyttes  til  den  historiske  Droplaugarsona  saga.  Ang. 
indholdet  se  udg.  XIX  ff.  Sagaen  er  ikke  dårlig  fortalt  og  i  et  for- 
holdsvis rent  og  ret  gammeldags  sprog.  Forfatteren  har  kendt 
endel  ældre  litteratur  og  er  påvirket  deraf.  Men  hans  kendskab  til 
oldtiden  og  dens  forhold  er  meget  ufuldkommen.  Fra  den  tids 
standpunkt  må  dette  forsøg  på  at  skabe  en  saga(roman)  kaldes  ret 
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respektabelt.  Gammel  tradition  tor  man  ikke  antage.  Fort  er  sted- 
kendt og  har  sikkert  level  i  sagaens  egne. 

\t  en  lignende  arl  har  også  den  saga  vistnok  været,  der  er 
bleven  kaldt  Jokuldæla,  men  som  synes  tabt.  Et  uddrag 
<  brudstykke  )  af  denne  har  S.  Gunnarsson  offenliggjort  i  Safn  til 

.  Islands  il.  495  i'i".   Men  der  kan  ikke  siges  noget  nærmere  om 

den.    hen  er  fra  de  samme  egne  SOm  den  foregående. 

lil  dette  tidsrum  hører    vel    den    lille   påttr    om    Gunnar 
Keldugnupsfifl;  helten  er,  si  mi  tilnavnet  viser,  en    kulbider 
i  sin  opvækst,  men  \  iser  sig  senere  som  en  drabelig  kæmpe;  han 

er  en  af  dem.  der  kommer  til  Norge  i  Hakon  jarls  tid  .  Og  dér 
brydes  med  en    blåmand  .    t*åttr'en  findes  kim  i  papirsafskrifter. 

Det  er  muligt,  at  der  i  dette  tidsrum  er  blevet  skreven  a  n  n  a  I- 

bearbejdelser,    men    nogen    håndskrifter    findes    ikke.    Nogen 

se  1  vst  æ  n  d  i  ^  annalskrivning  kan  ikke  påvises. 

Hvad  der  ellers  findes  af  prosaiske  skrifter  af  saga-art  er  ude- 
lukkende yngre  romantiske  sagaer,  af  lignende  art.  som  de.  der 
f<»r  er  omtalte,  og  hvorover  der  digtedes  rimer,  her  er  dog  ikke 
mange,  der  her  kan  tuevnes.  Blandt  disse  kan  særlig  B  I  o  m  s  t  r- 
valla(r)saga  fremhæves  (udg.  af  Mobius  1855  og  P.  Pals- 
son  1892);  hovedæmnet  er  li  tilfangetagne  jomfruer,  der  anbringes 
pa  Blémstrvollr  (i  Syden)  hver  i  sit  kastel,  der  skal  indtages  af 
dem.  der  vil  vinde  deres  hånd.  Sagaen  er  kim  overleveret  i  papirs- 
håndskrifter;  den  er  ikke  dårlig  fortalt. 

S  i  g  r  tf  a  r  d  s  s  a  x  a  Rikarossonar  handler  om  mø- 
kongen  In.tfitfe-rd  i  Garderige  og  Sigrgard,  der  får  hende  til  ægte. 
Æventyrsaga  af  den  kendte  art. 

T  i  6  dels  \)  a  t  t  r.  en  bisklaret  ( varulx -)historie,  der  slutter 
si'Kr  til  (er  en  omdigtning  af)  den  4.  sang  i  Stretitfleikar.  Herom 
kan  henvises  til  Meissner:  Die  vrescliichte  vom  ritter  Tiodel  und 
seiner  ungetreuen  frau  i  Zs.  f.  dent.  alt.  XLVII.  Senere  digtedes 
rimer  over  denne  lille  saga. 

Helgens  a  g  a  e  r  og  I  e  g  e  n  d  e  r  afskrev  man  naturligvis 
flittig  i  denne  tid.  og  det  er  muligt,  at  nogle  yngre  helgensagaer 

hidrører  fra  dette  tidsrum  (oversatte  eller  kompilerede),  men  nogen 
eksakt  bestemmelse  lader  si'Kr  ikke  g6re,  sålænge  sa  godt   som  alt 

herhenhørende  ikke  er  udgivet.   Noget  særlig  værdifuldt  er  sikkert 

intet  deraf.    In  s;esra  bor  dog  navnes,  nemlig   Osvald  d.  helliges 


—   141   — 

saga  (udg.  i  Annaler  f.  nord.  oldk.  1854).  Den  handler  om  den 
hellige  Angler-konge,  Osvald  (634 — 42),  og  er  en  kompilation  fra 
forskellige  kilder;  sikkert  er  også  endel  helt  opdigtet.  Sproget  er 
meget  ungt  og  dårligt,  men  sagaen  findes  i  et  skindhåndskrift  fra 
16.  årh. 

Endnu  kunde  her  nævnes  nogle  af  de  helgensagaer,  der  findes 
i  Sth.  3.  fol.  perg.  (Rochuss.,  Sebastianss.  og  fl.). 

Alt  dette  tilhører  den  katolske  tid  og  er  udelukkende  udslag  af 
den  katolske  tro.  Mod  slutningen  af  dette  tidsrum  begynder  refor- 
matoriske tendenser  at  gore  sig  gældende,  men  meget  skjult  og 
lidet  fremtrædende.  En  af  de  første,  der  sluttede  sig  til  reforma- 
tionen var  Gissur  Einarsson,  der  blev  biskop  over  Skal- 
holtstift  efter  den  sidste  katolske  biskop  dér,  Ogmundur  Pålsson  '). 
Gissur  var  biskop  1540 — 48.  Litterær  person  var  Gissur  egenlig 
ikke,  men  det  anses  for  sikkert,  at  han  har  oversat  Salomons  Ord- 
sprog (trykt  1580)  efter  den  latinske  original  og  ved  hjælp  af 
Luthers  oversættelse.  Det  samme  gælder  Jesu  Sirachsbog,  benyttet 
i  biskop  Gudbrands  oversættelse  (1584). 

Af  langt  storre  betydning  var  Oddr  Gottskålkssons 
virksomhed1').  Oddr  var  en  son  af  den  ovennævnte  biskop  Gott- 
skålk  Nikulåsson  til  Holar  (1498 — 1520).  Når  Oddr  fødtes  er  usik- 
kert. Seks  år  gammel  siges  han  at  være  bleven  bragt  til  Bergen, 
hvor  han  havde  slægtninge  (hans  fader  var  af  norsk  herkomst). 
Både  her  og  senere  i  Danmark  og  Tyskland  fik  han  en  alsidig  ud- 
dannelse og  blev  vunden  for  reformationen.  Vistnok  noget  efter 
1530  kom  Oddr  tilbage  til  Island,  og  blev  biskop  Ogmunds  sekre- 
tær; han  har,  ligesom  Gissur,  holdt  sin  lutherdom  skjult.  Han  og 
Gissur  fandt  let  hinanden.  Det  blev  Odds  lod  at  foretage  en  over- 
sættelse af  det  ny  testamente;  han  udførte  arbejdet  om  vinteren  i 
.al  hemmelighed  i  kostalden  i  Skalholt.  1538  var  oversættelsen 
féedig.  Oddr  opholdt  sig  1538 — 40  i  Danmark  og  her  blev  hans 
oversættelse  trykt  i  Roskilde  1540.  Oddr  blev  lagmand  over  Nord- 
og  vestlandet  1552,  men  døde  allerede  1556.  Oversættelsen  af  det 
ny  testamente  er  foretaget  efter  den  latinske  oversættelse  og 
Luthers  tyske  og  den  er,  kun  lidet  ændret,  optaget  i  biskop  Gud- 
brands bibel  (1584).   Oversættelsen  er,  fra  den  tids  standpunkt  be- 


*)  Se  herom  P.  E.  Olason:  Menn  og  menntir  II  (1922). 
2)  Se  om  ham  samme  skrift. 
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tragtet,  fortræffelig,  mønstergyldig  kunde  man  sige,  i  et  citer  da- 
tidens forhold  rent  og  kærnefuldt  sprog;  at  dette  dog  bærer 
mærker  af  originalerne,  siger  sig  selv.  Oddr  oversatte  også 
Korvins  postil  på  islandsk  (delvis  trykt  i  Rostock  1546);  h#rom 
kan  henvises  til  P.  1  .  Olasons  bog  572  ff.  Endelig  oversatte  han 
Bugenhagens  Kristi  lidelseshistorie  (trykt  1558). 
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Hildr  Hrolfsdottir   444 

Hjortr    520 

Ili'ilmgongu-Bersi    506  507 

Hrafn  hrurfirOingr     61 3 

Hrafn    Sveinbjarnarson     II  173 

Hrafn    Onundarson     559—60 

Hrafnkell     poroar>on     (Skald- 

hrafn)    II  172 

Hreioarr    heiimki     626 

Hrolfr  i  Skålmarnesi. .  II  54.  i  <".  167 

Hromundr   halti    515  In 

I  haimar-Kålfr       542 

Hdskuldr   blindi    Il  103 

[llugi   Bryndælaskåld   61  <»  2" 

tagimarr  af   Aski    II  28 

Ingimundr  I  inarss.    II  54. 134. 139. 167 

Ingjaldr   <  idrmundarson    II  "1 

Ingdlfr   fagri     51  o 

(varr   Ingimundarson     ....  II  5G 

Ivarr   Karlsson    II  103 

Jåtgdrr    l  orfason    II  90 

Jdn    ^rason    III  128  30 

Jdn    Hallsson     III  131 

Jdn    por\ aldsson    II  134 

J6n  hestr,  hnlt   II  B76  77 

Jdn    Pélsson    III  15  16 

|on   1  gilsson   mnrti    II  1 03 

Jdrunn  skaldmær    445  16 
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Side 

Jdkull    Bårdarson    51 6—1 7 

Kålfr  (?) II  175  og  III  18.    38 

Kålfr    Månason    627 

Kali   Sæbjarnarson      463 

Kari   Sdlmundarson    457.  470 

Karl    raudi    51 9 

Karl   åboti    Jonsson    II  375 — 84 

Ketill  ripr   466 

Klaufi    519 

Klæingr   porsteinsson   II  168 

Kolbeinn    Tumason    II  115 — 16 

Kolgrimr   litli    606 

Kolli  enn  prudi   II     74 

Kormåkr     526—31 

Kveldulfr     444.  469 

Leidolf r '. 520 

Leiknir    berserkr     457.  503 

Ljotr  Sumarlioason    II  103 

Loptr   Guttormsson    III  20 — 22 

Magnus    berfættr    II     27 

Magnus    godi    460 

Magnus   pordarson    II  134—35 

Mani     II  74—75 

Markus    Skeggjason    II  51 — 53 

Markus    Stefånsson    II  103 

Mddolfr     470 

Nefari      II  28—29 

Nikolas  åboti  Bergsson  11113—14.  935 

Njåll   463.  470 

Odarkeptr    566 

Oddi  litli  Glumsson   167—68 

Oddr    breidfirdingr    503 

Oddr    Gottskålksson    ....   III  141—42 

Oddr   handi    III  130 

Oddr    kikinaskåld    61 3 

Oddr    dmagaskåld    514 

Oddr  munkr  Snorrason   . .    II  384 — 94 

Ofeigr  Skidason    51 5 

Olåfr  bjarnylr   51 0 

Olåfr    helgi    458—59 

Olåfr    Brynjolfsson    II  135 

Olåfr  Herdisarson      II  1 03 

Olåfr  Hildisson   II  134 

Olåfr    Leggsson    II  92—93 

Olåfr   Tryggvason    458 

Olåfr   pordarson    .  II  94—96.  918—24 
Ormr   barrey jarskåld    520 


Side 

Ormr    Jonsson    . .    II  171 

Ormr   Steinporsson   520 

Orækja    Snorrason    II  103 

Ospakr   Glumsson    514 — 15 

Ottarr    svarti     574—77 

Påll  porsteinsson   II  171 

Ragnarr  lodbrok     413 

Refr   (Hofgarda-) 598—600 

Rodgeirr   Aflason    II  103 

Runolfr    II  103 

Riinolfr    Ketilsson      II  1 72 

Rdgnvaldr   blindi     III  135.  138 

Rdgnvaldr   kali    II  32—40 

Sigmundr    ongull    II     44 

Sigmundr    Lambason      470 

Sigurdr   blindi    III  127.  135—36 

Sigurdr    hviti     466 

Sigurdr    jdrsalafari    II     27 

Sigurdr  skrauti    II  103 

Sigurdr    slembir    II  27 — 28 

Sigvatr    Egilsson    II  103 

Sigvatr  Sturluson  II  171 

Sigvatr  pordarson  577 — 98 

Skåldhallr    II  93—94 

Skåldhelgi    495 

Skåld-Sveinn    III  131 

Skåldtorfa    564 

Skåld-porir     II  117 

Skallagrimr    468—69 

Skapti    pdroddsson     542 — 43 

Skarphedinn    470 

Skraut-Oddr    503 

Skiili    Illugason    627 

Skiili    porsteinsson      555 — 57 

Sneglu-Halli       620—22 

Snjolfr    III     20 

Snorri   godi    502 

Snorri   Bårdarson    II  1 72 

Snorri   Butsson    II  103 

Snorri  Sturluson.  II  77—88.  666—712 

Snæbjdrn    520 

Snækollr    II     29 

Soti    (?)    458 

Starkadr  gamli   41 3 

Stefnir  porgilsson    472 

Steigar-pdrir      463 

Steinarr   (Steinn)   520 
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Side 

Steinarr   Sjdnason    500 

Stdngerdr    porkdsdértir    511 

Steinn    Herdisarson    

Stdnn   (Mdgsson    Il  i '•  < 

Steinn  Skaptason  566    67 

£tdnunn    501 

StdnvQr  Sigvatsdéttir   II  103 

Stdnpdrr    521 

StjOrnu-Oddi    11  184 

Shifr    dl 8— IQ 

Sturla  Bårdarson    II 

Sturla  Sigvatsson  II  1 71 

Sturla  pdroarson  11  96     102.  712—37 

StyrbjSrn    521 

Styrkirr  Oddasoo   II  171 

Styrmir    Kårason    frdoi    ..   Il  <><>l— 65 

Styrr  (Viga-)    502—03 

Sugandi   II  103 

Suguvaldi    11  103 

Sumarli6i    II  103 

Svartr  å   HofstSoum    III  130 

Svenn     520—521 

>\  dnn  tjuguskegg  467 

Svertingr   porleifsson    II  171 

Sæmundr  fr6W    II  '337—43 

Taimr  Bjarnason    II  135 

Tdtr    II  103 

Theodricus   monachus    ....    II  587—94 

Tindr    Hallkdsson    535    37 

TjSrvi  enn  hådsami    470 

Torf-Einarr    444—45 

UIfr  enn  dargi   415 

l  lir  Ospaksson    503 

UIfr  Sebbason  442 

l'lfr   Sulnjarl     457 

UIfr  Uggason  503    05 

i  oås    Stefånsson    II  1 03 

l'mir    Mardardottir    470 

Vaoi   469 

Vagn    AJcason    467 

Valgardr    62  I 

Valpjofr    626 

Vémundr  Hrdlfsson  444 

Vetrlidi    471 

\  igfuss  Vigaglumsson    541      12 

Vilborg    o'Jo 

rirr   444 


Sidt 

Vblu-Stdnn    510    n 

pjooolfr    \i iiin sson    613    18 

Ifr  fir   Hvini   432    42 

pdrålfr  prestr  11  103 

pdrdlfr   (porvaldr)     II  171 

I  ">i  .uiiiii      521 

porarinn  loftunga   601     0  * 

pérarinn  mihliftingr  501     02 

porarinn  Btuttfeldr  II  61     62 

porarinn   Skeggjason   622    23 

l  »orbjOrn  på  \  eggjar  4""    500 

porbjOrn  disarskåld    521 

porbjdrn  gauss   II   103 

porbjdrn  hornklofi   423    30 

porbjSrn   skakkaskåld    II     74 

porbjorn  svarti   II     44 

porbjorn   |>>  oa  516 

porbjOrn   ongull    517 

pdr6r  Hallsson  II  103 

por&r  Kolbdnsson    560 

pér&r   mauraskåld    521 

pdror   Ruf ey jaskild   II     54 

pdror  Sigvaldaskåld   543    44 

pdror  Sjåreksson 003—05 

pdrdis   519 

porfinna  skåldkona  499 

porfinnr  jarlaskaid   II  173 

porfinnr  nuior  567 

porgeirr  Danaskåld  II   103 

porgeirr    flekkr     4<>o 

porgils  BskimaOr    463 

porgils   orraskåld     472 

porgils   1  lolluson   507 

porgils    Oddason    II   1  "7 

porgrimr  (?)  II  175 

pdrhallr  vddimadr     522 

pdrhildr    470 

périr  jokull  II  172 

pdrir  snepill  469 

porkdl  i  Hraundalr  500 

porkdl   ElfaraskaTd   II  170 

porkdl  namarskåld  II  54     55 

porkdl  klyppr  157 

porkdl  svartaskild  520 

porkdl  <  ifslason    II  105 

porkdl  Skallason  627 

porldfr  jarlsskild   
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Side 

porleifr  skiima  507 

porleikr  fagri   626—27 

pormddr  kolbriinarskåld    568 — 74 

pormddr   Olåfsson    III     20 

pormddr   Trefilsson     473 

poroddr   dråpustiifr     511 

poroddr  runameistari    II  921 — 22 

pordlfr   munnr   543 

porsteinn   drdmundr    514 

porsteinn   kroppr    II  103 

porsteinn   tjaldstædingr     469 

porsteinn    Eyjdlfsson     II  103 

porsteinn  Ingjaldsson   II  103 

porsteinn  Skeggjason   II  172 

porsteinn  porbjarnarson II  103 

porsteinn   Orvendilsson    II  103 


Side 

porunn     51 5 

porvaldr  blonduskåld    II     72 

porvaldr   holbarki    51 7—1 8 

porvaldr  tinteinn  518 

porvaldr  veih    471  —72 

porvaldr   vidfdrli   51 7 

porvaldr    Helgason    II  103 

porvaldr  Hjaltason 543 

porvardr    tréfotr    II  1 71 

porvardr    porgeirsson II     73 

pråndr  i  G5tu  466 

puridr  Olåfsddttir   507 

Ogmundr    sneis     II  1 70 

Olvir  hnufa   430—32 

Onundr    tréfotr    444.  469 


Anonyi 

Andreasdråpa   II  122.  III  18 

Arvekvad  om  Magnus  lagabdter  II  104 

Bårdardråpa    628 

Bjarkamål      , 464 — 65 

Bjiigar   visur    II  152 

Bldmards     III  125 

Bodunarvisur  III  125 

Buslubæn    II  156—57 

Danse     II  136—38 

Darradarljdd     522—23 

Digt  om   Bråvallakæmperne   II  49 — 50 
Digt  om  Magnus  og  Pål  jarler  II  104 

Dæglur    III  126 

Eiriksmål    446—47 

Fridarbdn    III  126 

Gnddardråpa    II  136 

Hafgerdingadråpa    467 

Haflidamål    II  135 

Haraldsstikki     628 

Heilagramannadråpa    III  18 

Heidreks  gåder   II  160—65 

Heilagsandavisur    11121—22 

Hugsvinnsmål    II  1 31  —32 

Kålfsvisa II  175 

Kråkumål   11151—55 

Kåtrinardråpa    III  18 


me  digte. 

Krosspulur   III  126 

Kugadråpa    II  135 

Leidarvisan    11118—19 

Lidsmannaflokkr    465 — 66 

Liknarbraut    II  120—21 

Målshåttakvædi     1144—48 

Måriuflokkr     II  122 

Mariadigte    III  17—18.  124—25 

Meyjadråpa     III     18 

Milska    III  125 

Morginsdl  II  188 

Nikulåsdråpa    II  122 

Ndregskonungatal    II  110—13 

Nætlur     III  126 

Oddmjdr  465 

Olåfsdråpa  Tryggvasonar  .  II  108 — 10 

Pétrsdråpa    III     18 

Plåcitusdråpa    11117—18 

Runedigt   II  29—32 

Sdlarljdd    II  127—31 

Stjdrnu-Oddadraumr   II  186—87 

Stridkeravisur     II  1 88 

Syndavisur    III  126 

Vikarsbålkr  II  159 

Vitnisvisur  III     18 

porgrims-pula   II  1 75 


Andre  anonyme  vers  464.  465.  467.  522.  523,  628.  II  29;  jfr.  indholdsregistret, 

også  til  III. 
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